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บทคัดย่อ 
 

ปัจจุบันอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง (Weapons of Mass Destruction : WMD) 
ถือเป็นภัยคุกคามต่อสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศเป็นอย่างยิ่ง โดยส่งผลกระทบ 
ทั้งด้านการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม เนื่องจากอาวุธประเภทดังกล่าวมีอานุภาพร้ายแรงกว่าอาวุธ
ประเภทอ่ืนหลายเท่า ด้วยการตระหนักและเห็นถึงความจ าเป็นของการต่อต้านอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงนี้ องค์การสหประชาชาติและองค์การระหว่างประเทศอ่ืน จึงมีการออกกฎเกณฑ์และ
มาตรการที่ส าคัญหลายประการเพ่ือให้ทุกประเทศร่วมมือกันในการป้องกันและปราบปรามการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงประเภทนี้ 

นอกจากในหมวด 7 ของกฎบัตรสหประชาติที่มีบทบาทในการด าเนินการเกี่ยวกับ 
การคุกคามต่อสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ และการกระท าการรุกรานในทางระหว่างประเทศแล้ว 
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ซึ่งเป็นองค์กรที่อยู่ในก ากับดูแลของสหประชาชาติ 
ได้มีการออกข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงเพ่ือต่อต้านและยับยั้งการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงเช่นกัน นอกจากนี้ คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (Financial Action 
Task Force : FATF) ซึ่งเป็นหน่วยงานที่จัดตั้งขึ้นโดยองค์การระหว่างรัฐบาลประเทศต่างๆ  
โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือดูแลระบบการเงินระหว่างประเทศให้มั่นคงและมีประสิทธิภาพ ได้มกีารก าหนด
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มาตรการต่างๆ เพ่ือให้เป็นมาตรฐานสากลของแต่ละประเทศในอนุวัติการให้สอดคล้องกับข้อมติ 
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ทั้งในด้านการต่อต้านการฟอกเงิน (Money Laundering) 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย (Terrorist Financing) รวมทั้งก าหนดมาตรการ 
ที่เกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง (Financing of 
Proliferation) ด้วย  

ส าหรับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มุ่งเน้นศึกษาถึงกฎเกณฑ์และมาตรการในการปราบปราม
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เนื่องจากเห็นความส าคัญว่า
ล าพังแต่เพียงการป้องกันและปราบปรามเกี่ยวกับอาวุธ วัสดุอุปกรณ์ หรือเทคโนโลยีที่ใช้ในการผลิต
อาวุธดังกล่าวนั้น ไม่เพียงพอต่อการป้องกันและปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูงดังกล่าวได้ แต่หากมีกฎเกณฑ์หรือมาตรการทางการเงินเข้ามาส่งเสริมสนับสนุนก็จะเป็นการ 
ตัดท่อน้ าเลี้ยงหรือทุนที่ใช้ในการสนับสนุนแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสู งดังกล่าว 
ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ ยังเป็นการศึกษาให้เห็นถึงผลจากการไม่ปฏิบัติตาม
พันธกรณีระหว่างประเทศว่าก่อให้เกิดผลกระทบอย่างไรในทางระหว่ างประเทศทั้งในด้านการค้า  
การลงทุน ตลอดจนการท าธุรกรรมทางการเงินระหว่างประเทศซึ่งจะส่งผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจ
โดยรวมของประเทศ 

 
ค าส าคัญ: อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง, การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี  

อานุภาพท าลายล้างสูง, ข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ, ข้อแนะน า FATF
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ABSTRACT 

 
At present, weapons of mass destruction are considered as great threat to 

international peace and security. They affect political, economic and social stability as 
its power far exceed to other type of weapons.  Realizing and foreseeing the need to 
combat against these weapons of mass destruction, the United Nations as well as 
other international organizations set out a number of rules and measures to ensure 
cooperation in prevention and suppression of proliferation of these weapons of mass 
destruction. 

Other than Chapter 7 of the United Nations Charter, which has provision 
regarding actions with respect to threat to the peace and breaches of the peace and 
other act of aggression, the United Nations Security Council, which is an organ under 
the United Nations, also has its resolution to suppress proliferation of weapons of mass 
destruction. Moreover, the Financial Action Task Force, which is an intergovernmental 
organization with the objective to ensure security and efficiency of global financial 
system, issued Recommendations which were regarded as international standards in 
implementation in line with United Nations Security Council relating to money 
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laundering and terrorism financing as well as financing of proliferation of weapons of 
mass destruction. 

This thesis focuses on the study of rules and measures in suppression of 
proliferation of weapons of mass destruction financing, realizing that prevention and 
suppression of weapons, equipment or production technology alone are not sufficient 
to prevent and suppress proliferation of weapons of mass destruction.  If there is 
another rules or financial sanction to support these existing measures, will effectively 
limit and coverage financial support and fund for the proliferation of mass destruction 
weapons. The study will also focus on the result of non-compliance with international 
obligation and its effect to international trade and investment, including international 
transaction which further effect national economy. 

 
Key words:  Weapons of Mass Destruction, Financing of Proliferation of Weapons of 
Mass Destruction, United Nations Security Council Resolution, FATF Recommendations 
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วิทยานิพนธ์และให้ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่งแก่วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน 

นอกจากนี้ ผู้เขียนกราบขอบพระคุณคุณแม่นิธิยา สังข์ชู และครอบครัวของผู้เขียน 
ทุกท่านที่คอยสนับสนุนการศึกษาเล่าเรียนและเป็นก าลังใจให้ผู้เขียนตลอดมา และกราบขอบพระคุณ
คณาจารย์ชั้นบัณฑิตศึกษาคณะนิติศาสตร์ทุกท่านที่กรุณาถ่ายทอดความรู้จนผู้เขียนส าเร็จการศึกษา 
รวมทั้ง ผู้เขียนขอขอบคุณเพ่ือนพ่ีน้องส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินทุกท่าน อาทิ 
นายพงศ์ธร ทองด้วง นายคีรีมาศ สุขประสงค์ นายสัจชัย แสงเสย์โย นางสาวสุปราณี สถิตย์ชัยเจริญ 
และบุคคลอ่ืนอีกมากมายที่มิได้เอ่ยนาม ซึ่งได้คอยช่วยเหลือสนับสนุนข้อมูลและเป็นก าลังใจเสมอมา 

ท้ายนี้ หากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีคุณประโยชน์อยู่บ้างประการใด ผู้ เขียนขอมอบ 
คุณความดีทั้งหมดแด่บิดามารดา คณาจารย์ บุคคลที่ให้การสนับสนุนแก่ผู้เขียนทุกท่าน และอุทิศให้แด่
ศาสตราจารย์พิเศษ ดร.วิสูตร ตุวยานนท์ ผู้ล่วงลับ แต่หากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีข้อผิดพลาดประการใด 
ผู้เขียนขอน้อมรับไว้แต่เพียงผู้เดียว 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
ด้วยวิวัฒนาการที่ก้าวหน้าในสังคมปัจจุบัน เทคโนโลยีที่ล้ าสมัย ประกอบกับเศรษฐกิจ  

ที่ก าลั ง เติบโตในทุกขณะ แต่ละประเทศต่างมีความต้องการที่จะเป็นผู้ครอบครองแหล่ง
ทรัพยากรธรรมชาติที่สมบูรณ์ และต้องการทรงอิทธิพลเหนือดินแดนของรัฐอ่ืน อีกทั้ง ความขัดแย้ง  
ที่มีมาแต่เดิมทั้งในเรื่องเชื้อชาติ ศาสนา และเผ่าพันธุ์ ดังนั้น จึงแทบจะปฏิเสธไม่ได้ว่าทุกรัฐต้องการ
ได้มาซึ่งอ านาจ หรือสิ่งซึ่งสามารถบ่งบอกถึงการแสดงแสนยานุภาพของรัฐตนเองได้ สิ่งหนึ่งซึ่งช่วย
เสริมสร้างอ านาจ คือการมีความพร้อมด้านก าลังทหาร ซึ่งรวมถึงอาวุธยุทธโธปกรณ์ที่มีประสิทธิภาพ 
จึงก่อให้เกิดอาวุธประเภทหนึ่ง ซึ่งท าให้เห็นว่า หากรัฐใดเป็นผู้ครอบครองแล้วก็ถือได้ว่ามีอิทธิพล 
หรืออ านาจต่อรองมากกว่ารัฐอ่ืน อาวุธประเภทนี้ก็คือ อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง (Weapons of 
Mass Destruction หรือ  WMD)  

อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ประกอบด้วยอาวุธ 3 ประเภท ได้แก่ อาวุธนิวเคลียร์ 
อาวุธเคมี และอาวุธชีวภาพ ซึ่งอาวุธเหล่านี้ มีอานุภาพการท าลายล้างชีวิตผู้คนเป็นจ านวนมาก และ
สามารถสร้างผลกระทบอย่างมากมาย ทั้งด้านการเมือง ความมั่นคง เศรษฐกิจ สังคม สภาวะแวดล้อม 
และจิตวิทยา1 การใช้นิวเคลียร์ เคมี หรือชีวภาพมีทั้งให้คุณและโทษ อาทิ การใช้พลังงานนิวเคลียร์
เพ่ือน าไปท าพลังงานไฟฟ้าถือว่าเป็นการใช้ในทางสันติ แต่หากใช้ในทางที่ผิด คือในการท าลายล้างกัน
ก็จะเกิดความเสียหายอย่างใหญ่หลวงต่อมวลมนุษยชาติ เช่น การระเบิดอาวุธนิวเคลียร์สร้าง
ผลกระทบให้กับพ้ืนที่บริเวณที่มีการทดลอง2 ศาลยุติธรรมระหว่างประเทศได้มีโอกาสพิจารณาเรื่องที่
สมัชชาสหประชาชาติเสนอมาเมื่อเดือนธันวาคม ค.ศ.1994 เพ่ือขอความเห็นชอบเกี่ยวกับปัญหาว่า
การคุกคามที่จะใช้หรือการใช้อาวุธนิวเคลียร์ในสภาวการณ์ใดๆ เป็นสิ่งที่ต้องห้ามตามกฎหมาย
ระหว่างประเทศหรือไม่ ศาลยุติธรรมระหว่างประเทศได้ท าความเห็นเชิงปรึกษาเมื่อวันที่ 8 กรกฎาคม 
ค.ศ.1996 โดยศาลยุติธรรมระหว่างประเทศยอมรับว่าอาวุธนิวเคลียร์เป็นอาวุธที่มีอานุภาพในการ
ท าลายล้างที่สูงยิ่ง และส่งผลกระทบทั้งอารยธรรมและระบบนิเวศวิทยาทั้งมวลของโลก และการใช้

                                           
1 ฉัตรวดี จินดาวงษ์, “อาเซียนกับการเป็นเขตปลอด WMD,” ASEAN Highlights, 

น.32 (2011). 
2 Jozef Goldblat and David Cox, Nuclear Weapon Tests :  Prohibition or 

Limitation?, (United States : Oxford University Press, 1988), pp.75. 
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อาวุธนี้ต้องอยู่ภายใต้บังคับของกฎหมายมนุษยธรรมระหว่างประเทศ3 ดังนั้น นอกจากวิธีการควบคุม
การน าเข้าส่งออกสินค้าและวัสดุที่น ามาใช้ผลิตอาวุธดังกล่าวแล้ว การควบคุมทางการเงินที่เกี่ยวข้อง
กับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงก็เป็นอีกวิธีการหนึ่งที่ใช้เพ่ือยับยั้งและปราบปรามการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงที่มีประสิทธิภาพได้เช่นกัน 

 
1.1 ความเป็นมาและสภาพปัญหา 

 
เมื่อวันที่ 28 เมษายน ค.ศ. 2004 คณะมนตรีความมั่นคงในการประชุมครั้งที่ 4956  

เห็นว่าการแพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี และอาวุธชีวภาพ รวมถึงอุปกรณ์น าส่ง 4 (Means of 
delivery) ถือว่าเป็นภัยคุกคามต่อสันติภาพและการรักษาความปลอดภัยของนานาชาติ จึงเห็น 
พ้องกันในการแก้ปัญหาโดยการด าเนินการที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพต่อการกระท าที่เป็นภัย
คุกคามต่อสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศที่เกิดจากการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูงตามหลักที่บัญญัติไว้ในกฎบัตรสหประชาชาติ ดังนั้น คณะมนตรีความมั่นคงจึงออกข้อมติที่  
1540 เพ่ือใช้ในการควบคุมและปราบปรามการด าเนินการที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งบุคคลที่ไม่ใช่รัฐ (Non-State actors) ซึ่งเป็นภัยคุกคามต่อการก่อการร้ายซึ่งได้เคย
มีผลบังคับใช้ก่อนหน้านี้แล้ว ตามข้อมติที่ 1267 และบุคคลที่เก่ียวข้องตามข้อมติที่ 1373  

ปัจจุบันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงได้ส่งผลกระทบต่อความมั่นคง
ระหว่างประเทศ อีกทั้ง มีแนวโน้มที่ผู้ก่อการร้ายจะใช้อาวุธดังกล่าวในการก่อเหตุมากขึ้น อันเป็นภัย
คุกคามประเทศต่างๆ เป็นอย่างมาก สิ่งที่น่าตกใจที่ท าให้การโจมตีด้วยอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้าง
สูงมีความส าคัญกับผู้ก่อการร้ายมี 2 ประการ ประการแรก ทัศนคติในความเลื่อมในของผู้ก่อการร้าย 
และประการที่สอง ในวงวิชาการหรือนโยบายมีการถกเถียงกันน้อยว่าผู้ก่อการร้ายได้รับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงมาได้อย่างไร5  

                                           
3 จตุรนต์  ถิระวัฒน์, กฎหมายมนุษยธรรมระหว่างประเทศ, (กรุงเทพมหานคร : 

คณะกรรมการกาชาดระหว่างประเทศ, 2550), น.113. 
4 เครื่องน าส่ง (Means of delivery) หมายถึง ขีปนาวุธ จรวด และระบบไร้คน

ควบคุมอ่ืน ที่มีความสามารถในการส่งอาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ ที่ได้รับการ
ออกแบบเป็นพิเศษส าหรับการใช้งานดังกล่าว 

5 David P.  Auerswald, “ Deterring Nonstate WMD Attacks, ”  Political 
Science Quarterly pp.543, 544-545 (2006). 
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ถึงแม้ประเทศไทยจะมีกฎหมายว่าด้วยการควบคุมยุทธภัณฑ์โดยก าหนดให้ 
การแพร่ขยายซึ่งอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเป็นความผิดอาญา อีกท้ังก าหนดให้ความผิดเกี่ยวกับ
ยุทธภัณฑ์ตามกฎหมายดังกล่าวเป็นความผิดมูลฐานตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปราม
การฟอกเงินไว้แล้วก็ตาม แต่มาตรการตามกฎหมายที่มีอยู่ยังไม่ครอบคลุมมาตรการในการปราบปราม
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการ
สกัดกั้นมิให้ผู้ที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงสามารถเข้าถึงแหล่งเงิน  
หรือทุนได้ นอกจากนี้ การกระท าดังกล่าวยังเป็นการกระท าในลักษณะการร่วมมือกระท าความผิด
ระหว่างประเทศซึ่งคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติได้มีมติที่ 1718 เมื่อวันที่ 14 ตุลาคม 
ค.ศ. 2006 และมติที่ 1737 เมื่อวันที่ 23 ธันวาคม ค.ศ.2006 ขอให้ทุกประเทศร่วมมือด าเนินการ
ป้องกันและปราบปรามการกระท าใดที่เป็นการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  

การสนับสนุนทางการเงินแก่การฟอกเงิน การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงนั้น เข้ามามีบทบาทส าคัญในระบบเศรษฐกิจในระดับระหว่างประเทศ  
ทั้งในเรื่องการค้า การลงทุน และธุรกรรมทางการเงิน เนื่องจากมีการปล่อยให้มีการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การกระท าผิดดังกล่าวย่อมท าให้เกิดความเสียหายต่อระบบเศรษฐกิจ จึงต้องมีการออก
มาตรการต่างๆ เพ่ือควบคุมการสนับสนุนทางการเงินซึ่งมีความส าคัญเป็นอย่างมาก และหากประเทศ
ใดไม่ปฏิบัติตามก็ย่อมจะได้รับผลกระทบทั้งด้านการค้าและธุรกรรมทางการเงินด้วย  

ที่ผ่านมาเคยมีการศึกษาในเรื่องการควบคุมการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ตามข้อมติที่ 1540 โดยเกี่ยวเนื่องกับข้อมติที่ 1267 และ 1373 ในส่วนของการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การก่อการร้าย แต่ส าหรับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้าง
สูงยังไม่มีการศึกษาวิจัย และขาดกฎเกณฑ์ที่มาควบคุมเพ่ือเป็นการสกัดกั้นการเข้าถึงแหล่งเงินหรือ
ทุนได้ อีกทั้ง เพ่ือเป็นการตัดวงจรหรือท่อน าเลี้ยงในการน าเงินไปสนับสนุนการกระท าความผิด และ
ในฐานะที่ประเทศไทยเป็นภาคีของสหประชาชาติ จึงต้องหาแนวทางปฏิบัติให้สอดรับกับข้อมติ
ดังกล่าว ประกอบกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย 
ล้างสูง ยังมีสาระส าคัญที่แตกต่างจากการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ซึ่งกฎหมาย 
ที่ประเทศไทยใช้บังคับยังไม่คลอบคลุมกฎเกณฑ์ในทางระหว่างประเทศดั งกล่าว จึงจ าต้องมี 
การปรับปรุงแก้ไขและพัฒนากฎหมาย โดยหามาตรการรองรับการปราบปรามทางการสนับสนุน  
ทางการเงิน เพ่ือให้สอดคล้องกับกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศดังกล่าวด้วย 
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1.2 วัตถุประสงค์ 
 

1.2.1 ศึกษาแนวคิด และความส าคัญของการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงว่ามีผลกระทบต่อประชาคมโลกอย่างไร  

1.2.2 ศึกษากฎเกณฑ์ตามกฎหมายระหว่างประเทศ และกฎหมายต่างประเทศ 
ที่เกี่ยวข้องกับการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงว่ามีแนวทางปฏิบัติอย่างไร เพ่ือปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การ
แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

1.2.3 ศึกษากฎหมายของประเทศไทยในปัจจุบันที่เกี่ยวข้องกับการป้องกันและ
ปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงว่าสอดคล้อง
หรือครอบคุลมกฎเกณฑ์ทางกฎหมายระหว่างประเทศหรือไม่ 

1.2.4 ศึกษาและวิเคราะห์ปัญหาการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงว่ากฎเกณฑ์ระหว่างประเทศมีผลผูกพันกับ 
ประเทศไทยอย่างไร และประเทศไทยมีพันธกรณีใดที่ต้องปฏิบัติตาม โดยเปรียบเทียบกับแนวทาง
ปฏิบัติ และมาตรการในการอนุวัติการของต่างประเทศ เพ่ือเป็นแนวทางในการเสนอแนะให้มีการ
ปรับปรุงแก้ไขกฎหมายการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงของประเทศไทยให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
                                                               
1.3 ขอบเขตของการศึกษา 

 
ขอบเขตของการศึกษาวิจัยวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มุ่งเน้นศึกษาอนุสัญญาระหว่างประเทศ

เพ่ือการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ข้อมติคณะมนตรีความ
มั่นคงแห่งสหประชาชาติที่ 1540 และมติที่สืบเนื่อง ข้อมติที่ 1718 ข้อมติที่ 1730 ข้อมติที่ 1737  
ข้อมติที่ 1747 ข้อมติที่ 1803 ข้อมติที่ 1874 ข้อมติที่ 1929 ข้อมติที่ 1977 ข้อมติที่ 2087 ข้อมติที่ 
2094 ข้อมติที่  2231 และข้อมติที่  2270 ข้อแนะน า FATF กฎหมายต่างประเทศที่ เกี่ยวกับ 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง กล่าวคือ ออสเตรเลี ย  
ตามพระราชบัญญัติการปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ค.ศ. 1995 
( Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1995)  ม า เ ล เ ซี ย  
ตามพระราชบัญญัติการค้าเชิ งยุทธศาสตร์  ค.ศ.  2010 ( Strategic Trade Act 2010) และ
สหรัฐอเมริกา ตามค าสั่งของฝ่ายบริหาร (Executive Order) ค าสั่งที่ 13382 ค าสั่งที่ 13608 และ
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ค าสั่งที่  13687 ตลอดจน พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 เพ่ือศึกษามาตรการตามกฎหมายระหว่างประเทศและ
กฎหมายของต่างประเทศที่เกี่ยวข้องกับการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน  
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และศึกษากฎหมายของประเทศไทยในปัจจุบัน  
ที่เก่ียวข้อง เพ่ือผลักดันให้มีการแก้ไขกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และเพ่ือป้องกันการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงในประเทศไทยให้มีประสิทธิภาพ  
และเพ่ิมมาตรการให้สอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศและมาตรฐานสากล 

  
1.4 วิธีการศึกษาวิจัย 

 
ศึกษาค้นคว้าจากเอกสาร (Documentary Research) โดยรวบรวมข้อมูลจากหนังสือ 

บทความ งานนิพนธ์ เอกสารต่างๆ ทั้งที่เป็นภาษาไทย และภาษาต่างประเทศ และบทความในเว็บไซต์
ต่างๆ แล้วน ามาศึกษาวิจัยทางกฎหมายในเชิงพรรณนาโวหารและวิเคราะห์วิจัยถึงปัญหาต่างๆ  
โดยน าหลักกฎหมายระหว่างประเทศและกฎหมายต่างประเทศที่เกี่ยวกับการป้องกันและปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมาเปรียบเทียบกับกฎหมาย 
ที่มีอยู่ ในปัจจุบันของประเทศไทย และหาแนวทางสกัดกั้นมิให้ มีการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงในประเทศไทยอย่างมีประสิทธิภาพ  

โดยการศึกษาเป็นสองภาค ในภาคแรก จะศึกษาเกี่ยวกับกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ 
และพันธกรณีของรัฐที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง ว่าในทางระหว่างประเทศการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงมีกฎเกณฑ์ หรือแนวทางในการปฏิบัติอย่างไร และเหตุใดจึงต้องมีการปฏิบัติ
ตามกฎหมายระหว่างประเทศ และหากมิได้มีการปฏิบัติตามจะเกิดผลอย่างไร ในภาคที่ 2 จะศึกษา
เกี่ยวกับมาตรการในการอนุวัติการ และปัญหาที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายในทางระหว่างประเทศ 
กฎหมายต่างประเทศ และกฎหมายประเทศไทย ว่ามีการอนุวัติการกฎหมายระหว่างประเทศอย่างไร 
และประเทศไทยควรด าเนินการอนุวัติการให้เป็นแบบใดเพ่ือให้สอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ 
และท าให้เกิดความเชื่อมั่นในสังคมระหว่างประเทศว่าประเทศไทยมีความมุ่งหมายที่จะปราบปราม
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอย่างจริงจัง 
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1.5 ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
 

1.5.1 เกิดความรู้ความเข้าใจกฎเกณฑ์ในทางระหว่างประเทศในการปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงตามข้อมติคณะมนตรีความ
มั่นคงแห่งสหประชาชาติ และข้อแนะน าคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน ( FATF)  
ที่มีแนวทางปฏิบัติที่สอดคล้องกับข้อมติดังกล่าว 

1.5.2 ตระหนักถึงความจ าเป็นในการอนุวัติการ และผลผูกพันในทางระหว่างประเทศที่
ประเทศไทยจ าต้องปฏิบัติตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ และข้อแนะน า
คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน และหากไม่ปฏิบัติตามประเทศไทยจะได้รับผลอย่างไร 

1.5.3 ท าให้ทราบถึงสภาพปัญหาของประเทศไทย ว่ามีกฎหมายที่ครอบคลุม หรือ
สอดคล้องกับกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศในการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่  
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงหรือไม่ โดยศึกษาเปรียบเทียบแนวทางปฏิบัติของ
กฎหมายต่างประเทศเป็นแนวทางในการอนุวัติการ 

1.5.4 เสนอแนะแนวทางแก้ไขของประเทศไทย เพ่ือให้สอดคล้องกับกฎเกณฑ์ระหว่าง
ประเทศในการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงอย่างมีประสิทธิภาพ 
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ภาคท่ี 1  

กฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ และพันธกรณีของรัฐที่เกี่ยวกับการปราบปราม 

การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
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บทที่ 2 
กฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ และสถานะทางกฎหมายที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุน

ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
  
การปราบปราบการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง

มีความส าคัญในระดับประชาคมโลก จึงได้มีการออกกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศเพ่ือใช้เป็นหลักในการ
ปราบปราบการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยแบ่ง
การศึกษาออกเป็นสองภาค ภาคแรกเป็นเรื่องกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ และพันธกรณีของรัฐ 
ที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
และภาคที่สองเป็นเรื่องมาตรการในการอนุวัติการ และปัญหาที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง : ศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายในทาง
ระหว่างประเทศ กฎหมายต่างประเทศ และกฎหมายประเทศไทย 

 
2.1 กฎเกณฑ์ และสถานะทางกฎหมายในทางระหว่างประเทศ  

การปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้าง
สูงมีกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศที่รองรับมาตรการดังกล่าว อีกทั้งมีความส าคัญที่ทุกประเทศจ าต้อง
ปฏิบัติตามโดยสถานะทางกฎหมายที่แตกต่างกัน ซึ่งได้มีการศึกษาในเรื่องดังกล่าวโดยแบ่งเป็น 3 ส่วน 
ได้แก่ กฎเกณฑ์ที่มีผลผูกพันทางกฎหมายในฐานะที่เป็นสนธิสัญญาระหว่างประเทศ กฎเกณฑ์ที่มีผล
ผูกพันทางกฎหมายในฐานะท่ีเป็นข้อมติแห่งสหประชาชาติ และกฎเกณฑ์ท่ีไม่มีผลผูกพันทางกฎหมาย
แต่มีสภาพบังคับในทางปฏิบัติ ซึ่งขออธิบายในรายละเอียดแต่ละส่วน ดังนี้ 

2.1.1 กฎเกณฑ์ที่มีผลผูกพันทางกฎหมายในฐานะท่ีเป็นสนธิสัญญาระหว่างประเทศ 
ตามอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยสนธิสัญญา ค.ศ. 19691 และอนุสัญญา 

กรุงเวียนว่าด้วยสนธิสัญญา ค.ศ. 19862 สนธิสัญญา (Treaty) หมายถึง ความตกลงระหว่างประเทศ 

                                           
1Article 2 ( a)  “ treaty”  means an international agreement concluded 

between States in written form and governed by international law, whether embodied 
in a single instrument or in two or more related instruments and whatever its particular 
designation. 

2Article 2 (a) “treaty” means an international agreement governed by 
international law and concluded in written form. 
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ที่กระท าขึ้นระหว่างรัฐ รัฐกับองค์การระหว่างประเทศ หรือระหว่างองค์การระหว่างประเทศด้วยกัน  
เป็นลายลักษณ์อักษร และอยู่ภายใต้บังคับกฎหมายระหว่างประเทศ ไม่ว่าจะกระท าขึ้นเป็นตราสาร
ฉบับเดียว หรือหลายฉบับ ที่มีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน และไม่ว่าจะมีชื่อเรียกว่าอย่างไรก็ตาม  
ซึ่งท าให้สนธิสัญญาดังกล่าวเป็นกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศที่มีผลผูกพันให้รัฐ หรือองค์การระหว่าง
ประเทศที่เข้าผูกพันตนตามสนธิสัญญาดังกล่าวจ าต้องปฏิบัติตาม จากการศึกษาได้แบ่งออกเป็น 2 
ประการ ได้แก่ กฎบัตรสหประชาชาติ (United Nations Charter) และอนุสัญญาระหว่างประเทศ 
ว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ซึ่งจะได้อธิบาย 
ในรายละเอียด ดังนี้ 

2.1.1.1 กฎบัตรสหประชาชาติ (United Nations Charter)  
ความสูญเสียอย่างใหญ่หลวงในสงครามโลกครั้งที่ 1 (World War) ท าให้ 

แต่ละรัฐมีความพยายามในการสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศขึ้น เพ่ือวัตถุประสงค์ที่จะป้องกัน 
มิให้เกิดสงครามในอนาคตขึ้นอีก จึงได้มีการประชุมเพ่ือสันติภาพ (Peace Conference) ขึ้นที่ 
เมืองปารีส ในปี ค.ศ. 1919 เพ่ือที่จะร่วมกันร่างกฎบัตรสันนิบาตชาติโดยมีวัตถุประสงค์หลัก 
เพ่ือส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศและธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ  
( To promote international co- operation and to achieve international peace and 
security) และกฎบัตรสันนิบาตชาติดังกล่าวจึงเป็นสนธิสัญญาในการก่อตั้งองค์การสันนิบาตชาติ 
(The League of Nations)3 แต่จากความล้มเหลวขององค์การสันนิบาตชาติในการที่จะบังคับให้รัฐ
สมาชิกปฏิบัติตามพันธกรณีในการที่จะน ามาซึ่งสันติภาพและความมั่นคง ท าให้องค์การสันนิบาตชาติ

                                           
( i)  between one or more States and one or more international 

organizations; or 
( ii)  between international organizations, whether that agreement is 

embodied in a single instrument or in two or more related instruments and whatever 
its particular designation. 

3 D. W.  Bowett, The Law of International Institutions,  Fourth Edition 
(London : stevens and Son Press, 1982), pp.17. อ้างใน เมือง พรมเกษา, “สถานะเหนือกว่า
ของพันธกรณีตามกฎบัตรสหประชาชาติต่อพันธกรณีตามข้อตกลงตามกฎหมายระหว่างประเทศอ่ืน : 
กรณีศึกษาข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงว่าด้วยการต่อต้านการก่อการร้ายและค าวินิจฉัยของศาล
ยุติธรรมแห่งสหภาพยุโรป,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 
2555), น.11. 
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ต้องล่มสลาย ต่อมาในปี ค.ศ. 1941 กลุ่มประเทศพันธมิตร (The Allies) โดยประธานาธิบดี 
Roosevelt และนายกรัฐมนตรีของอังกฤษ Churchill ได้มีแถลงการณ์ร่วมกันว่าจะต้องมีองค์การ
ระหว่างประเทศเพ่ือที่จะสืบสานเจตนารมณ์ตามพันธกรณีขององค์การสันนิบาตชาติ และ 
กลุ่มประเทศพันธมิตรได้เรียกตัวเองว่า “The United Nations”4 

ในปี ค.ศ. 1943 หลังจากที่รัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีน สหภาพ 
โซเวียต สหราชอาณาจักร และสหรัฐอเมริกา ได้ยอมรับแถลงการณ์มอสโค (Moscow Declaration) 
ซึ่งน าไปสู่การประชุมของคณะผู้แทนรัฐเ พ่ือที่จะร่วมเจรจารับร่างกฎบัตรสหประชาชาติที่  
เมือง Dumbarton Oaks ในปี ค.ศ. 1944 และคณะผู้แทนได้ตกลงยอมรับร่างกฎบัตรสหประชาชาติ
และเป็นผลท าให้มีการประชุมลงนามการก่อตั้งองค์การสหประชาชาติที่ San Francisco เมื่อวันที่ 26 
มิถุนายน ค.ศ. 1945 และกฎบัตรสหประชาชาติมาตรา 103 (3) ก าหนดให้กฎบัตรมีผลใช้บังคับ
หลังจากที่ประเทศสมาชิกถาวร 5 ประเทศ5 และประเทศสมาชิกส่วนใหญ่ได้ให้สัตยาบัน ซึ่งต่อมา 
กฎบัตรสหประชาชาติได้มีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 24 ตุลาคม ค.ศ. 19456 

(1) ความมุ่งหมายและหลักการในกฎบัตรสหประชาชาติ (Purposes 
and Principles of the United Nations Charter) 

ในข้อ 1 แห่งกฎบัตรสหประชาชาติ ได้ก าหนดความมุ่งหมายขององค์การ
สหประชาชาติด้วยกัน 4 ประการ โดยมีสาระส าคัญได้แก่ การธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่าง
ประเทศ (to maintain international peace and security) เพ่ือป้องกันการคุกคามต่อสันติภาพหรือการ
รุกราน (threats to the peace) เพ่ือพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประชาชาติทั้งหลาย (to develop 
friendly relations) เพ่ือบรรลุถึงความร่วมมือระหว่างประเทศในการแก้ไขปัญหาทางเศรษฐกิจ สังคม 
วัฒนธรรม (to achieve international co-operation in solving international problems of economic 
social cultural) และเพ่ือเป็นศูนย์กลางประสานการด าเนินการของประชาชาติทั้งหลาย (to be a centre 
for harmonizing the action of nations)7 โดยมีหลักการเพ่ือให้องค์การสหประชาชาติและสมาชิกของ
องค์การสหประชาชาติอนุวัติการให้สอดคล้องดังปรากฏในข้อ 2 แห่งกฎบัตรสหประชาชาติ ดังนี้  

                                           
4 เมือง พรมเกษา, เพ่ิงอ้าง, น.12. 
5 สมาชิกถาวร 5 ประเทศ ได้แก่ สาธารณรัฐประชาชนจีน สหภาพโซเวียต สหราช

อาณาจักร รัสเซีย และสหรัฐอเมริกา 
6 Leland M.  Goodrich, The United Nations in a Changing World, ( New 

York : Columbia University Press, 1974), pp.8. อ้างใน เมือง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 8.  
7 Article 1 of United Nations Charter 
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ประการแรก องค์การสหประชาชาติย่อมยึดหลักการแห่งความเสมอภาค
ในอธิปไตยของสมาชิกท้ังปวงเป็นมูลฐาน (All Members have sovereign equality)  

ประการที่สอง สมาชิกทั้งปวงจะต้องปฏิบัติตามข้อผูกพันซึ่งตนยอมรับ
ตามกฎบัตรฉบับปัจจุบันโดยสุจริตใจ (All Members must obey the Charter)  

ประการที่สาม สมาชิกทั้งปวงต้องระงับกรณีพิพาทระหว่างประเทศ 
ของตนโดยสันติวิธี (All Members shall settle their international by peace)  

ประการที่สี่ สมาชิกทั้งปวงจะต้องละเว้นการคุกคาม หรือการใช้ก าลัง
ต่อบูรณภาพแห่งอาณาเขตของรัฐ ใดๆ ( All Members shall refrain in their international 
relations from the threat or use of force against the territorial integrity of any state)  

ประการที่ห้า สมาชิกทั้งปวงจะต้องให้ความช่วยเหลือทุกประการ 
แก่สหประชาชาติ และต้องละเว้นการให้ความช่วยเหลือแก่รัฐใดๆ ที่ก าลังถูกสหประชาชาติด าเนินการ
ป้องกันหรือบังคับอยู่ (All Members shall give UN every assistance and shall refrain from 
giving assistance to any state against)  

ประการที่หก รัฐที่มิได้เป็นสมาชิกของสหประชาชาติจะต้องปฏิบัติ 
โดยสอดคล้องกับหลักการเหล่านี้เท่าที่จะเป็นเพ่ือธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ 
(not Members of the UN act in accordance with these Principle of international peace 
and security)  

ประการสุดท้าย สหประชาชาติจะต้องไม่เข้าไปแทรกแซงในเรื่องซึ่งโดย
สาระส าคัญแล้วอยู่ในเขตอ านาจภายในของรัฐ แต่ไม่กระทบกระเทือนการใช้มาตราบังคับตามหมวด 7 
( noting shall authorize the UN to intervene in matter which are essentially within the 
domestic jurisdiction of any state but enforcement measures under Charter VII)8 

หากพิจารณาจากความมุ่งหมายและหลักการในกฎบัตรสหประชาชาติแล้ว 
วัตถุประสงค์ของกฎบัตรสหประชาชาติก็เพ่ือรักษาไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ 
ที่ต้องการให้ทุกประเทศอยู่ด้วยกันอย่างสงบสุข ซึ่งในกรณีอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงนั้น  
หากมีการใช้อาวุธดังกล่าวไม่ว่าจะด้วยวัตถุประสงค์ใดก็ตาม ย่อมเป็นการคุกคามและรุกราน                        
ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ อันถือว่าเป็นภัยร้ายแรงที่ทุกประเทศทั่วโลกจะต้องให้
ความส าคัญและร่วมมือกับสหประชาชาติในการต่อต้านประเทศหรือกลุ่มบุคคล (entity) ที่ฝ่าฝืน
หลักการดังกล่าวอย่างสุดก าลังความสามารถ  

                                           
8 Article 2 of United Nations Charter 
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ดังนั้น กฎบัตรสหประชาชาติจึงก าหนดให้มีการด าเนินการเกี่ยวกับ 
การคุกคามต่อสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ หรือการกระท าการรุกราน ดังที่ก าหนดไว้ตามหมวดที่ 7 
ของกฎบัตร ตามข้อ 39 ถึงข้อ 51 ซึ่งตามกฎบัตรข้อ 399 ก าหนดให้คณะมนตรีความมั่นคงจะต้อง
ก าหนดว่าการคุกคามต่อสันติภาพได้มีขึ้นหรือไม่ และต้องท าค าแนะน า ( recommendations) หรือ
วินิจฉัย (decide) ว่าจะใช้มาตรการใดเพ่ือธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศตาม 
ข้อ 4110 ซึ่งเป็นการใช้มาตรการอันไม่มีการใช้ก าลังอาวุธ เช่น การหยุดความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจ 
หรือข้อ 4211 อันเป็นการใช้ก าลังทางอากาศ ทะเล หรือพ้ืนดิน เป็นต้น  

(2) สถานะทางกฎหมาย  
องค์การสหประชาชาติถูกก่อตั้ งขึ้น โดยกฎบัตรสหประชาชาติ   

ซึ่งมีลักษณะเป็นสนธิสัญญาหลายฝ่าย (Multilateral treaty) ระหว่างรัฐสมาชิกขององค์การ
สหประชาชาติ (State members) เป็นกฎเกณฑ์ที่ตั้งขึ้นโดยเจตจ านงร่วมกันของนานาประเทศ 
ที่มุ่งหวังจะให้พ้นจากภัยพิบัติแห่งสงคราม และธ ารงไว้ซึ่งความยุติธรรมและความเคารพต่อข้อผูกพัน
ทั้งปวงอันเกิดมาจากสนธิสัญญาและที่มาอ่ืนของกฎหมายระหว่างประเทศ12 แม้ว่ารัฐสมาชิกเหล่านั้น
ต่างมีอ านาจอธิปไตยเป็นของตนเองและมิได้ตกอยู่ใต้อ านาจอธิปไตยของรัฐใด แต่ได้ร่ วมกันยินยอม 
(Consent) ที่จะสละอ านาจอธิปไตยของตนบางอย่างเพ่ือจะมอบอ านาจให้องค์การสหประชาชาติ  
ซึ่งกฎบัตรได้ก าหนดไว้เ พ่ือเป็นกรอบจ ากัดการใช้อ านาจอธิปไตยของแต่ละรัฐและค านึงถึง
ผลประโยชน์ของประชาคมโลกมากขึ้น13 ซึ่งหากพิจารณาถึงสถานะของกฎบัตรสหประชาชาตินั้น กฎ
บัตรสหประชาชาติมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากสนธิสัญญาระหว่างประเทศทั่วไป ดังจะได้ศึกษา
ดังต่อไปนี้  

ลักษณะเฉพาะของกฎบัตรสหประชาชาติ (The Special character 
of the UN Charter)  

การแยกลักษณะเฉพาะของกฎบัตรออกจากสนธิสัญญาระหว่างประเทศ
ทั่วไปนั้น ได้เริ่มตั้งแต่ก่อนก่อตั้งองค์การสันนิบาตชาติ (the League of Nation) โดยท่าน Heinrich 

                                           
9 Article 39 of United Nations Charter 
10 Article 41 of United Nations Charter 
11 Article 42 of United Nations Charter 
12 เมือง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3. 
13 Dino Krisiotis, “ Imagining the International Community, ”  European 

Journal of International Law, pp.961 (2002). อ้างใน เมือง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3. 
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Trieple14 ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับการก่อตั้งองค์การระหว่างประเทศในปี ค.ศ. 1725 ว่าในการก่อตั้ง
ตราสารระหว่างประเทศนั้น รัฐผู้ก่อตั้งไม่ได้มีเจตนาเพียงเพ่ือจุดประสงค์ของผลประโยชน์เฉพาะรัฐใด
รัฐหนึ่งเท่านั้น แต่เพ่ือบรรลุวัตถุประสงค์หลักร่วมกัน (the Achievement of common goals)15 
ปัจจุบันนักกฎหมายระหว่างประเทศได้ยอมรับว่าตราสารก่อตั้งขององค์การระหว่างประเทศ
โดยเฉพาะองค์การสหประชาชาติมีลักษณะเป็นสัญญา และลักษณะเป็นกฎหมายรัฐธรรมนูญหรือ
ความเป็นกฎหมายสูงสุด การที่ตราสารก่อตั้งได้มีลักษณะเป็นสัญญานั้นหมายความว่ารัฐผู้ก่อตั้ง 
ได้ยินยอมที่จะสูญเสียอ านาจอธิปไตยของตนเพ่ือที่จะมอบอ านาจให้องค์การได้มีอ านาจ (Power) 
และความสามารถ (Competence) ที่จะด าเนินการให้บรรลุวัตถุประสงค์ร่วมกันตามที่ได้ตกลงตาม
ข้อสัญญาในองค์การซึ่งจะต้องมีความเป็นกฎหมายสูงสุดที่มีล าดับศักดิ์ และมีสถานะบุคคลตาม
กฎหมายระหว่างประเทศ ดังนั้น จึงมีความจ าเป็นที่จะต้องน ากฎหมายสนธิสัญญาและกฎหมายว่า
ด้วยการจัดตั้งตราสารองค์การระหว่างประเทศมาปรับพิจารณา เพ่ือให้เกิดความเข้าใจถึงลักษณะเฉพาะ
ของกฎบัตรสหประชาชาติ ดังนี้ 

(ก) ลักษณะเป็นสัญญาของกฎบัตรสหประชาชาติ  
ลักษณะเฉพาะของกฎบัตรที่มีลักษณะเป็นสัญญานั้น หมายความว่า 

การที่รัฐสมาชิกเป็นผู้ตกลงร่วมกันสละอ านาจอธิปไตยบางอย่างของตน (pouvoir constituantt) 
เพ่ือที่จะก่อตั้งองค์การ (pouvoir constité) ให้มีอ านาจและหน้าที่ด าเนินการตามวัตถุประสงค์และ
เจตน์จ านงของรัฐโดยอาศัยหลักยินยอม (Principle of consent) โดยตราสารตั้งองค์การหรือกฎบัตร
ก่อให้เกิดสิทธิและหน้าที่หรือพันธกรณีต่อรัฐภาคีที่มีผลผูกพันตามกฎหมายและจะไม่ก่อผลผูกพันต่อ
รัฐที่สาม (pacta tertiis rule) รัฐภาคีจะต้องร่วมกันปฏิบัติตามพันธกรณี (pacta sunt seranda) 
ตามหลักสุจริต (Good faith) เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ตามข้อตกลงร่วมกัน (Collective goals)  
โดยในการตกลงร่วมกันจัดตั้งองค์การขึ้นมานั้น รัฐภาคีจะต้องมีกระบวนการเจรจาต่อรอง การร่าง
และการรับรองเอกสารตลอดจนการลงนามในข้อตกลงหรือการลงสัตยาบันโดยมีเจตนาว่ารัฐภาคี
จะต้องรับน าเอาข้อผูกพันไปปฏิบัติตามที่ได้ตกลงกันไว้ หากว่ามีสถานการณ์ที่เปลี่ยนแปลงไป หรือ
เกิดมีการไม่ปฏิบัติตามข้อสัญญาก็มีผลท าให้สัญญาดังกล่าวนั้นสิ้นสุดลง การที่จะบอกเลิกสัญญาหรือ

                                           
14  Hresch Lauterpacht, Private Law Sources and Analogies of 

International Law, (London: Longmans, Green and Co., 1927) pp.156. อ้างใน เมือง พรมเกษา, 
อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3, น.18. 

15  Paul S.  Reinsch, “ International Administrative Law and National 
Sovereignty,” 3 AJIL pp.1, 45 (1909) อ้างใน ร้อยต ารวจเอกเมือง พรมเกษา, เพ่ิงอ้าง. 
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สิ้นสุดสัญญาก็ต้องได้รับความยินยอมของรัฐคู่ภาคีด้วย16 ซึ่งลักษณะดังกล่าวชี้ให้เห็นว่าตราสารก่อตั้ง
องค์การระหว่างประเทศนั้น มีลักษณะเป็นสัญญาระหว่างรัฐที่มีลักษณะสัญญาหลายฝ่าย ซึ่งองค์การ
เป็นผลมาจากข้อสัญญาของรัฐภาคีที่ถือก าเนิดและการสิ้นสุดขององค์ การระหว่างประเทศ17  
แต่ระหว่างที่องค์การระหว่างประเทศที่ยังด าเนินการอยู่นั้น ความเป็นลักษณะของรัฐธรรมนูญของ
องค์การจะก าหนดขอบเขตอ านาจหน้าที่และวัตถุประสงค์ขององค์การ ซึ่งจะกล่าวในหัวข้อถัดไป 

(ข) ลักษณะเป็นกฎหมายรัฐธรรมนูญของกฎบัตรสหประชาชาติ 
แม้ค าว่ารัฐธรรมนูญจะไม่ได้ให้ความหมายเฉพาะเจาะจงไว้ตาม

กฎหมายระหว่างประเทศก็ตาม และรัฐธรรมนูญจะมีความหมายที่ชัดเจนในระบบกฎหมายภายใน
มากกว่า แต่อย่างไรก็ตามลักษณะของตราสารก่อตั้งองค์การระหว่างประเทศหรือกฎบัตรที่มีลักษณะ
ของความเป็นรัฐธรรมนูญนั้น หมายความว่า รัฐสมาชิกได้ยินยอมมอบอ านาจอธิปไตยของตนบางส่วน
ให้แก่องค์การเพ่ือให้มีสถานะเป็นบุคคลตามกฎหมายระหว่างประเทศการด าเนินการให้บรรลุ
วัตถุประสงค์ร่วมกัน ซึ่งอยู่ในกรอบอ านาจหน้าที่ขององค์การไว้18 ในส่วนที่เกี่ยวกับการวางกฎเกณฑ์
การรักษาสันติภาพและความม่ันคงระหว่างประเทศ แต่ก็ยังยืนยันถึงหลักความเสมอภาคอธิปไตยของ
ทุกประเทศสมาชิก หลักการระงับข้อพิพาทโดยสันติวิธี หลักการละเว้นการข่มขู่หรือใช้ก าลังต่อ
ดินแดนหรือเอกราชทางการเมืองของรัฐใดๆ หลักการไม่แทรกแซงในกิจการภายในของรัฐอ่ืน  
สิทธิป้องกันตนเองโดยล าพังหรือร่วมกันหากมีการโจมตีด้วยก าลังทหาร19  

เมื่อพิจารณาถึงลักษณะเฉพาะของกฎบัตรสหประชาชาติทั้งที่เป็น
สนธิสัญญาที่มีผลผูกพันคู่กรณีที่เข้าเป็นสมาชิก และในลักษณะของการเป็นรัฐธรรมนูญซึ่งรัฐสมาชิก
ได้ยินยอมมอบอ านาจอธิปไตยของตนบางส่วนให้แก่องค์การแล้ว แม้ว่ากฎบัตรสหประชาชาติยังขาด
ความเป็นกฎหมายสูงสุดด้วยเหตุว่ากฎบัตรไม่ได้ท าให้ระบบกฎหมายระหว่างประเทศเป็นระบบ
กฎหมายเดียว (One system of international law) และกฎหมายระหว่างประเทศทั้งหมดก็ไม่ได้

                                           
16 C.  Wilfred Jenks, “ Some Constitutional Problems of International 

Organizations,” BYIL pp.11 (1945) อ้างใน เมอืง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3, น.19. 
17  Niels Blokker, “ International Organizations and Their Members 

International Organizations Belong to All Members and to None,” 1 Variations on a 
Theme’ IOLA pp.139, 161 (2004) อ้างใน เมือง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3, น.20. 

18 เมอืง พรมเกษา, เพ่ิงอ้าง. 
19 สมบูรณ์ เสงี่ยมบุตร, กฎหมายระหว่างประเทศที่ใช้กันในปัจจุบัน, พิมพ์ครั้งที่ 2 

(กรุงเทพมหานคร : บริษัท ธนธัชการพิมพ์ จ ากัด, 2554), น.6. 
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อยู่ภายใต้กฎบัตรก็ตาม20 แต่รัฐสมาชิกย่อมจะปฏิเสธไม่ได้ที่จะต้องปฏิบัติตามกฎบัตรสหประชาชาติ
ด้วยเหตุผล ดังนี้21 

ประการแรก กฎบัตรได้ก าหนดพันธกรณีที่เกี่ยวกับการธ ารงไว้ 
ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศตามข้อ 39 ให้มีผลผูกพันทางกฎหมายกับรัฐสมาชิก 
ทุกรัฐ รวมถึงรัฐที่มิได้เป็นสมาชิกด้วย แม้ว่าตามหลักสนธิสัญญาจะไม่ก่อให้เกิดสิทธิและหน้าที่ต่อรัฐ  
ที่ไม่ได้เป็นภาคีหรือรัฐที่สามตามหลัก pacta tertiis rule ก็ตาม แต่กฎบัตรกลับบัญญัติให้มีผลทาง
กฎหมายแก่รัฐที่ไม่ได้เป็นสมาชิกให้ต้องปฏิบัติให้สอดคล้องกับหลักการของกฎบัตรตามข้อ 2 (6)22 

ประการที่สอง กฎบัตรมีลักษณะที่เป็นองค์การที่มีอ านาจเหนือรัฐ 
(Supranationality) โดยได้มอบอ านาจให้แก่องค์กรหลักด าเนินการโดยไม่ต้องได้รับความยินยอมจาก
รัฐสมาชิกเป็นคราวๆ เช่น อ านาจในการวินิจฉัยของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ  
เป็นค าแนะน า (Recommendations) หรือค าวินิจฉัย (Decision) ภายใต้กฎบัตรข้อ 24 และข้อ 48 
ท าให้มีผลผูกพันทางกฎหมาย (Legal binding decision) แก่ทุกรัฐที่ต้องปฏิบัติตาม 

ประการที่สาม หากมีการขัดแย้งกันระหว่างข้อผูกพันของรัฐสมาชิก
ตามกฎบัตรและข้อผูกพันตามความตกลงระหว่างประเทศอ่ืน ให้ข้อผูกพันตามกฎบัตรใช้บังคับ 
ตามข้อ 10323 แห่งกฎบัตร 

ประการที่สี่ กฎบัตรไม่เปิดให้มีข้อสงวนหลังจากที่มีการให้สัตยาบัน 
ซึ่งแตกต่างจากสนธิสัญญาอ่ืน และการแก้ไขกฎบัตรยังต้องได้รับเสียงเอกฉันท์จากรัฐสมาชิกไม่น้อย
กว่าสองในสาม24ซึ่งรวมถึงรัฐสมาชิกถาวรด้วยอันเป็นความยากล าบาก 

ดังนั้น สถานะของกฎบัตรจึงถือว่ามีสภาพบังคับให้รัฐทั้งที่เป็น 
รัฐสมาชิกและไม่ใช่รัฐสมาชิกต้องปฏิบัติตาม ซึ่งแสดงออกโดยองค์กรภายในองค์การสหประชาชาติ 
อาทิ สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติ คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม รวมทั้งคณะมนตรีความมั่นคง
แห่งสหประชาชาติ โดยการใช้มาตรการต่างๆ อันไม่มีการใช้ก าลังอาวุธ รวมถึงการตัดความสัมพันธ์
ทางเศรษฐกิจ การคมนาคม ตลอดจนการตัดความสัมพันธ์ทางการทูต25 ซึ่งจะได้กล่าวถึงในบทที่ 2 

                                           
20 เมือง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3, น.23. 
21 เมือง พรมเกษา, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3, น.24 - 26. 
22 Article 2 of United Nations Charter 
23 Article 103 of United Nations Charter 
24 Article 109 of United Nations Charter 
25 Article 41 of United Nations Charter  
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ด้วยเหตุที่ประเทศไทยได้เข้าเป็นสมาชิกขององค์การสหประชาชาติ26 จึงจ าเป็นต้องปฏิบัติตามกฎบัตร
สหประชาชาติตามที่ได้แสดงเจตจ านงเข้าผูกพัน และจ าต้องยึดมั่นในหลักการธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและ
ความมั่นคงระหว่างประเทศนั่นเอง 

2.1.1.2 อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุน 
 ทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 

(1) ความมุ่งหมายและหลักการในอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วย 
การปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 

เมื่อวันที่ 17 ธันวาคม ค.ศ. 1996 สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติได้ออก 
ข้อมติที่ 51/210 ที่เกี่ยวข้องกับการต่อต้านการก่อการร้ายระหว่างประเทศ ต่อมาได้มีการจัดตั้ง
คณะกรรมาธิการเฉพาะกิจ (Ad Hoc Committee) เพ่ือจัดท าอนุสัญญาระหว่างประเทศเพ่ือ
ปราบปรามการวางระเบิดเพ่ือการก่อการร้าย (International Convention for the Suppression 
of Terrorist Bombing) โดยมีสหรัฐอเมริกาเป็นผู้ริเริ่มให้มีการเจรจายกร่างอนุสัญญาดังกล่าว ต่อมา
สหประชาชาติได้รับรองอนุสัญญาเพ่ือการปราบปรามการวางระเบิดในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1997 และ
อนุสัญญาเพ่ือการก่อการร้ายทางนิวเคลียร์ ค.ศ. 2005 (International Convention for the 
Suppression of Acts of Nuclear Terrorism 2005) หลังจากนั้น จึงมีแนวคิดริเริ่มให้มีการจัดท า
อนุสัญญาในเรื่องเกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ซึ่งมีที่มาจาก
ความในวรรคสามของข้อมติสมัชชาใหญ่ดังกล่าว ที่มีการเรียกร้องให้ทุกรัฐมีมาตรการป้องกันและ
ต่อต้านการก่อการร้าย โดยอาศัยกระบวนการทางกฎหมายภายในที่เหมาะสม และให้เพ่ิมความ
ร่วมมือระหว่างประเทศให้มากขึ้น และมีการจัดท าอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปราม
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ขึ้น และสมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติได้
รับรองอนุสัญญาฯ ฉบับดังกล่าวเมื่อวันที่ 9 ธันวาคม ค.ศ. 1999 ตามข้อมติที่ 54/10927 และมีผล
บังคับใช้เมื่อวันที่ 10 เมษายน ค.ศ. 2002  

ซึ่งในอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ดังกล่าวมีหลักการส าคัญที่เกี่ยวกับการตัดเส้นทาง 

                                           
26 ประเทศไทยเข้าเป็นสมาชิกองค์การสหประชาชาติ เมื่อวันที่  16 ธันวาคม  

ค.ศ. 1946 ในฐานะสมาชิกใหม่ล าดับที่ 55 
27 พรรณทิพา พูลสวัสดิ์, “หลักการและปัญหากฎหมายตามอนุสัญญาระหว่าง

ประเทศเพ่ือการปราบปรามการให้การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999,”  
(วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2548), น.16. 
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การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายเป็นหลักเพ่ือขยายขอบเขตการบังคับใช้บทบัญญัติของ
อนุสัญญาต่อต้านการก่อการร้ายที่มีอยู่เดิมให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น โดยมีหลักการที่ส าคัญดังนี้ 

ประการแรก ก าหนดให้การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย 
เป็นความผิดทางอาญา และการก าหนดความผิดที่ถือเป็นการก่อการร้ายตามอนุสัญญาฯ นี้ ให้ถือ  
ตามความผิดที่ก าหนดไว้ในข้อ 2 (1) (a) และ (b) ทั้งที่เป็นความผิดมูลฐานตามอนุสัญญาฯ นี้ และที่
เป็นความผิดมูลฐานตามสนธิสัญญาใดสนธิสัญญาหนึ่งซึ่งปรากฏในภาคผนวกแนบท้าย28 ทั้ง 9 ฉบับ29 

ประการที่สอง ก าหนดหลักเกณฑ์ความรับผิด ซึ่งมุ่งเน้นที่จะด าเนินคดี 
กับผู้กระท าความผิดที่ให้การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย จึงมีการก าหนดความผิด และ
บุคคลผู้ต้องรับผิดตามอนุสัญญาฯ นี้  

ซึ่งอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 เป็นที่มาของการออกข้อมติขององค์การสหประชาชาติ  
โดยคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ เพ่ือเรียกร้องให้รัฐสมาชิกร่วมมือกันในการต่อต้าน 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายอย่างจริงจัง ซึ่งหลังจากที่อนุสัญญาระหว่างประเทศ 

                                           
28 พรรณทิพา พูลสวัสดิ์, เพ่ิงอ้าง น.29. 
29 อนุสัญญาและพิธีสารที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้ายของสหประชาชาติ 9 ฉบับ ได้แก ่
1. อนุสัญญากรุงเฮกเพ่ือการปราบปรามการยึดอากาศยานโดยมิชอบด้วยกฎหมาย ค.ศ. 1970 
2. อนุสัญญามอนทริออลเพ่ือปราบปรามการกระท าความผิดต่อความปลอดภัยใน

การบินพลเรือน ค.ศ. 1971 
3. อนุสัญญาว่าด้วยการป้องกันและการลงโทษต่ออาชญากรรมที่กระท าต่อบุคคล 

ที่ได้รับความคุ้มครองในระดับระหว่างประเทศ รวมทั้งผู้แทนทางการทูต ค.ศ. 1973 
4. อนุสัญญาระหว่างประเทศต่อต้านการจับกุมบุคคลเป็นตัวประกัน ค.ศ. 1979 
5. อนุสัญญาว่าด้วยการป้องกันทางกายภาพของวัตถุนิวเคลียร์ ค.ศ. 1980  
6. อนุสัญญาเพ่ือการปราบปรามการกระท าอันมิชอบด้วยกฎหมายที่กระทบ 

ต่อความปลอดภัยในการเดินเรือ ค.ศ. 1988 
7. พิธีสารเพ่ือการปราบปรามการกระท าอันมิชอบด้วยกฎหมายโดยใช้ความรุนแรง

ต่อท่าอากาศยานที่ให้บริการในการบินพลเรือนสากล ค.ศ. 1988  
8. พิธีสารเพ่ือการปราบปรามการกระท าอันมิชอบด้วยกฎหมายต่อความปลอดภัย

บนฐานขุดเจาะซึ่งติดตั้งถาวรบนไหล่ทวีป ค.ศ. 1988 
9. อนุสัญญาระหว่างประเทศเพ่ือการปราบปรามการวางระเบิดเพ่ือการก่อการร้าย ค.ศ. 1977 
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ว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 มีผลบังคับใช้แล้ว คณะ
มนตรีความมั่นคงได้ออกข้อมติที่ 1267  ข้อมติที1่268  ข้อมติที่ 1368  ข้อมติที่ 1373 เป็นต้น รวมถึง
การปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งจะได้มีการศึกษาในข้อ 2.1.2 ต่อไป 

(2) สถานะทางกฎหมาย 
อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุน 

ทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 จะถือว่าเป็นสนธิสัญญาระหว่างประเทศหรือไม่  
ยอมพิจารณาได้จากนิยามของค าว่า สนธิสัญญา ตามอนุสัญญากรุ งเวียนนาว่าด้วยกฎหมาย
สนธิสัญญา ค.ศ. 1969 มาตรา 2 (1) (a) โดยอนุสัญญาฯ ดังกล่าวกระท าขึ้นโดยองค์การระหว่าง
ประเทศ ซึ่งหมายความรวมอยู่ในความหมายของสนธิสัญญา ดังนั้น ค าว่า อนุสัญญา (Convention) 
ถือเป็นเพียงชื่อหนึ่งของสนธิสัญญา ซึ่งมักใช้เรียกสนธิสัญญาที่มีการท าความตกลงระหว่างประเทศ
หลายฝ่าย (Multilateral Treaty) จึงเปรียบได้กับสนธิสัญญา ดังนั้น เมื่อพิจารณาถึงองค์ประกอบ
ของความเป็นสนธิสัญญา อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ที่จัดท าโดยสหประชาชาติ จึงก่อให้เกิดสิทธิและพันธกรณีภายใต้
กฎหมายระหว่างประเทศ ดังนั้น อนุสัญญาฯ ฉบับนี้จึงมีสถานะทางกฎหมายเป็นสนธิสัญญา 30  
ซึ่งเมื่อรัฐสมาชิกใดได้ลงนามและให้สัตยาบัน รัฐสมาชิกนั้นจ าต้องปฏิบัติตามพันธกรณีในอนุสัญญาฯ 
ดังกล่าวทุกประการ หากมีการฝ่าฝืนพันธกรณีก็จะมีมาตรการด าเนินการ ในรูปแบบต่างๆ กัน  
แล้วแต่ความร้ายแรงของการฝ่าฝืน 

2.1.1.3 สนธิสัญญาและอนุสัญญาที่เกี่ยวข้องกับการปราบปรามการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
นอกจากอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุน

ทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ที่ออกมาเพ่ือตัดวงจรทางการเงินของกลุ่มก่อการร้ายแล้ว 
ยังมีสนธิสัญญาและอนุสัญญาอีกหลายฉบับที่ออกมารองรับมาตรการที่เกี่ยวกับการห้ามการใช้อาวุธที่
มีอานุภาพท าลายล้างสูงของผู้ก่อการร้ายและบุคคลที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ซึ่งในท่ีนี้ขอยกตัวอย่างสนธิสัญญาและอนุสัญญาที่เก่ียวข้องจ านวน 3 ฉบับ31 ได้แก่ 

(1) สนธิสัญญาการไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ 
สนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ (Nuclear Non-Proliferation 

Treaty : NPT) มีผลบังคับใช้ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1970 และได้รับการต่ออายุแบบถาวร ( indefinite 

                                           
30 พรรณทิพา พูลสวัสดิ์, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 31, น.78. 
31 สืบค้นเมื่อวันที่ 14 เมษายน 2559 , http://www.mfa.go.th. 
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extension) เมื่อปี ค.ศ. 1995 ระหว่างการประชุมทบทวนครั้ งที่  5 ปัจจุบันมีรัฐภาคี ทั้งสิ้น  
189 ประเทศ โดยประเทศที่ไม่ได้เป็นภาคี ได้แก่ อินเดีย ปากีสถาน และอิสราเอล ส่วนเกาหลีเหนือ
ถอนตัวจากภาคี เมื่อปี ค.ศ. 2003 ประเทศไทยเข้าเป็นภาคีของสนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธ
นิวเคลียร์ เมื่อวันที่ 7 ธันวาคม 2515 และปฎิบัติตามพันธกรณีของสนธิสัญญาดังกล่าวอย่างเคร่งครัด 
รวมทั้งการปฏิบัติตามพันธกรณีในการจัดท าความตกลงเรื่องมาตรการพิทักษ์ความปลอดภัยทาง
นิวเคลียร์ (Safeguards Agreement) กับ IAEA ซึ่งประเทศไทยได้ลงนามและให้สัตยาบันเมื่อวันที่ 
16 พฤษภาคม 2517 โดยมีส านักงานปรมาณูเพ่ือสันติเป็นหน่วนงานหลักในการด าเนินการ 
ตามสนธิสัญญาดังกล่าว และได้มีการตราพระราชบัญญัติพลังงานปรมาณูเพ่ือสันติภาพ พ.ศ. 2504  
ที่สอดคล้องกับสนธิสัญญาดังกล่าวแล้ว 

(2) อนุสัญญาการห้ามอาวุธเคมี 
อนุสัญญาห้ามอาวุธเคมี (Convention on the Proliferation of the 

Development Product, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their 
Destruction) หรือ Chemical Weapons Convention : CWC) เป็นข้อตกลงที่เก่ียวกับการลดอาวุธ
ทั่วโลก มีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 29 เมษายน ค.ศ. 1997 มีรัฐภาคี 188 ประเทศ รัฐที่ไม่เข้าร่วม
อนุสัญญาห้ามอาวุธชีวภาพ (Non-signatory State) ได้แก่ อังโกลา อียิปต์ เกาหลีเหนือ โซมาเลีย 
และซีเรีย  ประเทศไทยลงนามในอนุสัญญาห้ามอาวุธชีวภาพ เมื่อวันที่ 14 มกราคม 2536 รัฐสภา 
ให้ความเห็นชอบเมื่อวันที่ 24 สิงหาคม 2543 มีผลให้ประเทศไทยเป็นรัฐภาคีโดยสมบูรณ์เมื่อวันที่ 9 
มกราคม 2546 โดยมีการจัดตั้งศูนย์ปฏิบัติการแห่งชาติว่าด้วยการห้ามอาวุธเคมีขึ้นภายใต้ส านัก
ควบคุมวัตถุอันตราย กรมโรงงานอุตสาหกรรม เพ่ือรองรับการด าเนินการของประเทศไทยตาม
พันธกรณีภายใต้อนุสัญญาห้ามอาวุธชีวภาพดังกล่าว โดยประเทศไทยไม่มีอาวุธเคมีในครอบครอง 
และปฏิบัติตามพันธกรณีตามอนุสัญญาดังกล่าวอย่างเคร่งครัด ซึ่งประเทศไทยได้มีการตรา
พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. 2535 และพระราชบัญญัติคุ้มครองการด าเนินงานขององค์การ  
ห้ามอาวุธเคมี พ.ศ. 2545 เพ่ือรองรับอนุสัญญาดังกล่าวแล้ว 

(3) อนุสัญญาการห้ามอาวุธชีวภาพ 
อนุสัญญาห้ามอาวุธชีวภาพ (Convention on the Proliferation of the 

Development, Production and Stockpiling of Bacteriological ( Biological)  and Toxin 
Weapons and on their Destruction ห รื อ  Biological Weapons Convention :  BWC)  เ ป็ น
อนุสัญญาพหุภาคีเพ่ือการห้ามอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงฉบับแรก มีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 26 
มีนาคม ค.ศ. 1975 ปัจจุบันมีรัฐภาคี 162 ประเทศ รัฐที่ไม่ร่วมอนุสัญญาดังกล่าวมี 20 ประเทศ 
ประเทศไทยเข้าเป็นรัฐภาคีของอนุสัญญาห้ามอาวุธชีวภาพ เมื่อวันที่ 28 พฤษภาคม 2518  โดยมี 
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ศูนย์พันธุวิศวกรรมและเทคโนโลยีชีวภาพแห่งชาติ กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ( BIOTEC) 
เป็นหน่วยงานกลางซึ่งดูแลการปฏิบัติตามอนุสัญญาดังกล่าว นอกจากนี้ ประเทศไทยยังจัดตั้งหน่วย
ประสานงานแห่งชาติเรื่องอนุสัญญาห้ามอาวุธชีวภาพ โดยมีปลัดกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี
เป็นประธาน และมีกรรมการระดับสูงจากกระทรวงต่างๆ อาทิ กระทรวงกลาโหม ส านักงานสภาความ
มั่นคงแห่งชาติ กระทรวงการต่างประเทศ กระทรวงสาธารณสุข กระทรวงอุตสาหกรรม กระทรวง
เกษตรและสหกรณ์ กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม เ พ่ือท าหน้าที่ประสาน 
การด าเนินงานของหน่วยงานต่างๆ ภายในประเทศ และมีการตราพระราชบัญญัติเชื้อโรคและ 
พิษจากสัตว์ พ.ศ. 2558 และพระราชบัญญัติควบคุมโรคติดต่อ พ.ศ. 2558 ให้เป็นไปตามพันธกรณี
ของอนุสัญญาดังกล่าว 

โดยที่ประเทศไทยได้เป็นภาคีของสนธิสัญญาและอนุสัญญาดังกล่าวข้างต้น
ประเทศไทยจึงมีพันธกรณีที่ต้องปฏิบัติตามกฎหมายโดยการออกกฎหมายภายในเพ่ือมารองรับ
สนธิสัญญาและอนุสัญญาดังกล่าวเพ่ือให้สอดคล้องการด าเนินการตามกฎหมายระหว่างประเทศ และ
แสดงให้เห็นว่าประเทศไทยมีความมุ่งมั่นอย่างจริงจังที่จะป้องกันและปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง อันเป็นมหันตภัยต่อความม่ันคงปลอดภัยของนานาประเทศ 

 
2.1.2 กฎเกณฑ์ที่มีผลผูกพันทางกฎหมายในฐานะท่ีเป็นข้อมติแห่งสหประชาชาติ 

ข้อมติแห่งสหประชาชาติถือว่าเป็นกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศที่มีผลผูกพันให้รัฐ
ภาคีจ าต้องถือปฏิบัติ ซึ่งได้มีการศึกษาถึงความส าคัญของข้อมติ ดังนี้ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ 
ข้อมติ คือการกระท าฝ่ายเดียว (Unilateral Act) ขององค์การระหว่างประเทศ 

ที่มีไปยังรัฐสมาชิก (Member) หรือไปยังองค์กรภายในขององค์การระหว่างประเทศ (Internal organ) 
โดยข้อมตินี้เกิดจากกระบวนการอภิปรายในเรื่องใดเรื่องหนึ่งและมีการลงคะแนนเสียงเพ่ือลงมติ 32  
ซึ่งข้อมติขององค์การระหว่างประเทศ (Resolution) นี้เป็นการแสดงเจตนารมณ์ขององค์การระหว่าง
ประเทศออกมาในรูปของลายลักษณ์อักษร โดยผ่านกระบวนการต่างๆ ตามที่กรรมสารก่อตั้งองค์การ
ระหว่างประเทศนั้นๆ ได้ระบุไว้ การแสดงเจตนารมณ์ดังกล่าวถือว่าเป็นขององค์การระหว่างประเทศ 
และเป็นการสะท้อนเจตนารมณ์ของรัฐเช่นกัน เพราะรัฐซึ่งเป็นสมาชิกในองค์การระหว่างประเทศ 

                                           
32 ประสิทธิ์ ปิวาวัฒนพานิช, ค าอธิบายกฎหมายระหว่างประเทศ, (กรุงเทพมหานคร : 

โครงการต าราและเอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2555), น.48-49. 
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เป็นผู้ด าเนินการให้มีการออกข้อมตินั้น33 ซึ่งในการศึกษานี้ขอมุ่งเน้นเฉพาะข้อมติของคณะมนตรี 
ความมั่นคงแห่งสหประชาชาติว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

(1) ความมุ่งหมายและหลักการของข้อมติคณะมนตรีความม่ันคง 
แห่งสหประชาชาติว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง 

ข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ (United Nation 
Security Council Resolution) ที่ออกโดยคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ภายใต้หมวด 7 
แห่งกฎบัตรสหประชาชาติ เป็นการแสดงเจตนารมณ์ของสหประชาชาติที่เป็นบุคคลในทางกฎหมาย
ระหว่างประเทศ (Person of International Law)34 เป็นลายลักษณ์อักษร โดยมีจุดประสงค์ 
เพ่ือแสดงให้เห็นแนวทางความร่วมมือเพ่ือส่งไปยังองค์การระหว่างประเทศ หรือประเทศภาคีสมาชิก35  

โดยข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่เกี่ยวข้องกับ 
การปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเป็นการวางหลักการเพ่ิมเติมจากข้อมติที่
เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายตามข้อมติที่ 1267 และข้อมติที่ 1373 
ซึ่งมีสาระส าคัญดังนี้ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่  1267 ในการประชุมคณะมนตรี 
ความมั่นคงสมัยประชุมที่ 4051 เมื่อวันที่ 19 ตุลาคม ค.ศ. 1999 เป็นการออกข้อมติที่ระบุรายชื่อ
บุคคลและองค์กรที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้ายสากล (Designated List) อาทิ กลุ่มตาลีบัน (Taliban) 

                                           
33 นาตยา ทิพวันต์, “ข้อมติองค์การระหว่างประเทศในฐานะที่เป็นบ่อเกิดของ

กฎหมายระหว่างประเทศ,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 
2534), น.6. 

34 ภัทระ ลิมป์ศิระ, พัฒนาการของบ่อเกิดกฎหมายระหว่างประเทศการให้ความ
ช่วยเหลือด้านมนุษยธรรมในสถานการณ์ภัยพิบัติธรรมชาติ, ” ดุลพาห, ปีที่ 58 เล่ม 3, น. 20. 
(กันยายน-ธันวาคม 2554) อ้างใน คีรีมาศ สุขประสงค์, “การป้องกันและปราบปรามการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การก่อการร้ายตามกฎหมายระหว่างประเทศและผลกระทบทางกฎหมายส าหรับ
ประเทศไทย,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2556), น.20 – 21. 

35 มานะ วิวัติพงษ์, “บทบาทคณะมนตรีความมั่นคงในการรักษาสันติภาพและความ
มั่นคงระหว่างประเทศ : มุมมองในทางกฎหมาย,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2545) น.111. อ้างใน คีรีมาศ สุขประสงค์, เพ่ิงอ้าง, น.21. 
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อุซามะห์ บินลาเดน (Usama bin Laden) กลุ่มอัลไกดาห์ (Al-Qaida) และกลุ่มบุคคลที่เกี่ยวข้อง 
และก าหนดให้รัฐสมาชิกสหประชาชาติใช้มาตรการทางการเงินที่กลุ่มบุคคลดังกล่าวเป็นเจ้าของหรือ
เข้าไปเกี่ยวข้องกับธุรกรรมทางการเงินก็ให้ด าเนินการยึดอายัดทรัพย์สินดังกล่าว36 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่  1373 ในการประชุมคณะมนตรี 
ความมั่นคงสมัยประชุมที่ 4385 เมื่อวันที่ 28 กันยายน ค.ศ. 2001 มีการก าหนดให้รัฐสมาชิกเข้าเป็น
ภาคีอนุสัญญาระหว่างประเทศหรือพิธีสารที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้าย รวมทั้งอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศว่าด้วยการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 และห้ามการ
สนับสนุนทางการเงินหรือกิจกรรมใดที่เกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายทั้งสิ้น 
และให้ยึดอายัดเงินทุนหรือทรัพย์สินที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้ายของบุคคล หรือกลุ่มบุคคลที่
เกี่ยวข้องกับการก่อการร้าย37 

ซึ่งข้อมติดังกล่าวเป็นการวางหลักเกณฑ์ที่เกี่ยวข้องกับการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การก่อการร้ายที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงโดยหลักการของการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงนั้น จะมุ่งเน้นเกี่ยวกับการห้ามการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงทุกประเภท รวมถึงกิจกรรม (Activity) ที่เกี่ยวข้อง
กับการสนับสนุนทางการเงิน และมาตรการต่างๆ ที่ห้ามการสนับสนุนทางการเงิน โดยข้อมติที่จะ
ท าการศึกษานั้น จะปรากฏอยู่ในข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงข้อที่ 1540 และมติที่สืบเนื่อง ข้อมติที่ 
1718 ข้อมติที่ 1730 ข้อมติที่ 1737 ข้อมติที่ 1747 ข้อมติที่ 1803 ข้อมติที่ 1874 ข้อมติที่ 1929 ข้อ
มติที่ 1977 ข้อมติที่ 2087 ข้อมติที่ 2094 ข้อมติที่ 2231 และข้อมติที่ 2270 ซึ่งจะได้ท าการศึกษา 
ในหัวข้อถัดไป 

(2) สถานะทางกฎหมาย 
หากพิจารณาข้อมติขององค์การระหว่างประเทศหลายองค์การ ถือว่าข้อมติ

ของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติมีความส าคัญยิ่ง โดยในกฎบัตรสหประชาชาติข้อที่ 2538 
ก าหนดให้สมาชิกของสหประชาชาติยอมรับและปฏิบัติตามค าวินิจฉัยของคณะมนตรีความมั่นคง 
ตามกฎบัตร และสถานะทางกฎหมายของข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงยังมีสถานะเหนือกว่า  

                                           
36 UN S/RES/1267, October 15, 1999 
37 UN S/RES/1373, September 28, 2001 
38 Article 25 of United Nations Charter 
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ความตกลงระหว่างประเทศอ่ืนๆ ด้วย39 โดยในกรณีที่มีความขัดแย้งระหว่างพันธกรณีของรัฐสมาชิก
ภายใต้กฎบัตรสหประชาชาติกับความตกลงระหว่างประเทศอ่ืนๆ ให้ถือว่าพันธกรณีตามกฎบัตร
สหประชาชาติมีค่าบังคับเหนือกว่าตามกฎบัตรสหประชาชาติข้อที่ 103 แม้ว่าข้อมติขององค์การ
ระหว่างประเทศ (Resolution) โดยทั่วไปเป็นเพียงค าแนะน าซึ่งไม่มีสถานะเป็นกฎหมายระหว่าง
ประเทศหรือก่อให้เกิดผลผูกพันทางกฎหมายต่อรัฐก็ตาม แต่นักกฎหมายบางท่านเห็นว่าข้อมติของ
องค์การระหว่างประเทศบางประการเป็นส่วนหนึ่งของกฎหมายระหว่างประเทศ สืบเนื่องมาจาก 
ข้อมติมีลักษณะเป็นการกระท าในทางกฎหมายที่เกิดขึ้นจากการตกลงระหว่างรัฐสมาชิก และเกิดขึ้น
โดยชอบด้วยกรรมสารก่อตั้งองค์การ ซึ่งมีสถานะเป็นสนธิสัญญาที่เป็นกฎหมายระหว่างประเทศอยู่แล้ว 
ดังนั้น ข้อมติขององค์การระหว่างประเทศจึงถูกพิจารณาว่าเป็นส่วนหนึ่งของกฎหมายระหว่าง
ประเทศ40 อาทิเช่น ข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงซึ่งถือว่ารัฐสมาชิกทุกรัฐจ าต้องปฏิบัติตาม โดย
ข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงถูกเขียนขึ้นเพ่ือเป็นเครื่องมือที่มีสถานะเสมือนกฎหมายให้มีกฎและ
หลักการในการตีความเพ่ือให้สามารถใช้บังคับข้อมติดังกล่าวได้41 

แม้ว่าการออกข้อมติ ข้อวินิจฉัย หรือข้อแนะน าขององค์การระหว่าง
ประเทศบางข้อ จะไม่มีค่าบังคับเป็นกฎหมายเสียทีเดียว แต่ก็มีส่วนในการที่จะก่อให้มีกฎเกณฑ์ของ
กฎหมายขึ้นมาภายหลัง และอาจเป็นที่มาของกฎหมายระหว่างประเทศได้42 และด้วยความส าคัญของ 
ข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงภายใต้หมวด 7 แห่งกฎบัตรสหประชาชาติดังกล่าว จึงท าให้ข้อมติ  
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติมีค่าบังคับทางกฎหมาย 43 แม้ว่าจะมิได้มีสถานะเป็น
กฎหมายระหว่างประเทศก็ตาม เนื่องจากข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงดังกล่าวเป็นเครื่องมือส าคัญ
ของสหประชาชาติในการต่อต้านธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ คณะมนตรี

                                           
39 อ้างแล้ว, เชิงอรรถที่ 33. 
40 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 33, น.24. 
41 Hitoshi Nasu, International Law on Peacekeeping : A study of Article 40 

of the UN Charter, (Leiden Boston : Martinus NiJhoff Publishers and VSP, 2009), pp.111. 
42 อรุณ ภาณุพงศ์, มิติใหม่ของกฎหมายระหว่างประเทศ ในหนังสือวิชาการทาง

กฎหมายในโอกาสครบรอบ 50 ปี ของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ , 2525), น.178. อ้างใน คีรีมาศ  
สุขประสงค์, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 34, น.20. 

43 ชาตรี อรรจนานันท์, “พันธกรณีระหว่างประเทศของไทยต่อการด าเนินการ
ปราบปรามการก่อการร้าย,” วารสารนิติศาสตร์, ปี 35 เล่ม 1, น.134 (มีนาคม 2549) อ้างใน คีรีมาศ  
สุขประสงค์, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 34, น.21. 
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ความมั่งคงแห่งสหประชาชาติจึงมีหน้าที่ในการวางแผนแนวทางหรือหลักการให้ประเทศสมาชิกหรือ
ประเทศที่ไม่ใช่สมาชิกสหประชาชาติต้องปฏิบัติตาม เพ่ือให้ทุกประเทศร่วมมือกันในการด าเนินการ
แก้ไขปัญหาระหว่างประเทศ ดังนั้น หากคณะมนตรีความมั่นคงออกข้อมติที่เป็นค าวินิจฉัยออกมา  
ข้อมตินั้นย่อมมีผลผูกพันให้รัฐสมาชิกต้องปฏิบัติตาม รวมทั้งข้อมติที่เกี่ยวข้องกับการปราบปราม 
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงที่ออกมาเพ่ือใช้เป็นเครื่องมือขององค์การสหประชาต ิ
ในการป้องกันและปราบปรามอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งก าหนดไว้ในข้อมติที่ 1540 และมติที่
สืบเนื่อง ดังนั้น จึงจ าเป็นที่ทุกรัฐสมาชิกขององค์การสหประชาชาติต้องปฏิบัติตามเช่นกัน และหาก 
รัฐสมาชิกใดไม่ปฏิบัติตามก็จะท าให้เกิดผลจากการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีดังกล่าว ซึ่งจะได้ศึกษาใน
หัวข้อถัดไป  

 
2.1.3 กฎเกณฑ์ที่ไม่มีผลผูกพันทางกฎหมายแต่มีสภาพบังคับในทางปฏิบัติ 

จากการศึกษาปรากฏว่ามีกฎเกณฑ์ที่แม้จะไม่มีค่าบังคับทางกฎหมาย แต่กลับ 
มีความส าคัญและได้รับการยอมรับให้เป็นมาตรฐานสากลที่ทุกประเทศน ามาเป็นแนวทางในการ
ปฏิบัติตามได้ตามความเหมาะสมและสอดคล้องกับกฎหมายภายในของแต่ละประเทศ ดังนี้ 

ข้อแนะน าคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน ( Financial 
Action Task Force : FATF)  

คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน ( Financial Action Task 
Force) หรือ FATF เป็นองค์การระหว่างรัฐบาล44 ที่รัฐมนตรีของประเทศสมาชิกร่วมกันจัดตั้งขึ้น 
เมื่อปี ค.ศ. 1989 โดยการด าเนินการของ FATF คือ การก าหนดมาตรฐานด้านต่างๆ และส่งเสริมให้มี
การใช้มาตรการทางกฎหมาย มาตรการด้านการก ากับดูแล และมาตรการด้านปฏิบัติการในการ
ต่อต้านการฟอกเงิน (Money Laundering) การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย (Terrorist 
Financing) และการแพร่ขยายอาวุธ (Financing of Proliferation) ตลอดจนภัยอ่ืนที่จะกระทบต่อ
ระบบการเงินระหว่างประเทศ และ FATF ยังร่วมมือกับหน่วยงานระหว่างประเทศอ่ืน โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือคุ้มครองมิให้มีการน าระบบการเงินระหว่างประเทศไปใช้เ พ่ือวัตถุประสงค์ 
ในการกระท าความผิดในเรื่องต่างๆ 

 
 

                                           
44 กลุ่มประเทศอุตสาหกรรม 7 ประเทศ (G7) ได้แก่ สหรัฐอเมริกา อังกฤษ ฝรั่งเศส 

เยอรมนี อิตาลี ญี่ปุ่น และแคนนาดา 
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(1) จุดมุ่งหมายและหลักการของข้อแนะน า  FATF 
เมื่อปี ค.ศ. 1990 ที่ประชุม FATF มีการออกข้อแนะน า จ านวน 40 ข้อ  

ในการต่อต้านการใช้ระบบการเงินเพ่ือการฟอกเงินจากกลุ่มบุคคลที่ค้ายาเสพติด ต่อมาในปี  
ค.ศ.  1996 ข้อแนะน า FATF ได้มีการแก้ไขเพ่ือให้สอดคล้องกับแนวโน้มและเทคนิคการฟอกเงิน
ใหม่ๆ และเพ่ือขยายขอบเขตนอกจากที่เกี่ยวกับยาเสพติด ในปี ค.ศ. 2001 FATF จึงเพ่ิมข้อแนะน า
อีก  9 ข้อ ที่เกี่ยวกับการก่อการร้าย องค์กรก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง โดย FATF มีหลักการที่เก่ียวข้องกับข้อแนะน า ดังนี้45 

(ก) การระบุความเสี่ยง และจัดท านโยบาย การประสานงานภายในประเทศ 
(ข) การติดตามการฟอกเงิน การสนับสนุนการเงินแก่การก่อการร้าย และ

การแพร่ขยายอาวุธ 
(ค) การใช้มาตรการป้องกันในภาคส่วนการเงิน และภาคส่วนอ่ืนๆ ตามที่

ก าหนด 
(ง) การก าหนดอ านาจหน้าที่และความรับผิดชอบของพนักงานเจ้าหน้าที่ 

และมาตรการอ่ืนของสถาบัน 
(จ) การส่งเสริมความโปร่งใส และส่งเสริมการมีข้อมูลเกี่ยวกับการเป็น

เจ้าของ ผู้รับผลประโยชน์ที่แท้จริงของบุคคล นิติบุคคล หรือกลุ่มบุคคล 
(ฉ) อ านวยความสะดวกในการร่วมมือระหว่างประเทศ 

(2) สถานะทางกฎหมาย 
หากพิจารณาสถานะทางกฎหมายของคณะท างาน FATF จะเห็นได้ว่า  

เป็นเพียงการเจรจาของที่ประชุมระหว่างรัฐบาลของประเทศกลุ่มอุตสาหกรรมและเศรษฐกิจชั้นน า  
ของโลกที่มีมติให้น าข้อแนะน าทั้ง 40 ข้อ มาใช้เป็นมาตรฐานขั้นต่ าในการป้องกันและปราบปรามฟอกเงิน 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย หรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง ดังนั้น คณะท างาน FATF จึงไม่มีสถานะเป็นบุคคลในทางกฎหมายระหว่าง
ประเทศ ส าหรับข้อแนะน า 40 ข้อ ก็มิใช่สนธิสัญญาที่มีผลผูกพันหรือมีค่าบังคับในตัวเอง จึงท าให้ไม่มี
ผลผูกพันทางกฎหมาย แต่อย่างไรก็ตาม ข้อแนะน า 40 ข้อ อาจกลายเป็นการสร้างหลักกฎหมาย 
เพ่ือรองรับสถานการณ์สังคมระหว่างประเทศที่เปลี่ยนแปลงไป อาจกล่าวได้ว่าข้อแนะน า 40 ข้อ  
ของ FATF เป็นกฎเกณฑ์ที่เกิดขึ้นใหม่ที่มีค่าบังคับอย่างอ่อน (Soft Law) คือ เป็นกฎเกณฑ์ที่มี 
แนวโน้มที่จะพัฒนาเป็นกฎหมายระหว่างประเทศต่อไป เพราะนานาประเทศต่างเห็นว่าเป็นสิ่ง  

                                           
45 Supra note 31. 
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ที่พึงปฏิบัติ (law as it should be) อาจมีการเจรจายกร่างขึ้นมาในระดับสากลในการประชุมจัดตั้ง
กฎเกณฑ์เพ่ือใช้บังคับได้อย่างทันท่วงที เพ่ือใช้เป็นการอุดช่องโหว่ของกฎหมาย และให้ทันต่อ 
ความจ าเป็นในการตอบสนองความต้องการของสังคมระหว่างประเทศ46 

ข้อแนะน า FATF เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปว่าเป็นมาตรฐานสากลในการ
ป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง FATF ประกอบด้วยสมาชิก 2 ประเภท 
คือ สมาชิกโดยตรง และสมาชิกสมทบ (Associate Member) รวมถึงกลุ่มประเทศที่สังเกตการณ์ 
(Observers) ประเทศไทยอยู่ในฐานะสมาชิกประเภทสมทบ47 กล่าวคือ ประเทศไทยมิได้เป็นสมาชิก
ของ FATF โดยตรงที่เข้าร่วมการประชุมเพ่ือก าหนดกรอบข้อแนะน าของ FATF แต่ประเทศไทย 
เป็นประเทศที่ต้องเข้ารับการประเมินและตรวจสอบว่าประเทศไทยมีข้อบกพร่องทางยุทธศาสตร์  
ด้านฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย หรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ในทางปฏิบัติที่ประชุมของ FATF มีบทบาทในการก าหนด
ข้อแนะน าที่จะมีผลต่อสมาชิกของ FATF ที่เป็นประเทศกลุ่มอุตสหกรรมและเศรษฐกิจชั้นน าของโลก 
และข้อแนะน าดังกล่าวก็กลายมาเป็นเงื่อนไขทางปฏิบัติในการด าเนินธุรกิจทางระหว่างประเทศ 
รวมทั้งประเทศที่ ไม่ ใช่สมาชิกของ FATF อีกด้วย อีกทั้ ง ข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาชาติที่ 1540 ที่ออกข้อมติภายใต้หมวด 7 แห่งกฎบัตรสหประชาชาติที่เกี่ยวกับภัยคุกคาม
ความมั่นคงและสันติภาพของประชาคมโลก ก็ออกมาส าทับให้ประเทศสมาชิกสหประชาชาติอนุวัติการ
ตามข้อแนะน า 40 ข้อ มาใช้เป็นแนวทางเพ่ือตรากฎหมายภายในของประเทศสมาชิกด้วย 48  
ให้สอดคล้องกับข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงด้วย หากประเทศสมาชิกฝ่าฝืนอาจถูกลงโทษ 
โดยการออกข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงสหประชาชาติมาบังคับเฉพาะรายเพ่ือเป็นการบังคับให้
ด าเนินการตามข้อมติหรือด าเนินมาตรการกดดันทางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคมระหว่างประเทศได้ 

                                           
46 วิสูตร ตุวยานนท์ , ค าบรรยายกฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีเมือง ,  

(คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย, 2547), น.55-56. อ้างใน คีรีมาศ สุขประสงค์, อ้างแล้ว 
เชิงอรรถที่ 34, น.31. 

47 Supra note 31. 
48 ส านักงานศาลยุติธรรม, สรุปการสัมมนา เรื่อง “ร่างพระราชบัญญัติป้องกันและ

ปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย พ.ศ....: มุมมองของนักกฎหมายระหว่าง
ประเทศ นักกฎหมายต่างประเทศ และนักกฎหมายไทย”, 6 ปี สถาบันวิจัยรพีพัฒนศักดิ์ , 2555, 
น.202. อ้างใน คีรีมาศ สุขประสงค์, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 34. 
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2.1.4 ปัญหาสถานะทางกฎหมายระหว่างประเทศต่อประเทศไทย  

โดยที่ประเทศไทยได้เข้าเป็นสมาชิกขององค์การสหประชาชาติ49จึงต้องปฏิบัติ
ตามกฎบัตรสหประชาชาติตามที่ได้แสดงเจตจ านงเข้าผูกพัน ดังนั้น ประเทศไทยจึงต้องยึดมั่นใน
หลักการธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศนั่นเอง รวมทั้งการด าเนินการตาม 
อนุสัญญาว่าด้วยการปราบปราบการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายซึ่งประเทศไทยเป็นภาคี
อนุสัญญาดังกล่าว ประเทศไทยจึงมีพันธกรณีที่ต้องปฏิบติตามเช่นกัน นอกจากนี้ การปฏิบัติตาม
พันธกรณีของข้อมติความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ และให้ความร่วมมือกันในการด าเนินการแก้ไข
ปัญหาระหว่างประเทศทุกวิถีทาง ประกอบกับการที่ประเทศไทยเป็นสมาชิกของสหประชาชาติและ
สมาชิกสมบทของ FATF เท่ากับว่าประเทศไทยยอมรับและผูกพันในการปฏิบัติตามข้อแนะน า 40 ข้อ 
ของ FATF ซึ่งเป็นแนวทางให้ปฏิบัติตามข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่ 1540 
ถึงแม้ในทางนิตินัยไม่ท าให้เกิดผลผูกพันทางกฎหมาย (Legal Obligation) แต่ในทางพฤตินัย 
ประเทศไทยจ าต้องด าเนินการแก้ไขกฎหมายให้สอดคล้องกับข้อแนะน าของ FATF และต้องบังคับใช้
ให้เกิดผลด้วย หากประเทศไทยไม่ปฏิบัติตามมาตรฐานหรือข้อแนะน า FATF จะท าให้ขาดความ
น่าเชื่อถือและถือเป็นข้อกีดกันทางการค้าและมาตรการที่ไม่ใช่ทางภาษีได้ (Non Tariff Barrier)  
ซึ่งข้อแนะน า FATF ในเรื่องที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอยู่ในข้อแนะน าที่ 7 ว่าด้วย
มาตรการทางการเงินต่อบุคคลหรือองค์กรที่เป็นเป้าหมายที่มีความเกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธ 
โดย FATF ได้ออกข้อแนะน าดังกล่าวเพ่ือปฏิบัติตามข้อมติที่ 1540 ของคณะมนตรีความมั่นคง  
ที่เกี่ยวกับการป้องกันและปราบปรามอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยได้มีการก าหนดให้แต่ละ
ประเทศมีกฎหมาย และบังคับใช้มาตรการทางการเงินต่อบุคคล หรือองค์กร ที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง เพ่ือเป็นการรับรองว่าทุกประเทศได้ร่วมมือที่จะต่อต้านการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงอย่างจริงจัง โดยหากประเทศใดไม่ปฏิบัติตามข้อแนะน า FATF ที่ได้ออก
แนวทางปฏิบัติตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงก็เปรียบเสมือนไม่มุ่งมั่นที่จะให้ความร่วมมือในเรื่อง
ดังกล่าว ดังนั้น หากประเทศที่เป็นสมาชิก FATF ซึ่งได้มีการปฏิบัติตามมาตรฐานแล้ว เห็นว่าประเทศไทย
ขาดความน่าเชื่อถือในการลงทุนด้านการค้าเพราะมีความไม่แน่ใจในมาตรการควบคุมเกี่ยวกับอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ท าให้ไม่ยอมรับที่จะร่วมกิจการค้าด้วย โดยอ้างเหตุดังกล่าวมาเป็นข้อกีดกัน
ทางการค้าและมาตรการที่ไม่ใช่ทางภาษี (Non Tariff Barrier) ซึ่งมาตรการกีดกันที่ไม่ใช่ภาษี  

                                           
49 ประเทศไทยเข้าเป็นสมาชิกองค์การสหประชาชาติ เมื่อวันที่ 16 ธันวาคม  

ค.ศ. 1946  ในฐานะสมาชิกใหม่ล าดับที่ 55 
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เป็นกฎระเบียบข้อบังคับของภาครัฐบาลที่เกี่ยวข้องทางการค้าระหว่างประเทศที่องค์การการค้า
ระหว่างประเทศ (WTO) อนุญาตให้ใช้ได้ในกรณีของการส่งเสริมการค้าที่เป็นธรรม รวมทั้ง 
เพ่ือคุ้มครองชีวิตและสุขภาพของมนุษย์พืชและสัตว์ ซึ่งมาตรการดังกล่าวอาจใช้เพ่ือเหตุผลในการ
รักษาความมั่นคงของประเทศ ในเรื่องการควบคุมการน าเข้าส่งออก หรือส่งผ่าน สินค้าที่เกี่ยวข้องกับ
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยประเทศที่ไม่ได้ปฏิบัติตามข้อแนะน าของ FATF อาจมีผลกระทบ
ต่อชีวิตและสุขภาพของประชาชนในประเทศสมาชิก FATF ได้ ดังนั้น ประเทศสมาชิก FATF อาจใช้
มาตรการที่ไม่ใช่ทางภาษี เป็นข้อกีดกันที่ทางการค้ากับประเทศที่ไม่ปฏิบัติตามข้อแนะน า FATF ได้ 
ด้วยเหตุนี้ ประเทศไทยจึงจ าต้องปฏิบัติตามมาตรการของข้อแนะน า FATF 

นอกเหนือจากในเรื่องการกีดกันทางการค้าแล้ว ในเรื่องมาตรการทางการเงิน  
(Financial Sanction) ก็เปน็สิ่งที่จะน ามาสู่ข้อกีดกันทางการค้าอีกประการหนึ่ง คือการคว่ าบาตรทาง
เศรษฐกิจโดยการถูกควบคุมในด้านการค้าและธุรกรรมทางการเงินกับกลุ่มเป้าหมาย 50 ซึ่งเป็น
มาตรการตอบโต้ทางการเงินโดยการก าหนดให้ประเทศที่ไม่มีกฎหมายหรือกฎเกณฑ์สอดคล้องกัน
มาตรการของคณะมนตรีความมั่นคง หรือมาตรการ FATF จะเป็นประเทศที่มีความเสี่ยงต่อการฟอกเงิน 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ประเทศที่ถูกก าหนดจะเป็นประเทศที่มีความเสี่ยงที่ถูกปฏิบัติ และประกาศโดยผ่านค าประกาศ
สาธารณะ (Plublic Statement) ของ FATF และผลคือประเทศต่างๆ จะเพ่ิมความระมัดระวังกับ
ประเทศต่างๆ ที่มีความเสี่ยงสูง ซึ่งจะน าไปสู่ขั้นตอนยุ่งยากมากขึ้นในการท าธุรกรรมระหว่างประเทศ 
ท าให้เป็นที่มาของข้อกีดกันทางการค้าได้อย่างชัดเจน  

ในบางกรณีคณะมนตรีความมั่งคงแห่งสหประชาชาติมีแผนที่จะป้องกันการ
สนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยท าให้
มั่นใจว่าแต่ละประเทสจะควบคุมการอนุวัติการตามพันธกรณีดังกล่าวได้ 51 และด้วยเหตุนี้อาจท าให้
ประเทศสมาชิก FATF ที่เป็นคู่ค้ากับประเทศไทยน ามาเป็นข้ออ้างในการใช้มาตรการกีดกันทางการค้า
ฐานไม่ปฏิบัติตามมาตรฐานหรือข้อแนะน า FATF ส่งผลให้กระทบเศรษฐกิจของประเทศไทย และ
ผลกระทบในการท าธุรกรรมทางการเงินระหว่างประเทศ ประเทศไทย จึงจ าต้องอนุวัติการให้

                                           
50 Bryan R Early & Robert Spice,  “ Economic Sanctions, International 

Institutions, and Sanctions Busters :  When Does Institutionalized Cooperation Help 
Sanctioning Efforts?,” 11 Foreign Policy Analysis pp.339, 341 (2015). 

51 Isoble Roele, “Sidelining Subsidiarity : United Nations Security Council 
“Legislation” and its Infrs-Law,” 9 Rolel Incorporated pp.189, 189 (2016). 
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สอดคล้องกับข้อแนะน า 40 ข้อ ของ FATF เมื่อประเทศไทยจ าต้องปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ระหว่าง
ประเทศ จึงจ าเป็นต้องศึกษาถึงกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศต่างๆ เพ่ือการปฏิบัติตามอย่างถูกต้องและ 
มีประสิทธิภาพ ซึ่งจะได้ท าการศึกษาในหัวข้อถัดไป 

 
2.2 กฎเกณฑ์ระหว่างประเทศเกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน 
 

กฎหมายระหว่างประเทศได้มีการก าหนดกฎเกณฑ์ที่ เกี่ยวกับการปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงิน โดยแบ่งออกเป็น 3 ประการ ไดแก่ การฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงิน
แก่การก่อการร้าย และการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
ซึ่งจะได้อธิบายถึงค านิยาม และลักษณะของการกระท าความผิดทางการเงิน ดังนี้ 

 
2.2.1 การก าหนดค านิยาม 

2.2.1.1 การฟอกเงิน 
การฟอกเงิน มีค านิยามว่า การใช้เงินที่ได้รับจากกิจกรรมที่ไม่ชอบด้วย

กฎหมาย เป็นวิธีที่อาชญากรอ าพรางต้นก าเนิดที่ผิดกฎหมายของทรัพย์สินของตน และปกป้อง
สินทรัพย์ เพ่ือหลีกเลี่ยงความสงสัยของหน่วยงานบังคับใช้กฎหมาย และป้องกันไม่ทิ้งร่องรอยของ
หลักฐานเพ่ือการลงโทษ52 หรือเป็นการกระท าใด ๆ หรือพยายามกระท าที่จะปกปิดหรืออ าพรางที่มา
ของเงินได้ที่ผิดกฎหมายเพ่ือให้ดูเหมือนมีแหล่งที่มาที่ถูกต้องตามกฎหมาย53 และไม่เป็นอันตรายต่อ

                                           
52…Money- laundering is the method by which criminals disguise the 

illegal origins of their wealth and protect their asset bases, so as to avoid the suspicion 
of law enforcement agencies and prevent leaving a trail of incriminating evidence…  
UNODC, “ Introduction to money- laundering, ”  Retrieved on April 11, 2016,  From 
https://www.unodc.org/unodc/en/money-laundering/introduction.html. 

53Money laundering is: "any act or attempted act to conceal or disguise 
the identity of illegally obtained proceeds so that they appear to have originated from 
legitimate sources" Interpol, “Money laundering” Retrieved on April 11, 2016, From 
https://www.interpol.int/Crime-areas/Financial-crime/Money-laundering. 
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แหล่งที่มาของทรัพย์สินเหล่านั้น 54 หรือการโอนเงินทุน โดยผู้กระท าผิดโอนเงินหรือพยายามโอนเงิน
จากประเทศหนึ่งไปยังอีกประเทศหนึ่งโดยเจตนาที่จะสนับสนุนการกระท าผิดกฎหมาย55  

ซึ่งจากค านิยามดังกล่าวข้างต้น พิจารณาได้ว่าเป็นการกระท ากับเงินหรือ
ทรัพย์สินที่ได้มาจากการกระท าความผิดมูลฐานซึ่งในประเทศไทยมีการก าหนดความผิดมูลฐานทั้ งสิ้น 
25 มูลฐาน ได้แก่ความผิดตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 จ านวน 
2156 มูลฐาน และความผิดตามกฎหมายอื่น จ านวน 4 มูลฐาน  

หากจะพิจารณาว่าเป็นการฟอกเงินมีข้อที่พึงพิจารณา57 ได้แก่ 
(1) เงินคือเป้าหมาย และมีรูปแบบถูกจ ากัดเพียงอย่างเดียวทางความคิด 
(2) เงินถูกใช้ใน 2 ระบบธุรกรรมคือ ระบบเงินสดและระบบธุรกิจ 

                                           
54 Money laundering is the processing of these criminal proceeds to 

disguise their illegal origin.  This process is of critical importance, as it enables the 
criminal to enjoy these profits without jeopardising their source.  
FATF, “What is Money Laundering?” Retrieved on April 11, 2016, From 
http://www.fatf-gafi.org/faq/moneylaundering/. 

55 Charles W.  Blau and H.  Lowell Brown, U. S.  Money Laundering, 
(Matthew Bender & Company Press, 2015), pp.7-4. 

56 ความผิดมูลฐานตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน  
พ.ศ. 2542 จ านวน 25 มูลฐาน ได้แก่ ยาเสพติด, ค้าหญิงและเด็ก, ฉ้อโกงประชาชน, ยักยอกหรือ
ฉ้อโกงสถาบันการเงิน, ทุจริตต่อต าแหน่งหน้าที่, กรรโชกหรือรีดเอาทรัพย์โดยอ้างอ านาจอ้ังยี่ ซ่องโจร, 
ศุลกากร, ก่อการร้าย, การพนัน, การเป็นสมาชิกอ้ังยี่หรือการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ, 
การรับของโจร, การปลอมหรือแปลงเงินตรา ดวงตรา, การปลอมหรือละเมิดทรัพย์สินทางปัญญา, 
การปลอมแปลงเอกสารสิทธิ  บัตรอิเล็กทรอนิกส์ ,  ทรัพยากรธรรมชาติหรือสิ่ งแวดล้อม,  
การประทุษร้ายต่อชีวิตร่างกาย,  การหน่วงเหนี่ยวหรือกักขังผู้อื่น, การลักทรัพย์ กรรโชก รีดเอาทรัพย์ 
ชิงทรัพย์เป็นปกติธุระ, การกระท าเป็นโจรสลัด, การกระท าไม่เป็นธรรมเกี่ยวกับการซื้อขายหลักทรัพย์, 
การค้าอาวุธหรือเครื่องมืออุปกรณ์ของอาวุธ, การเลือกตั้ง, การค้ามนุษย์, การสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การก่อการร้ายหรือการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง, องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

57 John Madinger, Money laundering : a guide for criminal investigators, 
3rd edition, (Boca Raton : CRC Press, 2012), pp.10. 
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(3) การฟอกเงินเป็นกระบวนการท าเงินสกปรกให้เป็นเงินสะอาด  
แต่เงินทุนที่ฟอกนั้นไม่เคยเป็นเงินสะอาด 

(4) เป็นการเคลื่อนย้ายเงินสกปรก โดยเฉพาะระหว่างระบบธุรกรรม 
ทางการเงิน ว่าหน่วยงานบังคับใช้กฎหมายไม่สามารถตรวจพบ 

(5) ระบบการฟอกเงินมี 3 ขั้นตอน คือ การยักย้าย การปกปิด และ 
การน ากลับเข้าระบบ 

การฟอกเงินมีรูปแบบและขั้นตอนของการฟอกเงิน 3 ขั้นตอน ดังนี้58 
(1) การยักย้าย เป็นขั้นตอนแรกในการน าเงินที่ได้มาจากการกระท า

ความผิดมูลฐานเข้าสู่ระบบการเงินที่ถูกต้องตามกฎหมาย เป็นขั้นตอนที่มีความเปราะบางมากที่สุด
ของกระบวนการฟอกเงิน และเป็นส่วนที่เสี่ยงต่อการบังคับใช้กฎหมาย ซึ่งจะปรากฏให้เห็นชัดเจน  
ในขั้นตอนนี้ เช่น การถ่ายเทเงินเข้าสู่ระบบของสถาบันการเงินก็เป็นรูปแบบพ้ืนฐานของการฟอกเงิน
ส่วนใหญ่ ซึ่งเป็นวิธีการที่งานที่สุดในการด าเนินการฟอกเงินโดยอาชญากรมักจะใช้วิธีการดังกล่าว 

(2) การปกปิดที่มา เป็นการด าเนินธุรกรรมทางการเงินหลายๆ ขั้นตอน 
เพ่ือปกปิดแหลงที่มาของเงินเป็นการท าให้ดูเสมือนว่าเงินดังกล่าวไม่ได้เกี่ยวข้องกับแหล่งที่มาที่ผิด
กฎหมาย โดยเงินสกปรกจะเข้าไปผสมอยู่ในระบบธุรกรรมทางการเงินที่ถูกต้องตามกฎหมายท าให้
ตรวจพบได้ยากมากยิ่งข้ึน 

(3) การน าเงินกลับเข้าระบบ เป็นขั้นตอนสุดท้ายของกระบวนการฟอกเงิน
เมื่อมีการฟอกเงินแล้วเงินนั้นจะกลายเป็นเงินที่เสมือนว่าถูกต้องตามกฎหมายและถูกส่งกลับไปยัง
ผู้กระท าความผิด โดยท าให้ดูเสมือนว่าเป็นเงินหรือทรัพย์สินที่ได้มาโดยถูกต้องตามกฎหมาย  
และถูกน ากลับมาใช้ในระบบการเงินเหมือนเงินที่ได้มาโดยชอบด้วยกฎหมายทั่วไป 

ถือได้ว่าการฟอกเงินเป็นกระบวนการที่ท าให้เงินสกปรกหรือเงินที่ได้รับ
มาโดยมิชอบด้วยกฎหมายกลายเป็นเงินสะอาดหรือเกิดความชอบธรรมโดยปกปิดสภาพหรือ
แหล่งที่มาอันแท้จริง กระบวนการนี้มีความส าคัญอย่างยิ่ง เนื่องจากท าให้อาชญากรสามารถ 
น าทรัพย์สินที่ได้มาอย่างผิดกฎหมายไปใช้โดยไม่ต้องค านึงถึงที่มาอันไม่ชอบด้วยกฎหมาย และ
สามารถน าเงินดังกล่าวไปใช้เพื่อสนับสนุนการกระท าความผิดอ่ืนได้อีก 

 
 

                                           
58เอกสารประกอบการสัมมนา “การฟอกเงินและรูปแบบเบื้องต้น,” จัดโดย 

Homeland Security Investigations กรุงเทพมหานคร, 2558, น.5-6. 
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2.2.1.2 การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย  
นิยามการก่อการร้าย มีนิยามที่แตกต่างกันในแต่ละประเทศ ซึ่งการนิยาม 

การก่อการร้ายแยกออกได้เป็น 3 ลักษณะ คือ การนิยามการก่อการร้ายที่มีลักษณะทั่วไป การนิยาม 
การก่อการร้ายที่มีลักษณะเป็นการเฉพาะ และการนิยามการก่อการร้ายที่มีลักษณะทั่วไปและ
ลักษณะเฉพาะ ซึ่งจะได้ท าการศึกษา59 ดังนี้ 

(1) การนิยามการก่อการร้ายที่มีลักษณะทั่วไป (Generic Offences)  
เป็นการนิยามแบบกว้างๆ โดยอิงหลักเกณฑ์หรือบรรทัดฐานอ่ืน60 เช่น การก่อการร้ายโดยการใช้
ความรุนแรง ข่มขู่ คุกคาม อาทิ การลอบวางระเบิดรถ หรือมีเหตุจูงใจมาจากความขัดแย้งทาง
การเมือง ศาสนา หรือมีลักษณะมุ่งท าร้ายประชาชนผู้บริสุทธิ์ หรือเป็นการกระท าที่มีความผิด 
ทางอาญาทั้งกฎหมายภายในและกฎหมายระหว่างประเทศ หรือแม้แต่การก่อการร้ายที่มีลักษณะเป็น
องค์กร เช่น อังกฤษ61 สหรัฐอเมริกา62 ออสเตรเลีย63 

(2) การนิยามการก่อการร้ายที่มีลักษณะเป็นการเฉพาะ ( Treaty 
Offences) เป็นการก าหนดแบบการก่อการร้ายที่อยู่ภายใต้และในขอบเขตอนุสัญญาหรือพิธีสาร 
ที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้ายที่มีความชัดเจนแน่นอน ซึ่งมีการแยกการกระท าความผิดต่างหากจากกัน 
อาทิ การจี้อากาศยาน การใช้อาวุธนิวเคลียร์ การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย เป็นต้น  

                                           
59 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 34, น.52-57. 
60 พรทิพย์ เตชวรสินกุล, “พันกรณีทางกฎหมายของประเทศไทยต่อข้อมติคณะ

มนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่เกี่ยวกับการป้องกันและปราบปรามการก่อการร้าย,” (นิติศาสตร 
มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2548), น.14-17. อ้างใน คีรีมาศ สุขประสงค์, 
เพ่ิงอ้าง.  

61 The Terrorism Act 2000 (UK) (1) 
62 The Uniting and strengthening American by Providing Appropriate 

Tools Required to Intercept and Obstruct Terrorism Act of 2001 (USA Patriot Act), s 802 
amended the definition of domestic terrorism within Title 18 of the United States Code 
Section 2331 of Title 18 (2) (5) 

63 The Criminal Code Act 1995 s100.1 of part 5.3 
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โดยอนุสัญญาดังกล่าวจะท าความตกลงให้รัฐภาคีต้องด าเนินการออกกฎหมายภายในว่าการกระท า
ดังกล่าวเป็นความผิดอาญาตามกฎหมายภายใน เช่น สหภาพยุโรป64 อาเซียน65 

(3) การนิยามการก่อการร้ายที่มีลักษณะเป็นการทั่วไปและที่มีลักษณะ
เป็นการเฉพาะ (Generic and Treaty Offences) เป็นการก าหนดลักษณะที่เอาเจตนา แรงจูงใจ 
เพ่ือวัตถุประสงค์ในการข่มขู่ คุกคาม และลักษณะการกระท าความผิดตามอนุสัญญาและพิธีสาร 
ทีเ่กี่ยวข้องกับการก่อการร้ายของสหประชาชาติมาก าหนดเป็นนิยาม เป็นการมุ่งเน้นในการต่อต้านการก่อ
การร้ายโดยตรงเพ่ือให้มีประสิทธิภาพ อาทิ อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันและปราบปราม
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ค าจ ากัดความของข้อแนะน าของ FATF เป็นต้น 

เมื่อนิยามการก่อการร้าย แตกต่างกันในแต่ละประเภท อาจเนื่องด้วย
เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม แต่เมื่อพิจารณาถึงลักษณะโดยทั่วไปของการสนับสนุนทางการเงิน  
แก่การก่อการร้ายแล้ว ต่างประกอบด้วยกิจกรรมที่แตกต่างกันของการระดมทุน การจัดเก็บ และ
ปกปิดเงิน ที่จะใช้ในการสนับสนุนองค์การก่อการร้ายและโครงสร้างพ้ืนฐาน และการโอนเงิน  
เพ่ือสนับสนุนการด าเนินการโจมตีของผู้ก่อการร้ายที่เฉพาะเจาะจง กองทุนรวมที่ใช้ในการสนับสนุน
การก่อการร้ายอาจถูกสร้างขึ้นผ่านวิธีการตามกฎหมายหรือผิดกฎหมาย และถูกต้องตามกฎหมาย
องค์กรด้านมนุษยธรรม หรือธุรกิจ อาจน าไปใช้โดยไม่เจตนาหรือรู้เท่าทันเป็นช่องทางทางการเงินหรือ
การสนับสนุนทางการเงินหรืออ่ืน ๆ เพ่ือการก่อการร้าย66 โดยมีวัตถุประสงค์หลักคือเพื่อน าเงินที่ได้ไป
ใช้ในการสนับสนุนการก่อการร้าย โดยไม่ส าคัญว่าเงินหรือทรัพย์สินดังกล่าวจะเป็นทรัพย์สินที่ได้มา
โดยชอบด้วยกฎหมายหรือจากการกระท าผิดอ่ืนใดก็ตาม เช่น การรับบริจาค การลักลอบค้ายาเสพติด 
ต่างก็อยู่ในนิยามของการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายด้วยกันทั้งสิ้น 

                                           
64 Council of Europe Counter Terrorism on the Prevention of Terrorism 2005 
65 ASEAN Convention on Counter Terrorism 
66 Terrorism financing incorporates the distinct activities of fund-raising, 

storing and concealing funds, using funds to sustain terrorist organizations and 
infrastructure, and transferring funds to support or carry out specific terrorist attacks. 
Funds used to support terrorism may be generated through legal or illegal means, and 
legitimate humanitarian or business organizations may be used unwittingly or 
knowingly as a channel for financial or other logistical support to terrorism...  
CTITF Working Group Report , “Tackling the Financing of Terrorism”  Retrieved on April 
11, 2016, From http://www.un.org/en/terrorism/ctitf/pdfs/ctitf_financing_eng_final.pdf. 
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2.2.1.3 การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง

ไม่มีกฎหมายหรือหลักสากลที่น ามาใช้ในการอธิบายความหมายดังกล่าวชัดเจน อย่างไรก็ดี 
คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการสากล (FATF) ได้มีการก าหนดว่าการสนับสนุนทางการเงินแก่การ
แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง (Proliferation finance) กล่าวคือ การกระท าโดยการให้
เงินทุน หรือบริการทางการเงิน โดยการใช้ทั้ งหมดหรือบางส่วน ส าหรับการผลิต การซื้อ  
การครอบครอง การพัฒนา การส่งออก การขนส่งผ่าน การเป็นนายหน้า การขนส่ง การโอนเงิน สะสม
หรือการใช้อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ หมายความรวมถึงการน าส่งอุปกรณ์เหล่านั้น 
และวัสดุที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งเทคโนโลยีและสินค้าใช้ได้สองทางเพ่ือวัตถุประสงค์ที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย
ในการฝ่าฝืนกฎหมายของประเทศหรือที่ใช้บังคับพันธกรณีระหว่างประเทศ67 ซึ่งจะได้ศึกษา 
ในบทถัดไป 

หากพิจารณาถึงค านิยามของการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่
การก่อการร้าย และการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
มีทั้งส่วนที่คล้ายกันและแตกต่างกัน กล่าวคือ ในส่วนที่คล้ายกันนั้น เป็นเรื่องของการใช้เงินเป็น 
ตัวขับเคลื่อนในการกระท าความผิดดังกล่าว แต่การฟอกเงินเป็นการปกปิดอ าพรางแหล่งที่มาของเงิน
ที่ผิดกฎหมายแล้วน าไปแปลงสภาพเป็นทรัพย์สินต่างๆ แต่การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย
เป็นการน าเงินไปใช้เพ่ือสนับสนุนแก่องค์การก่อการร้ายโดยไม่ค านึงว่าเงินดังกล่าวจะได้มาโดยแหล่ง 
ที่ชอบหรือไม่ชอบด้วยกฎหมายหรือไม่ก็ตาม ในทางกลับกันในแง่ของการสนับสนุนทางการเงิน 

                                           
67 Proliferation finance refers to the act of providing funds or financial 

services which are used, in whole or in part, for the manufacture, acquisition, 
possession, development, export, trans- shipment, brokering, transport, transfer, 
stockpiling or use of nuclear, chemical or biological weapons and their means of 
delivery and related materials ( including both technologies and dual use goods used 
for non- legitimate purposes) , in contravention of national laws or, where applicable, 
international obligations. FATF, “Combating Proliferation Financing : A status Report on 
Policy Development and Consultation (2010)”, Retrieved on April 11, 2015, From 
http: / /www. fatf- gafi. org/media/ fatf/ documents/ reports/ Status- report- proliferation-
financing.pdf. 



Ref. code: 25595601032575OIL

35 
 

 

แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงกลับเน้นหนักไปในเรื่องของการสนับสนุนทางการเงิน
ที่น าไปสู่การผลิต การค้าขาย การใช้ เพ่ือประโยชน์แก่อาวุธที่ มีอานุภาพท าลายล้างสูง แม้ว่า 
การกระท าดังกล่าวจะมิได้มีวัตถุประสงค์เพ่ือการก่อการร้ายก็ตาม ดังนั้น จึงควรพิจารณาให้เห็นถึง
ลักษณะที่แตกต่างกันอย่างชัดเจนของการกระท าความผิดดังกล่าว ซึ่งจะศึกษาในหัวข้อถัดไป 

 
2.2.2 ลักษณะของการกระท าความผิดทางการเงิน 

ลักษณะของการกระท าความผิดทางการเงิน แบ่งออกได้เป็น 3 ลักษณะ กล่าวคือ  
การฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการสนับสนุนทางการเงินแก่  
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยมีลักษณะที่แตกต่างกัน ซึ่งได้มีการศึกษาไว้ ดังนี้ 

2.2.2.1 การกระท าความผิดฐานฟอกเงิน 
ความผิดฐานฟอกเงินนั้น มีการกระท าอันเป็นองค์ประกอบความผิด  

ซึ่งได้มีการศึกษา ดังนี้ 
(1) โอน รับโอน เปลี่ยนสภาพทรัพย์สิน 

การกระท าความผิดฐานฟอกเงิน วัตถุประสงค์หลักคือ การเปลี่ยนสภาพ
ทรัพย์สินที่ได้มาจากการกระท าความผิดเพ่ือมิให้รู้ถึงแหล่งที่มาของเงินที่ได้มาจากการกระท าความผิด 
หรือการน าเงินที่ได้รับ และเปลี่ยนเป็นทรัพย์สินที่ได้มาจากแหล่งที่ชอบด้วยกฎหมาย68 ไม่ว่าจะเป็น
ด้วยการโอนหรือรับโอนก็ตาม ซึ่งเป็นกระบวนการที่ท าให้เงินสกปรกกลายเป็นเงินที่สะอาด  
แต่การฟอกเงินก็มิได้ท าให้เงินนั้นสะอาดได้จริง การเคลื่อนย้ายเงินสกปรก โดยเฉพาะในระหว่าง
ระบบธุรกรรมทางการเงินเป็นการสร้างความอ่อนแอในการบังคับใช้กฎหมาย เพ่ือสามารถแสวงหา
ประโยชน์ที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย69  

(2) ปกปิด หรืออ าพรางการจ าหน่าย การโอน ทรัพย์สิน 
เมื่อสามารถน าเงินที่ได้จากการกระท าความผิดเข้าสู่ระบบของสถาบัน

การเงินได้แล้ว ก็จะมีการปกปิด อ าพราง ทรัพย์สินที่ได้มาโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย มีหลายรูปแบบ 
อาทิ บริษัทบังหน้า (shells company / shell corporation) ก็เป็นอีกรูปแบบหนึ่งที่ใช้ในการปกปิด
ที่มาของทรัพย์สินจากแหล่งที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย ซึ่งจะใช้กับการท าธุรกรรมทางการเงินเป็นจ านวนมาก 
ซึ่งจากลักษณะภายนอกบริษัทบังหน้าจะมีภาพลักษณ์ที่ดี แต่จะเป็นที่รู้กันอยู่ภายในว่าเป็นเพียง

                                           
68 Supra note 57, pp.5. 
69 Ibid, pp.10. 
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บริษัทที่บังหน้า ซึ่งมิได้มีการด าเนินการในทางธุรกิจเป็นปกติจริง70 นอกจากนี้ ยังมีการปกปิดโดยการ
น าเงินดังกล่าวไปซื้ออสังหาริมทรัพย์ในนามบริษัทบังหน้าและหลังจากนั้นจะท าการขายทรัพย์สิน
เหล่านั้น เงินที่ได้มาก็จะเสมือนว่าเป็นเงินที่ถูกต้องตามกฎหมายที่ได้มาจากการขายอสังหาริมทรัพย์
ดังกล่าว เป็นต้น 

2.2.2.2 การกระท าความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายครอบคลุมในสองส่วนคือ  

การสนับสนุนทางการเงินเพ่ือการโจมตี และการสนับสนุนทางการเงินเพ่ือการจัดตั้งองค์กรก่อการร้าย
และรูปแบบ71 

(1) จัดหา รวบรวม หรือด าเนินการทางการเงินหรือทรัพย์สิน 
การจัดหา รวบรวม เงินหรือทรัพย์สินมิได้เป็นเงินที่ได้มาจากการกระท า

ความผิดที่มิชอบด้วยกฎหมายหรือการกระท าความผิดทางอาญาเท่านั้น แต่ยังหมายความรวมถึงเงินที่
ได้มาจากแหล่งที่ชอบด้วยกฎหมาย อันประกอบไปด้วย การได้รับบริจาค การกระท าโดยชอบด้วย
กฎหมายหรือการประกอบธุรกิจ หรือการสนับสนุนจากรัฐบาลหรือรัฐก็ได้ 72 การขโมยหรือ 
การคอร์รัปชั่น73เพ่ือวัตถุประสงค์ที่ใช้ในการก่อการร้ายเป็นส าคัญ ดังนั้น บุคคลที่เป็นผู้จัดหาหรือ
รวบรวมเงิน ดังกล่าวจึงเป็นผู้กระท าความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย 

(2) ให้เงินหรือทรัพย์สิน หรือด าเนินการเพื่อท ากิจกรรมต่างๆ 
องค์กรก่อการร้ายมีความจ าเป็นที่ต้องใช้เงินทุนในการโจมตีและ

สนับสนุนกิจกรรมต่างๆ74 ดังนั้น การกระท าความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย  
จึงลงโทษบุคคลที่เป็นผู้ให้เงินหรือทรัพย์สิน เพ่ือใช้ในการด าเนินการกิจกรรมกรรมต่างๆ อีกด้วย  
หากบุคคลนั้นได้รู้ถึงวัตถุประสงค์อันแท้จริงว่าใช้เพื่อการด าเนินการในการก่อการร้าย  

 
 

                                           
70 Ibid, pp.248. 
71  Elena Florişteanu,  “ Economic- Financial Delinquency :  Financing 

Source of Terrorism,”2(28) Buletin Stiintific pp.43, 45 (2009). 
72 Supra note 57, pp.279. 
73 Supra note 71, pp.45. 
74 Ibid. 
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2.2.2.3 การกระท าความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

(1) ให้ จัดหา รวบรวมทุน ที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ผู้ที่ให้ จัดหา รวมรวมทุนท่ีเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเน้นไป

ที่กลุ่มบุคคลที่ไม่ใช่รัฐ (non-state actors) และท่ีเป็นรัฐจะเน้นอิหร่าน และเกาหลีเหนือ ซึ่งจะเข้ามา
เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ข้อมติที่ 1540 ออกมาเพ่ือเป็นมาตรการ
ต่อเนื่องจากข้อมติที่ 1267 และ 1373 ที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้าย ดังนั้น Non State actor  
จึงหมายถึงกลุ่มการก่อการร้าย แต่อย่างไรก็ตาม จากสถานการณ์ปัจจุบันบุคคลหรือกลุ่มบุคคล (Non 
State actor) มิได้มีแต่เพียงกลุ่มผู้ก่อการร้ายเท่านั้นที่จะมีโอกาสในการใช้อาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง แต่กลับหมายถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคลอ่ืนที่มีจุดหมายเพ่ือสนับสนุนอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง ซึ่งตามข้อมติที่ 1540 ได้นิยาม บุคคลที่ไม่ใช่รัฐ (Non-State actors) หมายถึง บุคคลหรือนิติ
บุคคลที่ไม่ได้กระท าหน้าที่ภายใต้อ านาจถูกต้องตามกฎหมายของรัฐ ดังนั้น บุคคลที่ก่อการร้ายจึงมิได้
หมายถึงเพียงรัฐเท่านั้น แต่กลับหมายถึงคนหรือบริษัท หรือมูลนิธิที่มีส่วนในการสนับสนุนการใช้อาวุธ
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงด้วย และนอกจากนี้ จากข้อมติที่ 1540 ก็ขยายผลนิยามไปถึงบุคคลหรือ
กลุ่มบุคคลอ่ืนอีก เช่น ในข้อมติที่ 1718 ได้ขยายไปถึงประเทศเกาหลีเหนือ ที่มีการใช้อาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงอีกด้วย ซึ่งมิใช่กลุ่มผู้ก่อการร้าย แต่กลับใช้อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
เพ่ือแสดงแสนยานุภาพของประเทศตน และในข้อมติที่ 1737 ที่ประเทศอิหร่านเข้าไปเกี่ยวข้องกับ
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมีการก าหนดรายชื่อบุคคลที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
อาทิ Atomic Energy Organisation of Iran และมีมติต่อเนื่องที่ 1747 อาทิ Ya Mahidi Industries 
Group ซึ่งเป็นโรงงานที่เกี่ยวข้องกับการผลิตอุปกรณ์ขีปนาวุธของอิหร่าน และบุคคลที่เกี่ยวของ อาทิ 
Mehrdada Akhlaghi Ketabachi ซึ่งเป็นผู้จัดการของ Shahid Bagheri Industrial Group ซึ่งเป็น
กลุ่มบุคคลตามรายชื่อที่ถูกก าหนดไว้ในข้อมติที่ 1737 แล้ว ดังนั้น จึงเห็นได้ว่าความมุ่งหมายของ 
ข้อมติที่ 1540 มิได้จ ากัดขอบเขตอยู่เฉพาะแต่การก่อการร้ายเท่านั้น แต่ยังหมายถึงกลุ่มบุคคลที่
เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงทั้งหมดด้วยเช่นกัน  

เนื่องจากเป็นกลุ่มที่มีการครอบครองอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
และมีทุนในการด าเนินกิจกรรมเป็นจ านวนมาก เดิมการต่อต้านการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
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ท าลายล้างสูงให้ความส าคัญกับการควบคุมการส่งออกเพียงอย่างเดียว แต่ปัจจุบันยังเพ่ิมการควบคุม
ทางการเงินทั้งจากรัฐบาลและภาคเอกชนด้วย75 

(2) ให้บริการ หรือสนับสนุนทางการเงินทาง 
จากนิยามของคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการสากล (FATF)  

การให้บริการ หรือการสนับสนุนทางการเงิน หมายความถึง การให้บริการในการผลิต การซื้อ  
การครอบครอง การพัฒนา การส่งออก การขนส่งผ่าน การเป็นนายหน้า การขนส่ง การโอนเงิน สะสม
หรือการใช้อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ รวมทั้งการน าส่งอุปกรณ์เหล่านั้น และวัสดุที่
เกี่ยวข้อง ซึ่งการให้บริการดังกล่าวจะต้องเป็นการให้บริการทางการเงินที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงเท่านั้น ไม่รวมถึงการให้บริการหรือสนับสนุนอาวุธประเภทอ่ืน 

เมื่อได้ศึกษาลักษณะของการกระท าความผิดทางการเงินแล้ว จะเห็นได้
ว่าถึงแม้จะเป็นการกระท าความผิดในลักษณะที่มีเงินเข้ามาเกี่ยวข้อง แต่ก็มีลักษณะที่แตกต่างกัน  
โดยการกระท าความผิดฐานฟอกเงิน มีลักษณะมุ่งเน้นไปที่การเปลี่ยนสภาพของเงินที่ได้มาจาก 
การกระท าความผิดทางอาญาซึ่งถือเป็นเงินที่สกปรกให้มีลักษณะเป็นเงินที่ถูกกฎหมายเพ่ือปกปิด
แหล่งที่มาของเงินดังกล่าว แต่การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายนั้นจะเอาผิดกับผู้ที่จัดหา 
รวมรวม ให้เงินเพ่ือวัตถุประสงค์ในการก่อการร้ายเท่านั้น และไม่ว่าเงินดังกล่าวจะได้มาโดยชอบด้วย
กฎหมายหรือไม่ก็ตาม แต่ถ้าเป็นการฟอกเงินนั้น หากมีแหล่งที่มาที่ชอบด้วยกฎหมายก็ไม่เป็น
ความผิดฐานฟอกเงิน ส าหรับความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง ลักษณะเฉพาะคือ ต้องเป็นการสนับสนุนที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ถึงแม้ว่าจะคาบเกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายก็ตาม ซึ่ งหากมีการน าอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงไปใช้ในการก่อการร้ายก็เป็นทั้ งความผิดฐานสนับสนุนทางการเงิน  
แก่การก่อการร้ายและแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง แต่ถ้าเป็นการน าอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงไปใช้เพ่ือวัตถุประสงค์อ่ืนมิใช่การก่อการร้ายก็จะมิได้เป็ นความผิดฐานสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การก่อการร้าย เป็นเพียงการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงเท่านั้น 

 
 

                                           
75  Nikos Passas,  “ Financial Controls and Counter- Proliferation of 

Weapons of Mass Destruction,”  Case Western Reserve Journal of International Law 
pp.748. (2012). 
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2.2.3 บุคคลที่ต้องรับผิดฐานสนับสนุนทางการเงิน 
บุคคลที่ต้องรับผิดฐานสนับสนุนทางการเงินนั้น จากศึกษาแบ่งได้เป็น 2 ประเภท 

คือ บุคคลที่ถูกก าหนด และบุคคลที่ไม่มีรายชื่อเป็นบุคคลที่ถูกก าหนด ดังนี้ 
2.2.3.1 บุคคลที่ถูกก าหนด 

บุคคลที่ถูกก าหนดจะถูกระบุ เฉพาะการกระท าความผิดเกี่ยวกับ 
การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเท่านั้น ไม่รวมถึงการฟอกเงิน ดังนี้ 

(1) บุคคลที่ถูกก าหนดเกี่ยวกับการก่อการร้าย 
บุคคลที่ถูกก าหนดจะมีทั้ งบุคคลธรรมดา กลุ่มบุคคลที่มิใช่รัฐ  

นิติบุคคลต่างๆ ส าหรับรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดจะปรากฏรายชื่อตามที่องค์การสหประชาชาชาติ
ก าหนด (UN List) ซึ่งส าหรับประเทศไทยได้รับรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดดังกล่าวว่าเป็นรายชื่อบุคคล
ที่ถูกก าหนดตามบัญชีรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดของประเทศไทยเช่นกัน นอกจากนี้ หากปรากฏ
พยานหลักฐานที่เชื่อได้ว่าบุคคลใดมีการกระท าความผิดเกี่ยวกับการก่อการร้าย ก็สามารถที่จะยื่น  
ค าร้องต่อศาลแพ่งเพ่ือขอให้ศาลเพ่ิมรายชื่อบุคคลหรือนิติบุคคลดังกล่าวเป็นบุคคลที่ถู กก าหนดได้ 
(Thailand List) เช่น กลุ่มตาลีบัน (Taliban) อุซามะห์ บินลาเดน (Usama bin Laden) กลุมอัลไกดาห์ 
(Al-Qaida)  

(2) บุคคลที่ถูกก าหนดเกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง 

หลังสงครามเย็นมีการเพ่ิมแรงผลักดันในกระบวนการลดอาวุธ
นิวเคลียร์ แต่อย่างไรก็ตาม การทดลอง การผลิต การเคลื่อนย้าย การเก็บตุนอาวุธนิวเคลียร์ยังคงมีอยู่
ในบางประเทศ และกิจกรรมทางทหาร ซึ่งมีการใช้อาวุธนิวเคลียร์ในสงครามยังคงมีอยู่ หนึ่งในนั้นคือ
นโยบายของเกาหลีเหนือซึ่งเป็นภัยคุกคามต่อความสงบและความมั่นคงระหว่างประเทศการใช้อาวุธ
นิวเคลียร์ซึ่งควรจะต้องมีการประนามโดยไม่ชักช้า76 ต่อมาจึงมีการด าเนินการก าหนดรายชื่อบุคคลที่
ถูกก าหนดในรายชื่อขององค์การสหประชาชาติ (UN List) ซึ่งมีทั้งบุคคล นิติบุคคล และรวมถึงรัฐ 
อาทิ อิหร่าน เกาหลีเหนือ เป็นต้น โดยประเทศเหลานี้จะถูกจ ากัดสิทธิในด้านต่างๆ เช่น การท า
ธุรกรรมทางการเงิน การค้าขายกับต่างประเทศ เรียกว่า การคว่ าบาตร (sanction) โดยมีมาตรการ
ต่างๆ ปรากฏอยู่ในข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ซึ่งจะไดมีการอธิบายในบท
ถัดไป 

                                           
76 Eric Arnett, Nuclear Wewpons After the Comprehensive Test Ban, 

(United States : Oxford University Press, 1996), pp.68. 
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2.2.3.2 บุคคลที่ไม่มีรายช่ือเป็นบุคคลที่ถูกก าหนด 
บุคคลที่ไม่มีรายชื่อเป็นบุคคลที่ถูกก าหนด ก็สามารถที่จะเป็นผู้กระท า

ความผิดทางการเงินได้ ทั้งความผิดฐานฟอกเงิน ความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย 
และความผิดฐานสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งบุคคล
ดังกล่าวหากมีส่วนเกี่ยวข้องหรือเข้าไปยุ่งเกี่ยวกับการก่อการร้ายหรือการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงจนมีพยานหลักฐานเชื่อมโยง ก็อาจกลายมาเป็นบุคคลที่ถูกก าหนดได้เช่นเดียวกัน  
โดยมีการตราไว้ในมาตรา 8 ของพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามแก่การสนับสนุนทางการเงิน
แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 ซึ่งบัญญัติว่า  

“มาตรา 8  เมื่อส านักงานประกาศรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดตามมาตรา 6 หรือ
มาตรา 7 แล้ว ให้ผู้มีหน้าที่รายงานหรือบุคคลที่ครอบครองทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนดด าเนินการ
ดังต่อไปนี้โดยไม่ชักช้า 

(1) ระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด หรือของผู้กระท าการแทน
หรือตามค าสั่งของผู้นั้น หรือของกิจการภายใต้การครอบครองหรือควบคุมของผู้นั้น ไม่ว่าโดยตรงหรือ
โดยอ้อม...” 

ตามมาตรา 8 (1) ย่อมแสดงให้เห็นว่าบุคคลที่ไม่มีรายชื่อเป็นบุคคลที่ถูกก าหนด  
ก็สามารถที่จะเป็นผู้กระท าความผิดทางการเงินได้ โดยการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของของ
ผู้กระท าการแทนหรือตามค าสั่งของผู้นั้น หรือของกิจการภายใต้การครอบครองหรือควบคุมของ
บุคคลที่ถูกก าหนด ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยอ้อม ก็หมายความว่า แม้บุคคลดังกล่าวจะไม่มีรายชื่อเป็น
บุคคลที่ถูกก าหนดก็เป็นผู้กระท าความผิดได้เช่นกัน เช่น นาย ก. เป็นบุคคลที่ถูกก าหนด นาย ก. ไม่
สามารถท าธุรกรรมทางการเงินได้ นาย ก. ได้จัดตั้งบริษัทเอ จ ากัด ขึ้นมา แม้นาย ก. ไม่ได้มีชื่อเป็น
กรรมการไม่ได้เกี่ยวข้องกับบริษัทเอ จ ากัด แต่นาย ก. สามารถสั่งให้บริษัทเอ จ ากัด ด าเนินกิจการ
ภายในบริษัทเอ จ ากัด ได้ทุกประการโดยถือว่านาย ก. เป็นผู้บงการ ซึ่งจะอยู่ในความหมายของมาตรา 
8 (1) คือ ผู้ท าการแทน บริษัทนี้ ท าการแทนบุคคลที่ถูกก าหนดคือนาย ก. หรือเป็นกิจการภายใต้การ
ครอบครองหรือควบคุมของบุคคลที่ถูกก าหนด ไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมก็ตาม ซึ่งบุคคลเหล่านี้
เป็นบุคคลที่ไม่มีรายชื่อเป็นบุคคลที่ถูกก าหนด ก็ต้องถูกด าเนินการตามพระราชบัญญัตินี้เช่นกัน 
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บทที่ 3  
พันธกรณีของรัฐต่อกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ และผลจากการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณี 

ระหว่างประเทศที่เกี่ยวกบัการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

 
พันธกรณีระหว่างประเทศ (international obligation) หมายถึง การก่อให้เกิดสิทธิ

และหน้าที่ทางกฎหมายที่ตกอยู่ภายใต้กฎหมายระหว่างประเทศหรือมีผลผูกพันทางกฎหมาย ( legal 
binding force) ในทางระหว่างประเทศ ในทางตรงกันข้ามข้อตกลงระหว่างประเทศใดๆ ที่มิได้
ก าหนดสิทธิและหน้าที่ทางกฎหมายจึงมิได้เป็นพันธกรณีระหว่างประเทศตามความหมายนี้ เช่น 
Gentleman’ Agreement เป็นเพียงข้อตกลงที่ท ากันขึ้นระหว่างผู้แทนของรัฐ ซึ่งในทางกฎหมาย
ระหว่างประเทศแล้ว  Gentleman’ Agreement ไม่มีผลผูกพันทางกฎหมาย แต่ข้อตกลงดังกล่าว 
มีผลผูกพันทางศีลธรรมหรือทางการเมืองเท่านั้น หาได้ก่อให้เกิดพันธกรณีทางกฎหมายระหว่างรัฐไม่77  

รัฐต่างๆ มีพันธกรณีที่ต้องปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศเกี่ยวกับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งได้มีการศึกษา โดยแบ่งออกเป็น 2 ตอน คือ ตอนแรกเป็นเรื่องพันธกรณี
ของรัฐต่อกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ และตอนที่ 2 เป็นเรื่องผลจากการไม่ปฎิบัติตามพันธกรณีระหว่าง
ประเทศ 

 
3.1 พันธกรณีของรัฐต่อกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศ 
 

จากการศึกษาพันธกรณีของรัฐต่อกฎหมายระหว่างประเทศเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง มีพันธกรณีท่ีต้องปฏิบัติแบ่งออกไปเป็น 4 ประการ ได้แก่ การด ารงไว้ซึ่งสันติภาพ และ
ความมั่นคงระหว่างประเทศ การออกกฎหมายภายในที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
การเข้าร่วมในสนธิสัญญาหรือความผูกพันที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และการให้  
ความช่วยเหลือต่อประชาคมโลก ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

 
 
 

                                           
77 เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายระหว่างประเทศ ( international law) สาขา

นิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, ฉบับปรับปรุงครั้งที่ 1 หน่วยที่ 1-8, น.8-14. 
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3.1.1 การด ารงไว้ซึ่งสันติภาพ และความม่ันคงระหว่างประเทศ  
การด ารงไว้ซึ่งสันติภาพ และความมั่นคงระหว่างประเทศ เป็นพันธกรณีแรกที่

ส าคัญอย่างยิ่งที่ท าให้ประชาคมโลกอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุข จากการศึกษาแบ่งออกเป็นพันธกรณีตาม
กฎบัตรสหประชาชาติและพันธกรณีตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ดังนี้ 

3.1.1.1 พันธกรณีตามกฎบัตรสหประชาชาติ 
ตามหมวด 7 ของกฎบัตรสหประชาชาติ ก าหนดให้มีการด าเนินการ

เกี่ยวกับการคุกคามสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ และการกระท าการรุกราน ซึ่งตามข้อ 39 ของกฎบัตร
บัญญัติว่าคณะมนตรีความมั่นคงจะต้องก าหนดว่าการคุกคามต่อสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ หรือ
การกระท าการรุกรานได้มีข้ึนหรือไม่ และจะต้องท าค าแนะน า (recommendations) หรือ ค าวินิจฉัย 
(decision) ว่าจะใช้มาตรการตามข้อ 41 และข้อ 42 เพ่ือธงรงไว้ หรือสถาปนากลับคืนมาซึ่งสันติภาพ
และความมั่นคงระหว่างประเทศ โดยการด าเนินการเพ่ือปฏิบัติตามค าวินิจฉัยของคณะมนตรี  
ความมั่นคง จะต้องกระท าโดยสมาชิกของสหประชาชาติหรือประเทศที่คณะมนตรีความมั่นคงก าหนด 
ซึ่งสมาชิกของสหประชาชาติต้องปฏิบัติตามโดยตรง และผ่านการด าเนินการของสมาชิกโดยตัวแทน
ระหว่างประเทศ ตามข้อ 48 ของกฎบัตร ตามกฎบัตรดังกล่าวแสดงให้เห็นว่ารัฐที่เป็นสมาชิกของ
องค์การสหประชาติต้องปฏิบัติตามเนื่องจากเป็นพันธกรณีของรัฐสมาชิกที่ต้องปฏิบัติเพ่ือรักษา
เสถียรภาพของประชาคมโลก  

นอกจากนี้ กฎบัตรสหประชาชาติได้สร้างข้อผูกพันให้แก่ประเทศที่ไม่ได้
เป็นสมาชิกในเรื่องที่เก่ียวกับภาระหน้าที่ในการรักษาสันติภาพ และความม่ันคงระหว่างประเทศ แม้ว่า
จะไม่ได้ให้ประเทศที่ไม่ได้เป็นสมาชิกยอมรับข้อผูกพันนี้อย่ างชัดแจ้งเป็นลายลักษณ์ อักษร  
แต่ตามกฎบัตรสหประชาชาติ ข้อ 2 วรรค 6 ก าหนดว่ารัฐที่มิได้เป็นสมาชิกของสหประชาชาติจะต้อง
ปฏิบัติโดยสอดคล้องกับหลักการเหล่านี้เท่าที่จ าเป็น เพ่ือธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่าง
ประเทศ จึงถือว่าเป็นการสร้างข้อผูกพันให้แก่รัฐที่สามหรือรัฐที่ไม่ได้เป็นสมาชิกของสหประชาชาติ
ต้องปฏิบัติให้สอดคล้องกับกฎบัตรสหประชาชาติเช่นกัน อีกทั้งเป็นหลักการที่ดีและถูกต้อง ดังนั้น  
รัฐที่สามหรือประเทศที่มิได้เป็นสมาชิก จึงมิได้คัดค้านกฎบัตรข้อนี้78 ซึ่งกรณีการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงนั้น เป็นการกระท าที่เป็นการท าลายการด ารงไว้ซึ่งสันติภาพ และความมั่นคง
ระหว่างประเทศ ดังนั้น ทุกประเทศที่เป็นสมาชิกสหประชาชาติ และรัฐที่มิได้เป็นสมาชิกจึงจ าต้อง
ปฏิบัติตามกฎบัตรสหประชาชาติดังกล่าวเช่นกัน 

                                           
78 สมบูรณ์ เสงี่ยมบุตร, กฎหมายระหว่างประเทศที่ใช้กันในปัจจุบัน, พิมพ์ครั้งที่ 2 

(กรุงเทพมหานคร : บริษัท ธนธัชการพิมพ์ จ ากัด, 2554), น.98. 
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3.1.1.2 พันธกรณีตามข้อมติของคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ 
นอกจากพันธกรณีที่ได้มีการด าเนินการตามกฎบัตรสหประชาชาติแล้ว 

ข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงที่เกี่ยวกับเรื่องการธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่าง
ประเทศที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ก็มีการออกมาเป็นล าดับ อาทิ ข้อมติที่ 1267  
ข้อมติที่ 1373 ดังที่ได้กล่าวไว้ในบทที่แล้ว นอกจากนี้ข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ
ออกมาที่เก่ียวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงโดยตรง ได้แก่ ข้อมติที่ 154079 ซึ่งข้อมติดังกล่าว
ได้มีการก าหนดไว้อย่างชัดเจนเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงว่าเป็นภัยคุกคามที่ทุกประเทศ
ทั่วโลกต้องให้ความส าคัญ และเน้นย้ าความจ าเป็นส าหรับทุกประเทศสมาชิกที่จะต้องแก้ไขอย่างสันติ
ให้สอดคล้องกับกฎบัตรสหประชาชาติในทุกปัญหาที่เกี่ยวกับการคุกคามหรือการขัดขวางการรักษา
ความมั่นคงในระดับภูมิภาคและระดับโลก อีกทั้ง ต้องตระหนักถึงความจ าเป็นในการเสริมสร้างการ
ประสานงานแห่งชาติ อนุภูมิภาค (Subregional) ภูมิภาค (Regional) และระดับนานาชาติ 
(International) เพ่ือเสริมสร้างความเข็มแข็ง และตอบสนองต่อความท้าทายนี้อย่างจริงจัง อันเป็นภัย
คุกคามต่อความมั่นคงระหว่างประเทศ 

 
3.1.2 การออกกฎหมายภายในที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  

การออกกฎหมายเพ่ืออนุวัติการเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงนั้น  
ได้มีการศึกษาในสองส่วน คือ พันธกรณีตามข้อมติของคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ และ
พันธกรณีตามข้อแนะน า FATF ดังนี้ 

3.1.2.1 พันธกรณีตามข้อมติของคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ 
ตามข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่  1540  

ได้ก าหนดให้ทุกรัฐ ต้องน าและบังคับใช้มาตรการที่มีประสิทธิภาพเพ่ือการควบคุมภายในในการ
ป้องกันการแพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ เคมี ชีวภาพ และอุปกรณ์น าส่ง และในการต่อต้านการคุกคาม
ดังกล่าว รวมทั้งก าหนดมาตรการควบคุมที่เหมาะสมกับวัตถุดิบที่จะน ามาผลิตอาวุธดังกล่าวด้วย และ
ทุกรัฐจะต้องอนุวัติการกฎหมายภายในให้สอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศเพ่ือร่วมมือกัน
ป้องกันการลักลอบการค้าอาวุธนิวเคลียร์ เคมี ชีวภาพ 

                                           
79 UN S/RES/1540, Apirl 28, 2004 
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อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมีผลกระทบในวงกว้าง ซึ่งสหประชาชาติ
ได้มุ่งหวังให้ทุกรัฐตระหนักถึงความส าคัญจากภัยนี้ จึงได้มีข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาติก าหนดให้ทุกรัฐมีมาตรการที่จ าเป็นเพ่ือป้องกันและยับยั้งการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง อาทิ การละเว้นจากการสนับสนุนทางการเงินแก่การพัฒนา ผลิต ครอบครองอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง การช่วยเหลือ หรือการฝึกฝนด้านเทคโนโลยี แก่รัฐที่ละเมิดบทบัญญัติของ
คณะมนตรีความมั่นคง เช่น อิหร่าน เกาหลีเหนือ80 เป็นต้น ถึงแม้ว่าประเทศเหล่านั้นจะมิได้เป็น
สมาชิกขององค์การสหประชาชาติก็ตาม 

3.1.2.2 พันธกรณีตามข้อแนะน า FATF  
การออกกฎหมายภายในเพ่ืออนุวัติการเกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มี

อานุภาพท าลายล้างสูงเป็นหนึ่งในพันธกรณีที่รัฐสมาชิกจะต้องด าเนินการ เนื่องจากมีกฎหมายภายใน 
ท าให้การต่อต้านการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น เช่น 
กฎหมายเกี่ยวกับการควบคุมทางการเงินและการเฝ้า ระวัง การลงโทษกิจกรรมทางการเงิน การอายัด
ทรัพย์สิน ตลอดจนการก าหนดให้เป็นความผิดทั้งทางแพ่งและทางอาญา จึงเป็นหน้าที่ที่รัฐสมาชิกต้อง
ด าเนินการให้เป็นรูปธรรม ประเทศไทยจึงมีความจ าเป็นที่ต้องมีกฎหมายภายในเพ่ืออนุวัติก าร 
การปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเช่นเดียวกัน ซึ่งตามข้อแนะน า FATF 
ข้อที่ 7 ได้ก าหนดมาตรการต่างๆ ให้ทุกประเทศด าเนินการเพ่ือให้สอดคล้องกับข้อมติของคณะมนตรี
ความมั่นคงที่ 1540 

การไม่ตรากฎหมายภายในอนุวัติการให้เป็นไปตามสนธิสัญญาหรือ
ข้อตกลงระหว่างประเทศ ถือว่าเป็นการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีระหว่างประเทศ ซึ่งสนธิสัญญาหรือ
ข้อตกลงระหว่างประเทศดังกล่าวต้องได้รับการเคารพและปฏิบัติตาม (pacta sunt servanda)  
โดยเป็นหลักกฎหมายพ้ืนฐานที่ส าคัญของสนธิสัญญาอันจะมีผลให้สนธิสัญญาหรือข้อตกลงระหว่าง
ประเทศดังกล่าวมีผลบังคับใช้ทางกฎหมาย ดังนั้น การไม่ตรากฎหมายภายในอนุวัติการให้เป็นไปตาม
สนธิสัญญาหรือข้อตกลงระหว่างประเทศถือว่าเป็นการกระท าที่ละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศและ
น ามาซึ่งความรับผิดชอบของรัฐ81 

 
 

                                           
80 UN S/RES/1737,December 23, 2006 
81 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 1, น.15. 
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3.1.3 การเข้าร่วมในสนธิสัญญาหรือความผูกพันที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง 

พันธกรณีในการเข้าร่วมในสนธิสัญญาหรือความผูกพันที่เกี่ยวกับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงนั้น นับเป็นการส่วนจ าเป็นที่ทุกประเทศควรจะต้องแสดงให้เห็นถึงความ
ร่วมมืออย่างจริงจังในการต่อต้านการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งจากการศึกษา
ปรากฏตามข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ดังนี้ 

 
3.1.3.1 พันธกรณีตามข้อมติของคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ 

การเข้าร่วมสนธิสัญญาหรือความผูกพันต่างๆ ที่ เกี่ยวกับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง นอกจากจะเป็นการปฏิบัติตามพันธกรณีของรัฐสมาชิกแล้ว ยังเป็นการสร้าง
ภาพลักษณ์ที่ดีให้ปรากฏต่อประชาคมโลกว่ารัฐสมาชิกดังกล่าวมีความมุ่งมั่นที่จะต่อต้าน และยับยั้ง 
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอีกด้วย ประเทศไทยในฐานะรัฐสมาชิกได้เข้าร่วมเป็น
ภาคีในสนธิสัญญา และอนุสัญญาหลายฉบับ อาทิ สนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ (The 
Treaty on the Non - Proliferation of Nuclear Weapons : NPT) และยังเข้าร่วมกับสมาชิก
อาเซียนจัดตั้งเขตปลอดอาวุธนิวเคลียร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (The Southeast Asia Nuclear – 
Weapons – Free Zone : SEANWFZ) เป็นต้น ซึ่งตามมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1540 ได้ก าหนด
สนับสนุนให้สมาชิกเข้าร่วมในสนธิสัญญาพหุภาคีที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง อาทิ อาวุธนิวเคลียร์ เคมี ชีวภาพ และให้ความส าคัญกับรัฐภาคีของ
สนธิสัญญาในการอนุวัติการเพ่ือส่งเสริมเสถียรภาพระหว่างประเทศ 

 
3.1.4 การให้ความช่วยเหลือต่อประชาคมโลก  

การให้ความร่วมมือและช่วยเหลือแก่ประชาคมโลกในการต่อต้านการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเป็นพันธกรณีท่ีมีส่วนส าคัญที่จะท าให้การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูงหมดสิ้นไป จากการศึกษาได้ปรากฏตามพันธกรณีตามกฎบัตรสหประชาชาติ และ
พันธกรณีตามข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ดังนี้ 

3.1.4.1 พันธกรณีตามกฎบัตรสหประชาชาติ 
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงไม่เพียงส่งผลกระทบต่อประเทศที่ถูก

คุกคามเท่านั้น แต่ยังส่งผลต่อประชาคมโลก เนื่องจากอานุภาพของอาวุธดั งกล่าวแผ่ขยายและ 
ท าความเสียหายเป็นวงกว้าง ดังนั้น รัฐสมาชิกจึงมีหน้าที่ที่จะต้องให้ความช่วยเหลือต่อการรุกราน  
ที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งตามกฎบัตรสหประชาชาติได้มีการก าหนดพันธกรณี
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ดังกล่าวไว้โดยสมาชิกของสหประชาชาติต้องรับที่จะจัดสรรก าลังอาวุธ และความช่วยเหลือแก่คณะ
มนตรีความมั่นคง82 จัดสรรกองก าลังทางอากาศ83 และด าเนินการตามมาตรการที่คณะมนตรี 
ความมั่นคงได้มีค าวินิจฉัยไว้84 อีกท้ัง หากคณะมนตรีความมั่นคงได้ด าเนินมาตรการป้องกันหรือบังคับ
ต่อรัฐใด รัฐอ่ืนไม่ว่ารัฐนั้นจะเป็นสมาชิกสหประชาชาติหรือไม่ก็ตาม มีสิทธิที่จะปรึกษากับคณะมนตรี
ความมั่นคงเกี่ยวกับวิธีการแก้ปัญหาเหล่านั้นได้85 

3.1.4.2 พันธกรณีตามข้อมติของคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ 
ด้วยเทคโนโลยีที่ล้ าหน้าในปัจจุบัน ท าให้อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

เช่น อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี อาวุธชีวภาพ มีความก้าวหน้ามากยิ่งขึ้น ท าให้การใช้อาวุธดังกล่าว
ส่งผลเสียหายมากยิ่งขึ้นไปด้วย และไม่เลือกว่าจะเป็นทหารหรือพลเรือนก็ตาม การช่วยเหลือผู้ที่ได้รับ
ผลกระทบจากอาวุธที่ร้ายแรงดังกล่าว นับว่าเป็นการช่วยเหลือในแง่มนุษยธรรม ซึ่งตามมติคณะมนตรี
ความมั่นคงที่ 1540 ได้ตระหนักในการให้ความช่วยเหลือในการด าเนินการตามข้อมตินี้ โดยขอให้
ประเทศต่างๆ ออกมาช่วยเหลือสนับสนุนแก่ประเทศที่ขาดโครงสร้างพ้ืนฐาน กฎหมาย หรือระเบียบ 
ตลอดจนทรัพยากร และการกระท าที่ร้ายแรงต่อประชาคมโลกเช่นเดียวกัน รวมทั้ง ส่งเสริมให้  
ทุกประเทศเจรจาและร่วมมือกันในการไม่แพร่ขยายอาวุธ ซึ่งเป็นต้นเหตุการณ์คุกคามของการแพร่
ขยายอาวุธนิวเคลียร์ เคมี ชีวภาพ และอุปกรณ์น าส่ง 

 
3.2 ผลจากการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีระหว่างประเทศ  

 
การไม่ปฏิบัติให้เป็นไปตามพันธกรณีระหว่างประเทศ หมายถึง การละเมิดพันธกรณี

ระหว่างประเทศ ซึ่งตกเป็นภาระหน้าที่แก่รัฐนั้น โดยพันธกรณีระหว่างประเทศนี้อาจเกิดจาก
สนธิสัญญา จารีตประเพณีระหว่างประเทศ หรือหลักกฎหมายทั่วไปตามมาตรา 38 แห่งธรรมนูญ 
ศาลยุติธรรมระหว่างประเทศก็ได้ ซึ่งพันธกรณีนี้ได้ก าหนดสิทธิหน้าที่ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งที่จะให้รัฐต้อง
กระท าหรืองดเว้นการกระท าอย่างใดอย่างหนึ่ง และหากรัฐได้ฝ่าฝืนไม่ยอมปฏิบัติตามโดยปราศจาก
เหตุผลหรือข้อปลดเปลื้องในความรับผิด (exoneration) ก็ถือว่ารัฐนั้นได้ละเมิดพันธกรณีระหว่าง

                                           
82 Article 43 of United Nations Charter 
83 Article 43 of United Nations Charter 
84 Article 49 of United Nations Charter 
85 Article 50 of United Nations Charter 
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ประเทศ86 และน ามาซึ่งมาตรการลงโทษ และความรับผิดชอบของรัฐ ซึ่งการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณี  
มีการศึกษาถึงผล 2 รูปแบบ คือ ผลทางกฎหมาย และผลทางด้านอื่น ซึ่งได้ท าการศึกษาไว้ ดังนี้ 

 
3.2.1 ผลทางกฎหมาย 

ในการละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศนั้นก่อให้ เกิดผลทางกฎหมาย 
หลายประการ โดยได้ท าการศึกษา 3 ประการ ได้แก่ การระงับหรือการยกเลิกการใช้บังคับสนธิสัญญา  
การตัดสิทธิหรือฐานะของรัฐสมาชิก และการถอนตัวออกจากการเป็นภาคีแห่งสนธิสัญญา ดังนี้  

3.2.1.1 การระงับหรือการยกเลิกการใช้บังคับสนธิสัญญา 
การระงับหรือการยกเลิกสนธิสัญญา เป็นผลประการหนึ่งของการไม่ปฏิบัติ

ตามพันธกรณี โดยเป็นสิทธิของรัฐสมาชิกอ่ืนที่ไม่ได้กระท าความผิดที่จะระงับหรือยกเลิกสัญญาที่ถูก
ละเมิดได้ ซึ่งตามมาตรา 60 แห่งอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยกฎหมายสนธิสัญญา ค.ศ. 1969  
มีลักษณะเป็นสัญญาต่างตอบแทน (reciprocity) ที่ได้รับการยอมรับในกฎหมายระหว่างประเทศ 
เนื่ องจากในกฎหมายระหว่างประเทศขาดระบบการบั งคับการให้ เป็นไปตามกฎหมาย 
อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั้น ระบบกฎหมายสนธิสัญญาตามอนุสัญญากรุงเวียนนาฯ จึงใช้เป็นกฎเกณฑ์ 
ที่บังคับกับความตกลงระหว่างประเทศทุกชนิดที่มีลักษณะเป็นสนธิสัญญา ตั้งแต่เรื่องการท า
สนธิสัญญาจนกระทั่งการสิ้นสุดแห่งสัญญา และมีสถานะเป็นกฎเกณฑ์ล าดับรอง (secondary rule) 
ซึ่งเป็นกฎเกณฑ์เกี่ยวกับการปรับใช้ (application) และการตีความ (interpretation) ของกฎเกณฑ์
ล าดับแรก (primary rule) ที่บัญญัติและอธิบายถึงสิทธิและหน้าที่ของรัฐภาคีตามสนธิสัญญา87  

กรณีการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีของคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาชาติจะถือว่าเป็นการละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศหรือไม่ ยกตัวอย่างเช่น กรณีที่
ประเทศอิรักไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีอันเป็นสาระส าคัญของมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาชาติที่ 1441 “ให้ประเทศอิรักท าลายหรือท าให้หมดอันตรายซึ่งอาวุธเคมีและอาวุธชีวภาพ 
ขีปนาวุธ พัฒนาหรือได้มาซึ่งอาวุธนิวเคลียร์ ทั้งนี้ โดยให้อยู่ภายใต้การควบคุมและตรวจสอบ 
โดยทบวงการปรมาณูระหว่างประเทศ ข้อมติที่ 687 (1991)  ได้ออกมาเมื่อสงครามอ่าวได้สิ้นสุดลง 

                                           
86 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 1 
87 กฤษฎากร ว่องวุฒิกุล, “หลักเกณฑ์และผลทางกฎหมายของการไม่ปฏิบัติตาม

พันธกรณีอันเป็นสาระส าคัญของสนธิสัญญาตามมาตรา 60 แห่งอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยกฎหมาย
สนธิสัญญา ค.ศ. 1969,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2553),  
น.66-67. 
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โดยข้อมติดังกล่าวมีเรื่องการหยุดยิงระหว่างประเทศอิรัก ประเทศคูเวต และประเทศสมาชิก  
(เช่น สหรัฐอเมริกา) นอกจากนั้น ยังให้อ านาจรัฐสมาชิกใช้วิธีการที่จ าเป็นทุกทางที่จะฟ้ืนฟูสันติภาพ
และความมั่นคงระหว่างประเทศขึ้นมาใหม่” ซึ่งประเทศอิรักได้กระท าการและยังคงไม่ปฏิบัติตาม
พันธกรณีอันเป็นสาระส าคัญ (material breach) ภายใต้ข้อมติที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งข้อมติที่ 687 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการที่ประเทศอิรักล้มเหลวที่จะร่วมมือกับผู้ตรวจสอบขององค์การสหประชาชาติ
และทบวงการปรมาณูระหว่างประเทศ (IAEA) และไม่กระท าการให้ส าเร็จลุล่วงตามข้อมติที่ 687  
ย่อหน้าที่ 8 ถึง 13 (1991) 

จะเห็นได้ว่าการที่ประเทศอิรักไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีอันเป็นสาระส าคัญ
นั้น แม้ว่าจะไม่เป็นการปฏิบัติตามสนธิสัญญาตามข้อมติของสหประชาชาติ แต่กฎบัตรสหประชาชาติ
ได้ก าหนดพันธกรณีให้รัฐภาคีทั้งหลายปฏิบัติตามข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงที่ออกภายใต้หมวด 
7 แม้ว่าข้อมติดังกล่าวจะมิใช่สนธิสัญญาพหุพาคีแต่ก็มีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือเป็นตราสารที่มีผล
ผูกพันตามกฎหมายระหว่างประเทศ ดังนั้น การไม่ปฏิบัติตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงของ
ประเทศอิรัก จึงถือว่าเป็นการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีอันเป็นสาระส าคัญของกฎบัตรสหประชาชาติ  
อันเป็นสนธิสัญญาพหุพาคีโดยตรง88 ดังนั้น มาตรา 60 อนุสัญญากรุงเวียนนาฯ จึงต้องบังคับใช้แก่
กรณีดังกล่าวด้วย 

ข้อมติที่ออกมานั้นมีความเชื่อมโยงกับการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีอันเป็น
สาระส าคัญตามมาตรา 60 โดยผู้ที่สามารถระงับการใช้บังคับสนธิสัญญาได้ คือ รัฐที่ได้รับผลกระทบ
โดยเฉพาะ ซึ่งประเทศกลุ่มแถบตะวันออกกลางกล่าวว่าประเทศที่ได้รับผลกระทบจากการไม่ปฏิบัติ
ตามพันธกรณีของประเทศอิรักได้แก่ประชาคมระหว่างประเทศทั้งหมด ซึ่งก าลังถูกคุกคาม 
ต่อสันติภาพหมายถึงรัฐสมาชิกแห่งสหประชาชาติทุกรัฐนั่นเอง89 

3.2.1.2 การตัดสิทธิหรือฐานะของรัฐสมาชิก 
การตัดสิทธิหรือฐานะรัฐสมาชิกเกิดขึ้นได้ในกรณีของสนธิสัญญาที่มี

บทบัญญัติกล่าวถึงผลของการไม่ปฏิบัติตามสนธิสัญญาไว้โดยเฉพาะ ซึ่งปรากฏในสนธิสัญญาก่อตั้ง
องค์การระหว่างประเทศ กรณีที่เป็นการตัดสิทธิ ได้แก่ สมาชิกสหประชาชาติซึ่งได้กระท าการฝ่าฝืน
หลักการอันมีอยู่ในกฎบัตรฉบับปัจจุบันอยู่เนืองนิตย์ กล่าวคือ การกระท าอันเป็นการไม่ปฏิบัติตาม

                                           
88 Frederic L. Kirgis, “ Security Council Resolution 1441 on Iraq’ s Final 

Opportunity to Comply with Disarmament Obligations,” The American Society of 
International Law Insights, (November 2002). อ้างใน กฤษฎากร ว่องวุฒิกุล, เพ่ิงอ้าง น.97. 

89 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 11, น.96-98. 
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พันธกรณีสนธิสัญญาจัดตั้งองค์การสหประชาชาติอาจถูกขับไล่ออกจากองค์การโดยสมัชชาตาม
ค าแนะน าของคณะมนตรีความมั่นคงได้90  

โดยก่อนที่จะมีการตัดสิทธิหรือฐานะของรัฐสมาชิกจะต้องมีระบบ 
การตรวจสอบการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีของรัฐสมาชิกก่อน ซึ่งมีระบบการตรวจสอบหลายระบบ 
ได้แก่ 

(1) ระบบการจัดท ารายงาน (reporting system) เป็นวิธีการเบื้องต้นใน
การประเมินการปฏิบัติตามสนธิสัญญาของสนธิสัญญา องค์การแรงงานระหว่างประเทศเป็นองค์การ
ระหว่างประเทศแรกที่น าระบบนี้เข้ามาใช้ตรวจสอบและละเมิดสนธิสัญญาที่ท าขึ้นภายใต้การก ากับ
ดูแลขององค์การฯ 91 นอกจากนี้  ยังมีสนธิสัญญาก่อตั้ งทบวงการปรมาณูระหว่างประเทศ  
โดยก าหนดให้มีมาตรการป้องกัน (safeguard system) โดยทบวงการปรมาณูระหว่างประเทศ 
(International Atomic Energy หรือ IAEA) มีหน้าที่ตรวจสอบข้อมูลที่ได้รับรายงานของรัฐสมาชิกที่
เป็นภาคีสนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ (Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapon หรือ NPT) ในการรายงานข้อมูลเกี่ยวกับวัสดุนิวเคลียร์ทุกชนิดที่ครอบครองทั้งหมด 

(2) ระบบตรวจสอบการละเมิดสนธิสัญญาในดินแดนภายใต้อ านาจ
อธิปไตยของรัฐ (On-site Inspections) ระบบนี้เกิดข้ึนเพื่อแก้ไขปัญหาความล้มเหลวของระบบจัดท า
รายงาน และเพ่ือเป็นการยืนยันความถูกต้องของรายงานที่รัฐภาคีส่งมาให้ตรวจสอบ การตรวจสอบนี้
จะปรากฏอยู่ในสนธิสัญญาหลายฉบับ อาทิ สนธิสัญญาที่เกี่ยวกับอาวุธนิวเคลียร์ โดย IAEA มีอ านาจ
ในการตรวจสอบความถูกต้องตามที่รัฐภาคีรายงาน รวมถึงมีอ านาจในการตรวจสอบโดยการสุ่มจาก
บริเวณหรือสถานที่ตั้งของวัสดุนิวเคลียร์ โดยรัฐภาคีต้องให้ความยินยอมในการตรวจสอบดังกล่าว 

เมื่อมีระบบตรวจสอบการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีของรัฐสมาชิก ปัญหาใน
เรื่องการตัดสิทธิหรือฐานะของรัฐสมาชิกว่ามีความไม่เป็นธรรมหรือไม่โปร่งใสย่อมลดน้อยลง เนื่องจาก
ระบบการตรวจสอบดังกล่าวเป็นที่ยอมรับของรัฐสมาชิก และหากมีการตรวจสอบแล้วปรากฏว่า  
รัฐสมาชิกไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีจริงก็สามารถตัดสิทธิหรือฐานะของรัฐสมาชิกได้ตามพันธกรณี 
ที่ก าหนดไว้ 

 
 

                                           
90 Article 6 of United Nations Charter 
91 Andreas Zimmermann, Making Treaties:  Human Rights.  Environment 

and Arms Control, (New York : Cambridge, 2007), pp.25. อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 11. 
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3.2.1.3 การถอนตัวออกจากการเป็นภาคีแห่งสนธิสัญญา 
สิทธิในการถอนตัว (withdrawal) จากการเป็นภาคีแห่งสนธิสัญญา  

เป็นสิทธิที่เกิดจากสนธิสัญญาที่จัดท าโดยองค์การระหว่างประเทศ มักเป็นสิทธิที่เกี่ยวกับการลดก าลัง
อาวุธ ซึ่งได้บัญญัติไว้ อาทิ อนุสัญญาว่าด้วยการห้ามพัฒนา ผลิต สะสม และใช้อาวุธเคมี และว่าด้วย
การท าลายอาวุธเหล่านี้ ตามมาตรา 16 ก าหนดว่ารัฐภาคีแห่งสนธิสัญญาแต่ละรัฐซึ่งใช้อ านาจอธิปไตย
แห่งชาติ (exercising its national sovereignty) มีสิทธิที่จะถอนตัวจากสนธิสัญญาได้ หากรัฐภาคี
เหล่านั้นพิจารณาแล้วว่ามี เหตุการณ์พิเศษ (extraordinary event) อันมีความเกี่ยวข้องกับ
สนธิสัญญาเกิดขึ้นได้ส่งผลกระทบกระเทือน ( jeopardize) ต่อผลประโยชน์สูงสุด (supreme 
interests) ของประเทศ ซึ่งลักษณะของบทบัญญัติแห่งการใช้สิทธิถอนตัวนั้นมีลักษณะเป็นการลงโทษ 
(sanction) 92 ต่อการไม่ปฏิบัติตามสนธิสัญญา  

การถอนตัวจากการเป็นสมาชิกนั้น ถึงแม้จะมิได้เป็นการลงโทษสมาชิก 
ที่ไม่ปฏิบัติพันธกรณีระหว่างประเทศโดยตรง แต่อาจเป็นผลทางอ้อม เนื่องจากการถอนตัวอาจ 
มีสาเหตุมาจากการหลีกเลี่ยงความยุ่งยากของกระบวนการระงับหรือยกเลิกการใช้บังคับสนธิสัญญา 
หรือเนื่องจากต้องการใช้สิทธิในการถอนตัวเพ่ือเป็นมาตรการกดดันให้คณะมนตรีความมั่นคงต้องออก
มาตรการใดมาตรการหนึ่งเพ่ือแก้ไขสถานการณ์ที่เกิดจากการละเมิดพันธกรณีของรัฐสมาชิกอ่ืน 
เพราะหากมีการถอนตัวจากรัฐสมาชิกที่ได้มิได้ฝ่าฝืนพันธกรณีแล้วย่อมท าให้รัฐที่ละเมิดพันธกรณีเสีย
สิทธิหรือประโยชน์ เช่น สิทธิในการใช้วัสดุนิวเคลียร์หรือการสนับสนุนด้านเทคโนโลยีที่เป็นประโยชน์
แก่รัฐที่ละเมิดพันธกรณีเสียเอง93  

3.2.1.4 ความรับผิดชอบของรัฐ 
กรณีที่เกิดการละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศ ปัญหาประการหนึ่ง 

ที่สร้างข้อโต้เถียงในบรรดานักกฎหมายระหว่างประเทศ คือ ความเสียหาย ถือว่าเป็นองค์ประกอบ
หนึ่งของความรับผิดชอบของรัฐเช่นเดียวกับการกระท าของรัฐและการละเมิดพันธกรณีระหว่าง
ประเทศหรือไม่ ในเรื่องนี้ได้มีนักกฎหมายระหว่างประเทศมีความคิดเห็นแบ่งออกเป็นสองความ
คิดเห็น แนวความคิดแรกเห็นว่า ความเสียหายเป็นองค์ประกอบหนึ่งส าหรับความรับผิดชอบของรัฐ
เพราะหากไม่มีความเสียหายแล้วรัฐก็ไม่ต้องรับผิดชอบ แนวความคิดที่สองเห็นว่า ความเสียหายมิใช่
เป็นองค์ประกอบที่จ าเป็นในอันที่จะเรียกร้องให้รัฐต้องรับผิดชอบ เมื่อเกิดการกระท าของรัฐและ 

                                           
92 Mohamed Ibrahim Shaker, “ The Evolution International Regime of 

Nuclear Non-Proliferation,” 321 Recueil des Cours pp.100. (2006). อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 84. 
93 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 11, น.123. 
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ได้ละเมิดพันธกรณีระหว่าประเทศแล้ว ย่อมเพียงพอที่จะเรียกร้อ งให้อีกฝ่ายรับผิดชอบได้  
ส่วนความเสียหายนั้นเป็นเพียงผลภายหลังที่เกิดจากการละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศเท่านั้น 
ความเสียหายมิใช่เป็นองค์ประกอบแยกออกเป็นเอกเทศจากการกระท าของรัฐและการละเมิด
พันธกรณีระหว่างเทศ 

ตามหลักกฎหมายว่าด้วยความรับผิดชอบของรัฐรับรองว่าเมื่ อมีการ
ละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศแล้วรัฐผู้ท าการละเมิดมีหน้าที่ที่จะต้องชดใช้ค่าเสียหายแก่รัฐ
ผู้ เสียหาย หลักกฎหมายนี้ได้รับการยืนยันในคดี Chorzow Factory case ค.ศ. 1928 ซึ่งเป็น 
ข้อพิพาทระหว่างประเทศรัสเซียกับตุรกี โดยศาลยุติธรรมระหว่างประเทศได้ตัดสินว่า “เป็นหลัก
กฎหมายทั่วไปของกฎหมายระหว่างประเทศว่าการละเมิดข้อผูกพันหรือพันธกรณี น ามาซึ่งหน้าที่  
ที่จะต้องชดใช้ค่าเสียหายอย่างเพียงพอ...หากการชดใช้ความเสียหายด้วยสิ่งเดียวกันไม่อาจเป็นไปได้  
ก็ให้ชดใช้ด้วยเงินตราจ านวนเท่ากันกับมูลค่าซึ่งจะต้องชดใช้ด้วยสิ่งเดียวกัน” การชดใช้ค่าเสียหาย
แบ่งออกได้เป็นสองประเภท คือ การชดใช้ค่าเสียหายที่สามารถค านวณเป็นจ านวนเงินได้   
และการชดใช้ค่าเสียหายที่ไม่สามารถค านวณเป็นจ านวนเงินได้ 

(1) การชดใช้ค่าเสียหายที่สามารถค านวณเป็นจ านวนเงินได้ วัตถุประสงค์
หลักของการชดใช้ค่าเสียหาย คือ การท าให้รัฐผู้เสียหายกลับคืนสู่สถานะเดิมให้มากที่สุด ดังนั้น  
เมื่อรัฐเสียหายอย่างไร รัฐที่กระท าละเมิดก็จะต้องชดใช้ค่าเสียหายด้วยสิ่งเดียวกัน ( restitutio in 
integrum) การชดใช้ค่าเสียหายลักษณะนี้เคยถูกใช้ในคดีปราสาทพระวิหารระหว่างประเทศไทยกับ
ประเทศกัมพูชา เมื่อ ค.ศ. 1982 โดยศาลยุติธรรมระหว่างประเทศได้สั่งให้ประเทศไทยคืนปราสาท
พระวิหารแก่ประเทศกัมพูชา แต่ในกรณีที่ไม่สามารถชดใช้ค่าเสียหายด้วยสิ่งเดียวกัน กฎหมาย
ระหว่างประเทศจึงรับรองวิธีการชดใช้ค่าเสียหายในรูปของจ านวนเงิน (indemnification) เพราะการชดใช้
ค่าเสียหายในรูปของจ านวนเงินเป็นรูปแบบการชดใช้ค่าเสียหายที่ปกติธรรมดาที่สุด และบางครั้ง  
ไม่อาจชดใช้ค่าเสียหายด้วยสิ่งของเดียวกันได้ เช่น กรณีที่ประเทศสหรัฐอเมริกาชดใช้ค่าเสียหาย 
ในรูปของจ านวนเงินแก่ประเทศจีนอันเป็นผลมาจากการที่ทหารของสหรัฐอเมริกาได้โจมตี 
และทิ้งระเบิดเป้าหมายทางทหารของยูโกสลาเวีย แต่ปรากฏว่าการทิ้งระเบิดดังกล่าวเกิดจาก 
ความเข้าใจผิดไปโดนสถานทูตจีน เป็นผลให้เกิดความเสียหายแก่อาคาร รวมทั้งเจ้าหน้าที่การทูต 
ของจีนเสียชีวิตและได้รับบาดเจ็บ รัฐบาลจีนเรียกร้องให้ประเทศสหรัฐอเมริการับผิดชอบความ
เสียหายที่เกิดข้ึน โดยรัฐบาลสหรัฐอเมริกายินยอมชดใช้ค่าเสียหายในรูปของจ านวนเงิน 

(2) การชดใช้ค่าเสียหายที่ไม่สามารถค านวณเป็นจ านวนได้ ในกรณีที่รัฐได้รับ
ความเสียหายที่มิอาจค านวณเป็นจ านวนได้ เช่น ได้รับการดูหมิ่นเหยียดหยาม หรือกรณีที่ตัวแทน
สถานทูตหรือสถานทูตถูกละเมิด ความเสียหายเหล่านี้เป็นความเสียหายทางจิตใจ มิใช่เป็นความ
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เสียหายทางวัตถุ จึงไม่สามารถชดใช้ค่าเสียหายด้วยสิ่งเดียวกันหรือชดใช้ค่าเสียหายในรูปของจ านวนเงิน 
ดังนั้น กฎหมายระหว่างประเทศได้รับรองให้มีการชดใช้ค่าเสียหายอีกวิธีการหนึ่งเรียกว่า การกระท า
ให้พึงพอใจ (satisfaction) เช่น การลงโทษผู้กระท าผิด การประกาศว่าเป็นการกระท าที่มิชอบด้วย
กฎหมาย การแสดงความเสียใจอย่างเป็นทางการ เป็นต้น94 

ในกรณีที่มีการละเมิดพันธกรณีซึ่งเป็นข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคง 
ผลทางกฎหมายจะเป็นอย่างไร ในกรณีดังกล่าวเห็นว่าข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงมีผลผูกพัน 
ทั้งรัฐที่เป็นสมาชิกของสหประชาชาติและรัฐอ่ืนที่มิได้เป็นสมาชิกสหประชาชาติ ดังนั้น ในกรณีที่มี  
การละเมิดพันธกรณีตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคง รัฐดังกล่าวก็จ าต้องถูกด าเนินการโดยมาตรการ
ต่างๆ ซึ่งอาจเป็นมาตรการที่มีผลบังคับทางกฎหมายดังที่ได้กล่ าวมาแล้วและผลด้านอ่ืนที่จะได้
กล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 

  
3.2.2 ผลทางด้านอ่ืน 

นอกจากผลด้านกฎหมายดังที่ได้ศึกษาข้างต้นแล้ว การไม่ปฏิบัติตามพันธกรณี
หรือการละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศยังก่อให้เกิดผลหลายประการดังได้ศึกษานั้น มี 4 ประการ
ได้แก่ ผลจากมาตรการทางการทูต ผลจากมาตรการทางเศรษฐกิจ ผลจากมาตรการด้านการคมนาคม  
และผลจากมาตรการกดดันทางทหาร ดังนี้  

3.2.2.1 ผลจากมาตรการทางการทูต  
หลังสงครามโลกครั้งที่สองเป็นต้นมา กฎหมายระหว่างประเทศได้ปรับ

บทบาทของตนโดยได้ขยายขอบเขตอ านาจหน้าที่ให้กว้างยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะเป็นในด้านความมั่ นคง
ระหว่างประเทศ เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อม เพราะฉะนั้นพันธกรณีระหว่างประเทศ
มิได้จ ากัดบทบาทอยู่เพียงแค่การให้ความคุ้มครองสิทธิหน้าที่ในร่างกายและทรัพย์สิน แต่ได้ขยายไป
ถึงการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศให้มีเสถียรภาพมากข้ึน95 

มาตรการทางการทูตถือว่าเป็นมาตรการอย่างหนึ่งที่ ใช้ตอบโต้กัน  
เพ่ือแสดงความไม่พอใจ ในกรณีที่มีการละเมิดพันธกรณี โดยมีทั้งการเรียกทูตกลับ การระงับ
ความสัมพันธ์ทางการทูต การตัดความสัมพันธ์ทางการทูต การไล่นักการทูต ซึ่งเป็นวิธีที่ถูกกฎหมาย
ระหว่างประเทศ เพราะรัฐย่อมมีสิทธิเสรีภาพในการด าเนินความสัมพันธ์ทางการทูตตามที่

                                           
94 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 1, น.8-18-24.  
95 เพ่ิงอ้าง, น.8-18. 
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เห็นสมควร96 มาตรการทางการทูตเป็นวิธีการขั้นต้นก่อนที่จะมีมาตรการรุนแรงอ่ืนตามไปอีก การตัด
ความสัมพันธ์ทางการทูตเป็นวิธีการบังคับทางอ้อมที่จะให้อีกฝายหนึ่งปฏิบัติตามค าเรียกร้องของตน 
และจะได้ผลถ้าเป็นการกระท าของรัฐที่มีอิทธิพลสูงกว่า ไม่ว่าจะเป็นทางทหารหรือเศรษฐกิจก็ตาม 
อนึ่งวิธีการตัดความสัมพันธ์ทางการทูตนั้นเป็นสิทธิของรัฐที่จะกระท าได้ ไม่ถือเป็นการละเมิด
กฎหมายระหว่างประเทศ เพราะการมีความสัมพันธ์ทางการทูตอยู่บนพ้ืนฐานของความสมัครใจของ
ทุกฝ่าย  

มาตรการดังกล่าวถูกน ามาใช้กับประเทศกาตาร์ โดยกลุ่มประเทศอาหรับ 
รวม 4 ประเทศ ได้แก่ ซาอุดิอาระเบีย อียิปต์ บาห์เรน และสหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ (ยูเออี) กล่าวหาว่า
รัฐบาลกาตาร์สนับสนุนกลุ่มก่อการร้าย ท าลายเสถียรภาพในภูมิภาค จึงประกาศตัดความสัมพันธ์
ทางการทูตกับประเทศกาตาร์ โดยระบุว่ากาตาร์ให้ความสนับสนุนกลุ่มก่อการร้าย ทั้งกลุ่มติดอาวุธ 
ที่เรียกตัวเองว่ารัฐอิสลาม (IS) และกลุ่มภราดรภาพมุสลิม (Muslim Brotherhood) เข้าข่ายบ่อน
ท าลายเสถียรภาพในตะวันออกกลาง อีกทั้งรัฐบาลซาอุดิอาระเบียสั่งปิดพรมแดนระหว่างประเทศ 
พร้อมระงับเส้นทางติดต่อระหว่างซาอุดิอาระเบียและกาตาร์ ทั้งทางบก ทางน้ า ทางอากาศ โดยระบุว่า
เพ่ือปกป้องความมั่นคงของชาติ และป้องกันภัยคุกคามจากการก่อการร้าย ทั้งยังประกาศขับกองทัพ
กาตาร์ออกจากการเป็นพันธมิตรร่วมต่อสู้กับกลุ่มกบฎฮูธิในประเทศเยเมนด้วย ในขณะที่กระทรวง
การต่างประเทศอียิปต์ระบุว่ารัฐบาลมีค าสั่งปิดน่านฟ้าและน่านน้ าไม่ให้เครื่องบินหรือเรือสัญชาติ
กาตาร์เคลื่อนผ่าน ส่วนยูเออียื่นค าขาดให้นักการทูตกาตาร์ออกจากประเทศภายใน 48 ชั่วโมง 
เช่นเดียวกับบาห์เรนที่ประกาศตัดความสัมพันธ์ทางการทูตกับกาตาร์ โดยระบุว่ากาตาร์สนับสนุน
เครือข่ายก่อการร้ายและแทรกแซงกิจการภายในประเทศของบาห์เรน โดยการตัดสัมพันธ์ทางการทูต
เกิดขึ้น 2 สัปดาห์หลังจากมีรายงานข่าวว่าชีค ทามิม บิน ฮาหมัด อัล -ทานี ประมุขแห่งกาตาร์ 
วิพากษ์วิจารณ์ผู้น าประเทศสมาชิกคณะมนตรีความร่วมมือรัฐอ่าวอาหรับ และเรียกร้องให้มีการผ่อนผัน
มาตรการคว่ าบาตรอิหร่าน ซึ่งกาตาร์จะได้รับผลกระทบอย่างหนักจากการปิดพรมแดนของ 
ซาอุดิอาระเบีย เพราะกาตาร์พึ่งพิงเส้นทางดังกล่าวในการขนส่งสินค้าบริโภคและอาหาร97  

 
 

                                           
96 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 2, น.287. 
97 “Qatar-Gulf crisis: All the latest updates” Retrieved on June 7, 2017, From 

http: / / www. aljazeera. com/ news/ 2017/ 06/ qatar- diplomatic- crisis- latest- updates-
170605105550769.html. 
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3.2.2.2 ผลจากมาตรการทางเศรษฐกิจ 
หากพิจารณาในมุมมองด้านเศรษฐกิจเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย

ล้างสูง อาทิ อาวุธนิวเคลียร์ มุมมองหนึ่งเห็นว่าอาวุธนิวเคลียร์เป็นสิ่งที่ดีที่ใช้รักษาความมั่นคงทั้ง 
ในชาติและระหว่างประเทศ แต่อีกมุมมองหนึ่งกลับเห็นว่าเป็นการสูญเสียเงินโดยเปล่าประโยชน์  
ซึ่งเป็นความหายนะทั่วโลก98 จึงท าให้มีมาตรการในแต่ละประเทศที่ใช้ในการปฏิบัติหากกรณี 
ที่ประเทศที่มีอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงนั้นไม่ปฏิบัติหรือละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศ  
และก่อให้เกิดผลกระทบทางด้านเศรษฐกิจกับประเทศที่ละเมิดพันธกรณีดังกล่าว ซึ่งได้มีการศึกษา 2 
ประการ คือ ด้านการค้า และด้านการท าธุรกรรมทางการเงิน ดังนี้ 

(1) ด้านการค้า  
(1.1) การคว่ าบาตรสินค้า (Boycott) 

การตอบโต้ด้วยการคว่ าบาตรสินค้าที่มาจากประเทศที่ได้กระท า
การไม่เป็นมิตรจะส่งผลกระทบกระเทือนต่อบุคคลเป็นจ านวนมาก จึงถือว่าเป็นมาตรการที่รุนแรง  
แต่ก็เป็นการกระท าที่ถูกกฎหมาย เพราะประเทศเอกราชย่อมมีสิทธิที่จะเลือกท าหรือไม่กระท าการค้า
ขายกับประเทศใดก็ได้ ยกเว้นในกรณีที่การคว่ าบาตรนั้นขัดต่อข้อผูกพันระหว่างประเทศที่มีอยู่ การ
คว่ าบาตรสินค้าโดยประชาชนต่อต้านไม่ซื้อสินค้าที่มาจากประเทศไม่เป็นมิตรย่อมไม่ขัดต่อกฎหมาย
ระหว่างประเทศ ถ้าการคว่ าบาตรสินค้าด าเนินการโดยรัฐออกกฎหมายห้ามสินค้าจากประเทศ 
ที่ไม่เป็นมิตร ก็ต้องค านึงถึงข้อผูกพันระหว่างประเทศที่มีอยู่เพราะอาจกลายเป็นมาตรการที่ผิด
กฎหมายได้ ประเทศไทยยังไม่เคยถูกคว่ าบาตรทางสินค้าด้วยกรณีการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีดังกล่าว 
แต่เคยถูกคว่ าบาตรสินค้าในกรณีอ่ืน เช่น การไม่ปฏิบัติเกี่ยวด้วยเรื่องการค้ามนุษย์ และไม่สามารถ
ส่งออกกุ้งแช่แข็งได้ ซึ่งท าให้กระทบถึงเศรษฐกิจของประเทศเป็นอย่างมาก 

(1.2) การห้ามสินค้าผ่านแดน 
การผ่านแดน หมายความว่า การปฏิบัติพิธีการศุลกากรเพ่ือขนส่งของ

ผ่านราชอาณาจักรจากท่าหรือที่แห่งหนึ่งที่ขนส่งเข้ามาไปยังท่าหรือที่อีกแห่งหนึ่งที่ขนส่งออกไป
ภายใต้การควบคุมของศุลกากร โดยมีจุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุดของการขนส่งอยู่นอกราชอาณาจักร  
ไม่ว่าการขนส่งนั้นจะมีการขนถ่ายของเพ่ือเปลี่ยนยานพาหนะ การเก็บรักษาของในคลังสินค้า  
การเปลี่ยนภาชนะบรรจุของเพ่ือประโยชน์ในการขนส่ง หรือการเปลี่ยนรูปแบบของการขนส่งของด้วย
หรือไม่ก็ตาม ทั้งนี้ จะต้องไม่มีการใช้ประโยชน์ใดๆ ซึ่งของนั้นในราชอาณาจักร โดยไม่ต้องเสียค่าภาษี

                                           
98 Regina Cowen Karp, Security Without Nuclear Weapoms?, ( United 

States : Oxford University Press, 1992), pp.56. 
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อากร ตามมาตรา 58 แห่งพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช 2469 ซึ่งแก้ไขเพ่ิมเติมโดย
พระราชบัญญัติศุลกากร (ฉบับที่ 21) พ.ศ.2557 และมาตรา 121 แห่งพระราชบัญญัติศุลกากร 
พุทธศักราช 2469 

ส าหรับสินค้าผ่านแดน หมายถึง ผลิตภัณฑ์หรือสินค้าที่ต้นทางและ
ปลายทางการขนส่งสินค้านั้นอยู่นอกราชอาณาเขต แต่ได้ขนส่งข้ามดินแดนเข้ามาภายใต้ความตกลง  
ที่แต่ละประเทศท าต่อกัน โดยยึดหลักสัมพันธภาพไมตรีและการอ านวยความสะดวกแก่การขนส่ง
ระหว่างประเทศ ซึ่งหน่วยงานที่มีหน้าที่รับผิดชอบในการตรวจสอบสินค้าผ่านแดนคือกรมศุลกากร 
โดยมีการควบคุม ติดตามและตรวจสอบสินค้าผ่านแดน ตั้งแต่เข้ามาจนออกจากราชอาณาเขตไป99 

กรณีที่รัฐมีการกระท าผิดพันธกรณีต่อกันอาจถูกการตอบโต้ด้วย
มาตรการห้ามสินค้าผ่านแดน ซึ่งมักจะกระท าต่อประเทศที่ไม่มีทางออกทะเล โดยการห้ามสินค้าของ
ประเทศดังกล่าวผ่านแดน เพ่ือเป็นการบีบบังคับให้ประเทศที่การกระท าไม่เป็นมิตรเปลี่ยนท่าทีของตน 
ประเทศไทยเลือกใช้วิธีการนี้ในช่วงที่ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับลาวไม่ปกติโดยห้ามสินค้ายุทธปัจจัย
ผ่านดินแดนไทยไปยังลาว การห้ามสินค้าผ่านแดนเป็นมาตรการที่ถูกกฎหมาย เพราะไม่มีหลัก
กฎหมายระหว่างประเทศหรือข้อผูกพันระหว่างประเทศที่ให้สิทธิสินค้าผ่านแดนอย่างเด็ดขาด 
ประเทศไทยยังไม่เคยถูกด าเนินการตอบโต้ด้วยวิธีการดังกล่าว ซึ่งมาตรการดังกล่าวย่อมมีผลท าให้
ประเทศที่ท าผิดพันธกรณีเกิดปัญหาในการน าสินค้าผ่านแดนจากประเทศหนึ่งไปอีกประเทศหนึ่งซึ่งมี
ผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจของประเทศเช่นกัน 

(1.3) การห้ามสินค้าส่งออก (Embargo) 
การตอบโต้โดยการห้ามสินคาส่งออกจากประเทศของตนไปยัง

ประเทศที่ไม่เป็นมิตร มีผลกระทบต่อบุคคลในวงกว้างมาก ซึ่งถือเป็นมาตรการที่ถู กกฎหมาย  
เพราะประเทศเอกราชย่อมมีสิทธิที่จะเลือกท าการค้ากับประเทศใดก็ได้ ยกเว้นในกรณีที่ขัดต่อ 
ข้อผูกพันระหว่างประเทศ ขณะนี้กลุ่มประเทศตะวันตกยังมีมาตรการห้ามส่งเครื่องมือ วัสดุ หรือ
อุปกรณ์เทคโนโลยีชั้นสูงหรือที่อาจใช้ในการผลิตอาวุธนิวเคลียร์หรืออาวุธที่มีอ านาจการท าลายล้างสูง
ไปยังประเทศที่ไม่เป็นมิตร หรือประเทศคอมมิวนิสต์ อิหร่านถูกสงสัยว่ามีโครงการผลิตอาวุธปรมาณู 
ท าให้กลุ่มประเทศสหภาพยุโรปห้ามคนชาติของตนขายเครื่องมือเทคโนโลยีและบริการให้แก่
อุตสาหกรรมพลังงานของอิหร่าน ห้ามการลงทุนใหม่ในอุตสาหกรรมพลังงานในอิหร่าน และการโอน
เงินเกินกว่า 40,000 ยูโร จากประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปจะต้องได้รับอนุมัติจากรัฐบาลของประเทศ

                                           
99 กรมศุลกากร, “พิธีการศุลกากรว่าด้วยการผ่านแดน” สืบค้นเมื่อวันที่ 8 มิถุนายน 

2560, จาก http://www.customs.go.th/cont_strc_simple.php?ini_content=business_. 
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สมาชิกสหภาพยุโรปนั้นก่อน (Bangkok Post 28 กรกฎาคม ค.ศ.2010) ประเทศไทยก็ยังไม่ถูก
ด าเนินการตอบโต้เช่นกัน 

(1.4) การตัดสิทธิทางการค้า 
มาตรการตัดสิทธิทางการค้า เป็นมาตรการหนึ่งที่น ามาใช้กับ

ประเทศท่ีละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศ โดยเป็นการตัดสิทธิ GSP หรือ Generalized System of 
Preferences ซึ่งระบบการให้สิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรเป็นการทั่วไปแก่ประเทศที่พัฒนาแล้วให้กับ
สินค้าท่ีมีแหล่งก าเนิดในประเทศท่ีก าลังพัฒนา โดยลดหย่อนหรือยกเว้นอากรขาเข้าแก่สินค้าที่มีอยู่ใน
ข่ายได้รับสิทธิพิเศษทางการค้า ทั้งนี้ประเทศผู้ให้สิทธิพิเศษ จะเป็นผู้ให้แต่เพียงฝ่ายเดียว100  

ภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 เศรษฐกิจโลกประสบกับภาวะ
เศรษฐกิจตกต่ า ความเสียเปรียบในการแข่งขันของสินค้าจากประเทศที่ก าลังพัฒนาเป็นอุปสรรค 
ต่อการขยายตัวทางเศรษฐกิจของส่วนรวม แนวความคิดเก่ียวกับระบบ GSP จึงเกิดข้ึนในคราวประชุม
ขององค์การสหประชาชาติว่าด้วยการค้าและการพัฒนาสมัยที่ 1 ที่นครเจนีวา เมื่อปี ค.ศ. 2507  
มีความมุ่งหมายเพ่ือที่จะยกระดับฐานะทางเศรษฐกิจของประเทศก าลังพัฒนา โดยการมีรายได้จาก
การค้าแทนที่จะได้รับในรูปของเงินช่วยเหลือ เพราะในการประชุมสหประชาชาติว่าด้วยการค้าและ
การพัฒนา (The United Nations Conference on Trade and Development หรือ UNCTAD)101 
ได้ศึกษาและพบว่าปัญหาที่ ส าคัญของประเทศก าลั ง พัฒนาในการพั ฒนาเศรษฐกิจ  คือ  
ความเสียเปรียบทางด้านการแข่งขันทางการค้ากับประเทศคู่แข่งที่เป็นประเทศพัฒนาแล้ว รายได้ที่
เกิดจากการส่งออกของประเทศท่ีก าลังพัฒนาจะถูก หมุนเวียนน ากลับไปโดยการซื้อสินค้าอุปโภคและ
บริโภคจากประเทศที่พัฒนาแล้ว วิธีการช่วยเหลือทางการค้า ได้แก่ การที่ประเทศพัฒนาแล้วช่วยเพ่ิม

                                           
100 “ระบบสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรเป็นการทั่วไป (Generalized System of 

Preferences – GSP)”, สืบค้นเมื่อวันที่ 8 มิถุนายน 2560, จาก 
www.isit.or.th/uploads/Trademeasures/CNT0000258-file.doc. 

101 The United Nations Conference on Trade and Development ห รื อ 
UNCTAD เป็นองค์กรภายใต้องค์การสหประชาชาติ จัดตั้งขึ้นในปี ค.ศ. 1964 โดยท าหน้าที่เป็นศูนย์
ประสานงานขององค์การสหประชาชาติเพ่ือสร้างความเจริญในด้านการค้าและการพัฒนา สนับสนุน
การด าเนินงานต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องในสาขาการลงทุน การเงิน เทคโนโลยี การพัฒนาองค์กรธุรกิจ และ
การพัฒนาที่ยั่งยืน (sustainable development) ปัจจุบัน UNCTAD มีสมาชิก 194 ประเทศจากทุก
ภูมิภาคของโลก ทั้งยุโรป อเมริกาเหนือ ลาตินอเมริกา แอฟริกา และเอเชีย โดยประเทศไทยเป็นหนึ่ง
ในสมาชิกท่ีร่วมก่อตั้ง 
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ความสามารถในการแข่งขันของสินค้าโดยลดหย่อนภาษีขาเข้าแก่สินค้าที่น าเข้าจากประเทศ โดยการให้ 
GSP มีวัตถุประสงค์เพ่ือเพ่ิมรายได้จากการส่งออกให้กับประเทศที่ก าลังพัฒนา ส่งเสริมอุตสาหกรรม
ของประเทศท่ีก าลังพัฒนา และเพ่ิมอัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจประเทศก าลังพัฒนา 

ในภาวะที่การค้าต่างประเทศต้องประสบปัญหาด้านการแข่งขัน
อย่างรุนแรงทั้งด้านราคาและคุณภาพ GSP จึงนับได้ว่าเป็นมาตรการหนึ่งในการส่งเสริมการส่งออก
ระบบเศรษฐกิจ เพราะ GSP จะเป็นการลดต้นทุนการน าเข้าย่อมจะจูงใจให้ผู้ซื้อในต่างประเทศที่ให้
สิทธิ GSP เพ่ิมการน าเข้า ดังนั้น ในกรณีที่มีการละเมิดพันธกรณีระหว่างประเทศประเทศที่พัฒนาแล้ว
มักจะใช้มาตรการตัดสิทธิทางการค้าให้แก่ประเทศก าลังพัฒนาดังกล่าว เพ่ือเป็นมาตรการตอบโต้ 
ให้ระงับการละเมิดพันธกรณี  

(2) ด้านการท าธุรกรรมทางการเงิน 
นอกจากผลด้านการค้าที่มีการห้ามด าเนินกิจกรรมดังกล่าวข้างต้นแล้ว 

ในด้านการท าธุรกรรมทางการเงินมีมาตรการที่เป็นผลกระทบเช่นกัน ซึ่งในประเทศที่ถู กประกาศว่า
เป็นประเทศที่มีความเสี่ยง ในค าประกาศสาธารณะ (Public Statement) เช่น เกาหลีเหนือ  
ซึ่งถูกห้ามการท าธุรกรรมทางการเงิน ถ้าประเทศใดท าธุรกรรมทางการเงินด้วยก็จะเป็นความผิด 
อย่างไรก็ตาม ประเทศต่างๆ จะต้องออกกฎหมายมารองรับ เช่น ประเทศไทยได้มีการออกกฎหมาย
มารองรับมาตรการดังกล่าวแล้ว ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 เหล่านี้คือการห้าม
การท าธุรกรรมทางการเงิน แต่บางประเทศที่ยังไม่ออกกฎหมายก็ยังมีการท าธุรกรรมกับประเทศ
เหล่านั้นอยู่ ถึงแม้จะสามารถท าได้แต่ก็อาจจะส่งผลกระทบกับประเทศดังกล่าวที่จะไม่มีการยอมรับจาก
ประเทศอ่ืนที่มีกฎหมายภายในใช้บังคับแล้ว เพราะฉะนั้น ในเรื่องของการท าธุรกรรมทางการเงิน  
การห้ามถูกใช้เป็นมาตรการส าคัญ อย่างไรก็ดี ประเทศต่างๆ พึงต้องออกกฎหมายมาอนุวัติหลั กการ
ในการห้ามท าธุรกรรมทางการเงิน เพราะกรณีการสั่งห้ามมิให้ท าการค้าขายกับประเทศที่ละเมิดพัน
กรณี อาทิ เกาหลีเหนือ ย่อมกระท ามิได้ จึงมีมาตรการทางการเงินออกมาจัดการทางอ้อมเพ่ือให้มีผล
กับระบบเศรษฐกิจของประเทศดังกล่าว ในสมัยก่อนกระทรวงการต่างประเทศเคยมีหนังสือว่าห้ามท า
การค้าขายติดต่อทางการเงินกับเกาหลีเหนือ แต่ก็ไม่สามารถท าได้ ต้องมีการออกกฎหมายภายในมา
ใช้บังคับเท่านั้น ถึงแม้จะไม่เป็นความผิดทางกฎหมายของไทย แต่หากมีการกระท าการค้าขายกับ
ประเทศที่มีกฎหมายภายในแล้ว ก็อาจจะถูกด าเนินคดีตามกฎหมายของประเทศที่มีกฎหมายรองรั บ
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ได้เช่นกัน ดังนั้น การคว่ าบาตรทางเศรษฐกิจเป็นสาเหตุที่ท าให้ผู้ประกอบการค้าจะถอนการค้าและ
การลงทุนจากประเทศที่ถูกคว่ าบาตรแต่กลับไปสนใจคู่ค้าใหม่ที่มีโอกาสจะได้ประโยชน์มากกว่า102ได ้

การห้ามการด าเนินธุรกรรมกับสถาบันการเงินถูกใช้เป็นมาตรการส าคัญ 
เพ่ือตอบโต้กับรัฐที่ฝ่าฝืนพันธกรณีระหว่างประเทศ ซึ่งสถาบันการเงินถือว่ามีความส าคัญในการ
ด าเนินการด้านธุรกิจการค้าต่างๆ หากมีการใช้มาตรการดังกล่าวก็จะท าให้เศรษฐกิจของประเทศ
หยุดชะงักลงเช่นกัน คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติมีมติเกี่ยวกับการไม่แพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง (Weapons of Mass Destruction: WMD) ภายในกรอบสหประชาชาติ (UN) 
และได้มีมาตราการคว่ าบาตร เกาหลีเหนือและอิหร่าน สืบเนื่องจากประเด็นเกี่ยวกับการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งคณะมนตรีความมั่นคงได้ออกมติเกี่ยวกับเกาหลีเหนือ ข้อมติที่ 
1718 (2006) ข้อมติที่ 1874 (2009) ข้อมติที่2087 (2013) และข้อมติที่ 2094 (2013) และอิหร่าน 
ข้อมติที่ 1737 (2006) ข้อมติที่ 1747 (2007) ข้อมติที่ 1803 (2008) และข้อมติที่ 1929 (2010)  
ซึ่งมีมาตรการด้านการเงินหลายประการเพ่ือเป็นการตอบโต้ที่เกาหลีเหนือและอิหร่านได้ละเมิด
พันธกรณีระหว่างประเทศ ตามสนธิสัญญาการไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ ( NPT) ซึ่งจะได้
ท าการศึกษาในบทต่อไป 

ส าหรับประเทศไทยกรณีที่ เกิดการฝ่าฝืนมาตรการคว่ าบาตรที่มี
ผู้ประกอบการไทยเกี่ยวข้อง ทางการอาจจะต้องด าเนินมาตรการตามข้อตกลงระหว่างประเทศและ
กฎหมายภายในประเทศของไทย ซึ่งอาจหมายรวมถึงการห้ามเดินทาง การอายัดทรัพย์ รวมไปถึง 
อาจน าไปสู่การขึ้นบัญชีเฝ้าระวังต่อไป103 

3.2.2.3 ผลจากมาตรการด้านการคมนาคม 
การคมนาคมระหว่างประเทศถือว่าเป็นส่วนส าคัญในกระบวนการพัฒนา

ประเทศ รวมทั้งการขนส่งซึ่งมีส่วนส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศ ที่ภาครัฐให้การสนับสนุน 
การพัฒนาโลจิสติกส์ของประเทศเพ่ือให้เอกชนสามารถบริหารจัดการสินค้าตลอดกระบวนการ ทั้งการ
น าเข้าและส่งออกสินค้าอย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งเป็นการส่งเสริมศักยภาพในการแข่งขันส าหรับการค้า

                                           
102 Bryan R. Early and Amira Jadoon, “Do Sanctions Always Stigmatize? 

The Effects of Economic Sanctions on Foreign Aid,” 2 International Interactions pp.217, 
218 (2016). 

103 กรมองค์การระหว่างประเทศ, “เช็คคู่ค้าให้ชัวร์ มาตรการคว่ าบาตร ใกล้ตัวกว่าที่คิด” 
สืบค้นเมื่อวันที่ 7 มิถุนายน 2560, จาก http://www.mfa.go.th/business/th/articles/.  
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ระหว่างประเทศการบริการที่ผู้รับจัดการขนส่งสินค้าระหว่างประเทศเสนอให้บริการแก่เจ้าของสินค้า 
มีตั้งแต่การจัดการเก่ียวกับเส้นทางการส่งสินค้าทั้งทางน้ า ทางบก ทางอากาศ  

ในกรณีที่มีการฝ่าฝืนพันธกรณีระหว่างประเทศ มาตรการตัดเส้นทาง
คมนาคมจะมีผลต่อระบบเศรษฐกิจโดยรวมของประเทศ เนื่องจากไม่สามารถติดต่อกับประเทศอ่ืนได้  
โดยการปิดกันพรมแดนระหว่างประเทศ เพ่ือไม่ให้มีการติดต่อทางถนน ทางรถไฟ ทางเรือ หรือ 
ทางเครื่องบิน อาทิ พม่าได้ท าการปิดด่านชายแดนกับประเทศไทยหลายครั้ง เพ่ือแสดงความไม่พอใจ  
ต่อการกระท าของรัฐบาลไทย การปิดด่านของพม่าท าให้การค้าชายแดนหยุดชะงัก ประชาชนทั้งสอง
ฝ่ายไปมาหาสู่กันไมได้ก่อให้เกิดความเสียหายทางเศรษฐกิจ และกระทบกระเทือนต่อชีวิตความ
เป็นอยู่ของประชาชนอย่างกว้างขวาง104 นอกจากนี้ ประเทศกาตาร์ซึ่งมาตรการตัดความสัมพันธ์
ทางการทูตกับและก็ยังถูกมาตรการจากรัฐบาลซาอุดิอาระเบียโดยการสั่งปิดพรมแดนระหว่างประเทศ 
พร้อมระงับเส้นทางติดต่อระหว่างซาอุดิอาระเบียและกาตาร์ ทั้งทางบก ทางน้ า ทางอากาศ โดยระบุ
ว่าเพ่ือปกป้องความมั่นคงของชาติและป้องกันภัยคุกคามจากการก่อการร้าย ในขณะที่กระทรวงการ
ต่างประเทศอียิปต์ระบุว่ารัฐบาลมีค าสั่งปิดน่านฟ้าและน่านน้ าไม่ให้เครื่องบินหรือเรือสัญชาติกาตาร์
เคลื่อนผ่าน ซึ่งกาตาร์จะได้รับผลกระทบอย่างหนักจากการปิดพรมแดนของซาอุดิอาระเบีย เพราะ
กาตาร์พ่ึงพิงเส้นทางดังกล่าวในการขนส่งสินค้าบริโภคและอาหาร    

3.2.2.4 ผลจากมาตรการกดดันทางทหาร 
มาตรการทางการทหารหรือการซ้อมรบ ถือว่ า เป็นการแสดง

แสนยานุภาพทางทหารภายในดินแดนของตน ย่อมเป็นวิธีการที่ถูกกฎหมาย แต่ถ้าการกระท าดังกล่าว
เพ่ือเป็นการข่มขู่ประเทศใดโดยเฉพาะก็จะกลายเป็นวิธีการที่ผิดกฎหมาย เพราะตามกฎบัตร
สหประชาชาติข้อ 2 วรรค 4 ได้บัญญัติให้สมาชิกสหประชาชาติละเว้นการข่มขู่ประเทศอ่ืน ประเทศที่
แสดงแสนยานุภาพทางทหารจึงมักจะไม่ประกาศเจตนาที่แท้จริง เพ่ือมิให้ถูกกล่าวหาว่าท าในสิ่งที่ 
กฎบัตรสหประชาชาติห้าม 

โดยมาตรการกดดันทางทหารมักจะท าในรูปแบบการซ้อมรบ โดยอาจท า
ภายในดินแดนของตนหรือในทะเลหลวง ทั้งนี้เพ่ือบีบบังคับในทางอ้อมให้ประเทศที่ไม่เป็นมิตรแก้ไข
สถานการณ์ โดยไม่ประกาศว่าเป็นการบีบบังคับหรือข่มขู่ประเทศใด สหรัฐอเมริกากับเกาหลีใต้มีการ
ซ้อมรบร่วมกันในเกาหลีใต้เป็นประจ าทุกปี ฝ่ายเกาหลีเหนือก็จะท าการประท้วงทุกครั้งที่มีการซ้อมรบ
ร่วมกัน  

                                           
104 อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 22, น.291-293. 
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หากพิจารณาแล้วจะเห็นว่าการไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีระหว่างประเทศ
หรือการฝ่าฝืนการปฏิบัติตามพันธกรณีดังกล่าว ย่อมก่อให้เกิดผลกระทบต่างๆ มากมาย แม้กระทั่ง
พันธกรณีดังกล่าวจะมิได้เป็นกฎหมายระหว่างประเทศก็ตาม แต่เป็นพันธกรณีที่ได้รับการยอมรับ และ
เป็นมาตรฐานสากลที่ทุกรัฐควรจะต้องปฏิบัติ เช่น ข้อแนะน า FATF ซึ่งประเทศไทยเคยถูกอยู่ใน
สถานะเฝ้าระวังในกรณีที่ ไม่ปฏิบัติตามมาตรฐานสากลของ FATF ในเรื่องการปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ก่อให้เกิดผลกระทบในด้านเศรษฐกิจและความมั่นคง
ระหว่างประเทศเช่นกันหากไม่ปฏิบัติตามพันธกรณีระหว่างประเทศ หรือมาตรฐานที่ได้รับการยอมรับ
ในระดับสากล ดังนั้น ในเรื่องการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงก็เช่นเดียวกัน FATF ได้มีการออกข้อแนะน าเพ่ือเป็นมาตรฐานเพ่ือให้ 
ทุกประเทศมีแนวทางในการอนุวัติการตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ประเทศไทย
จึงควรอนุวัติการให้เป็นไปตามข้อแนะน าของ FATF ดังกล่าวเช่นเดียวกัน นอกจากจะได้รับการปฏิบัติ
อย่างเท่าเทียมกับประเทศอ่ืน และไม่ได้รับผลกระทบจากมาตรการคว่ าบาตรแล้ว ยังสร้างความ
เชื่อมั่นต่อระบบเศรษฐกิจของประเทศ และความสงบสุขในประเทศอีกด้วย 
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ภาคท่ี 2  
มาตรการในการอนุวัตกิาร และปัญหาที่เกี่ยวกับการปราบปราม 

การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
: ศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายในทางระหว่างประเทศ กฎหมายต่างประเทศ  

และกฎหมายประเทศไทย 
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บทที่ 4 
มาตรการในการอนุวัติการเกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน 

แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงตามกฎหมายระหว่างประเทศ 
ของต่างประเทศและประเทศไทย 

 
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1990 เป็นต้นมาทั่วโลกได้ประสบเหตุการณ์ก่อการร้ายที่คร่าชีวิตและ

ท าลายทรัพย์สินเป็นจ านวนมาก อาทิ การลอบวางระเบิดที่ Alfred P. Murrah Federal Building 
ประเทศสหรัฐอเมริกาในปี ค.ศ. 1995 หรือการใช้แก๊สพิษซารินโจมตีในสถานีรถไฟฟ้าใต้ดิน  
ณ กรุงโตเกียว ประเทศญี่ปุ่นในปีเดียวกัน การโจมตีด้วยจดหมายบรรจุสปอร์แอนแทรกซ์ไปยังส านักข่าว 
และสมาชิกวุฒิสภาในประเทศสหรัฐอเมริกา ในปี ค.ศ. 2001 จนกระทั่งเหตุการณ์โจมตีทางอากาศ
อาคาร World Trade Center ในนครนิวยอร์ก และอาคาร Pentagon ในประเทศสหรัฐอเมริกาในปี
เดียวกัน ท าให้นานาชาติเห็นความรุนแรงที่เกิดขึ้นเป็นระยะ จนกระทั่งสหประชาชาติได้มีความ
พยายามหยุดยั้งการกระท าดังกล่าวเพ่ือขจัดปัญหาการก่อการร้ายซึ่งเป็นภัยคุกคามต่อสันติภาพและ
ความมั่นคงระหว่างประเทศ ดังนั้น เมื่อวันที่ 28 เมษายน ค.ศ. 2004 ในการประชุมคณะมนตรีความ
มั่นคงแห่งสหประชาชาติสมัยที่ 4956 ได้ออกมติข้อที่ 1540 ว่าด้วยการไม่แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง (Non-Proliferation of Weapons of Mass Destruction หรือ WMD) โดยขอให้ทุก
ประเทศด าเนินมาตรการในการออกกฎหมายและกฎระเบียบที่เหมาะสมในการควบคุมอาวุธนิวเคลียร์ 
เคมี ชีวภาพ อุปกรณ์น าส่ง รวมทั้งการละเว้นการสนับสนุนทางการเงินแก่การผลิต ครอบครองอาวุธ
ดังกล่าว ตลอดจนการควบคุมสินค้าที่สามาถน าไปประกอบหรือพัฒนาเป็นอาวุธดังกล่าวได้ หรือสินค้า
ใช้ได้สองทาง (Dual-Use Item หรือ DUI)  โดยหลายประเทศได้พัฒนากฎหมายภายในเพ่ือควบคุม
การอนุญาตการส่งออกทั้งอนุสัญญาที่เกี่ยวกับสินค้าทางเดียวและสินค้าใช้ได้สองทาง และที่มิใช่
อนุสัญญาซึ่งเก่ียวกับเทคโนโลยีอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง1 และมีข้อมติที่สืบเนื่องอีกหลายข้อมติ
ที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง
ดังกล่าว 

จากการศึกษาปรากฏว่ามีมาตรการหลายมาตรการที่ออกมารองรับการปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอนุภาพท าลายล้างสูง ทั้งมาตรการตามข้อมติของ
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ (United Nations Security Council Recommendations 

                                           
1 Daniel H.  Joyner, International Law and the Proliferation of Weapons 

of Mass Destruction, (United States : Oxford University Press, 2009), pp.125. 
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หรือ UNSCR) หรือข้อแนะน าของคณะท างานเฉพาะกิจเพ่ือด าเนินมาตรการทางการเงิน (Financial 
Action Task Force หรื อ  FATF)  หรื อ  FATF Recommendations มี ม าตรการที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง  
4 มาตรการส าคัญ ได้แก่ มาตรการที่เกี่ยวข้องทางการเงิน มาตรการป้องกันการค้าอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง มาตรการเกี่ยวกับบุคคล และมาตรการก ากับสถาบันการเงินและไม่ใช่สถาบันการเงิน 
ดังจะได้อธิบายดังนี้ 

 
4.1 มาตรการที่เกี่ยวข้องทางการเงิน 

 
การต่อต้านการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง

กลายเป็นเครื่องมือส าคัญในการต่อสู้กับการเคลื่อนย้ายการแพร่ขยายเทคโนโลยีนิวเคลียร์และ 
การพัฒนาโปรแกรมที่ต้องสงสัยเกี่ยวกับอาวุธนิวเคลียร์ของรัฐโดยมิชอบ 2 โดยการใช้มาตรการ 
ทางการเงินในการกดดันบุคคล กลุ่มบุคคล หรือระบอบที่คุกคามความมั่นคง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง บางส่วนมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบ
ความพยายามในการใช้ระบบการเงินเป็นเครื่องมือหรือแยกเป้าหมาย จุดมุ่งหมายอยู่ที่การเข้าถึง
กลุ่มเป้าหมายในระบบการเงินระหว่างประเทศ มาตรการทางการเงิน รวมทั้งการเรียกร้องให้สถาบัน
การเงินอายัดเงินทุน การระงับบัญชีของบุคคลที่ถูกก าหนดและปฏิเสธการเข้าถึงระบบการเงิน  
ในทุกรูปแบบ เนื่องจากผลประโยชน์ของบุคคลและกลุ่มบุคคลดังกล่าวเชื่อมโยงกับการแพร่ขยาย 
ทางระบบการเงิน3 

 
4.1.1 มาตรการละเว้นจากการสนับสนุนทางการเงินแก่การพัฒนา ผลิต ครอบครอง 

อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ในกรณีการปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้ายสูงนั้น 

มาตรการหนึ่งที่ส าคัญและเป็นหลักการพ้ืนฐานในการต่อต้านอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง คือ
มาตรการละเว้นจากการสนับสนุนทางการเงินแก่การพัฒนา ผลิต ครอบครอง อาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง ซึ่งมีการก าหนดไว้หลายกรณี ดังจะได้ศึกษาดังนี้ 

                                           
2  Moyara Ruehsen and Leonard Spector, “ Follow the proliferation 

money,” 71(5) Bulletin of the Atomic Scientists pp.51, 51 (2015) 
3 Sue E.  Eckert, “ The Use of financial Measures to Promote Security,” 

62(1) Journal of International Affairs pp.103, 103 (2008) 
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4.1.1.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงท่ี 1540  
คณะความมั่นคงแห่งสหประชาชาติได้มีข้อมติ 1540 เนื่องจากที่ประชุม

คณะมนตรีความมั่นคงเห็นร่วมกันว่าการแพร่ขยายของอาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี และอาวุธชีวภาพ 
รวมถึงอุปกรณ์น าส่ง4 (Means of delivery) ถือว่าเป็นภัยคุกคามต่อสันติภาพและความมั่นคง
ระหว่างประเทศ ความจ าเป็นที่ทุกประเทศสมาชิกในการปฏิบัติตามพันธกรณีในการควบคุมอาวุธ 
การลดอาวุธ และเพ่ือป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

โดยมาตรการแรกที่ออกมาเพ่ือป้องกันและปราบปรามการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง คือ มาตรการที่ให้ทุกรัฐละเว้นจากการ
สนับสนุนในทุกรูปแบบแก่บุคคลหรือกลุ่มบุคคลที่มิใช่รัฐ (Non-state Actor) ที่เกี่ยวกับการพัฒนา 
(develop) ผลิต (manufacture) ได้รับ (acquire) ครอบครอง (possess) ขนส่ง (transport)  
ถ่ายโอน (transfer) หรือใช้ (use) อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ รวมถึงอุปกรณ์น าส่ง 
(means of delivery) ตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1540 ข้อที่ 15  ซึ่งรวมถึงการสนับสนุน
ทางการเงินเกี่ยวกับกิจกรรมดังกล่าวด้วย ตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1540 ข้อที่ 26 ซึ่งข้อมติ
ดังกล่าวได้เรียกร้องให้ทุกรัฐ (all states) ไม่ว่าจะเป็นหรือไม่เป็นรัฐสมาชิกปฏิบัติตามมาตรการ
ดังกล่าว เพ่ือป้องกันและปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงที่มีวิธีการใช้ระบบ
การเงินเข้ามาเก่ียวข้องเพ่ือการแพร่ขยายอาวุธดังกล่าว 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 2231 UNSC ได้รับรองข้อมติที่ 1696 
ข้อมติที่ 1737 ข้อมติที่ 1747 ข้อมติที่ 1803 และข้อมติที่ 1929 เรียกร้องให้รัฐสมาชิกปฏิบัติตาม
มาตรการคว่ าบาตรอิหร่านเกี่ยวกับโครงการพัฒนานิวเคลียร์ และต่อมาเม่ือวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2556 
อิหร่านและกลุ่มประเทศ E3+3 หรือ P5 + 1 (จีน ฝรั่งเศส เยอรมนี รัสเซีย สหราชอาณาจักร และ
สหรัฐอเมริกา) ได้จัดท าความตกลง Joint Plan of Action (JPOA) ซึ่งจ ากัดการพัฒนาโครงการ
นิวเคลียร์ของอิหร่าน แลกกับการผ่อนปรนมาตรการคว่ าบาตรของ UNSC และประเทศตะวันตก 

                                           
4 อุปกรณ์น าส่ง (Means of delivery) หมายถึง ขีปนาวุธ จรวด และระบบไร้คน

ควบคุมอ่ืน ที่มีความสามารถในการส่งอาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ ที่ได้รับการ
ออกแบบเป็นพิเศษส าหรับการใช้งานดังกล่าว 

5 S/RES/1540 (2004) (1) 
6 S/RES/1540 (2004) (2) 
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เมื่อวันที่ 14 กรกฎาคม 2558 อิหร่านและกลุ่มประเทศ E3+3 ได้บรรลุ
การจัดท าความตกลงฉบับสมบูรณ์ ( Comprehensive Agreement)  ของ JPOA หรือ Joint 
Comprehensive Plan of Action (JCPOA) ซึ่งอนุญาตให้คณะผู้ตรวจสอบของ IAEA เข้าตรวจสอบ
พ้ืนที่ทางทหารของอิหร่าน และให้ UNSC ออกข้อมติเพ่ือรับรอง JCPOA ดังกล่าว ซึ่งก าหนดเงื่อนไข
และตารางเวลาเพ่ือยกเลิกมาตรการคว่ าบาตรต่ออิหร่านตามข้อมติ UNSC ในอดีตที่เก่ียวกับโครงการ
นิวเคลียร์ของอิหร่าน และระบุว่ามาตรการคว่ าบาตรของสหรัฐฯ และ EU ต่อภาคการเงิน การ
ธนาคาร น้ ามัน ก๊าซธรรมชาติ ปิโตรเคมี การค้า ประกันภัยและการขนส่งของอิหร่าน จะถูกยกเลิก 
“ทันท”ีที่ความตกลงฯ เริ่มมีผลบังคับใช้ ซึ่งต่อมาเม่ือวันที่ 20 กรกฎาคม  2558 UNSC ได้ออกข้อมติ 
ที่  2231 (2015) เพ่ือรับรอง (endorse) JCPOA และก าหนดมาตรการ/แนวปฏิบัติส าหรับ
กระบวนการยกเลิก (terminate) มาตรการคว่ าบาตร โดยมีเงื่อนไขว่าจะต้องได้รับรายงานของ IAEA 
ที่ยืนยันว่า อิหร่านได้ปฏิบัติตามมาตรการต่าง ๆ ที่ก าหนดไว้ใน JCPOA อย่างเคร่งครัดครบถ้วนแล้ว 
และเมื่อวันที่ 18 ตุลาคม 2558 รัฐสภาของอิหร่านได้ผ่านมติเห็นชอบ JCPOA ส่งผลให้วันที่ 18 
ตุลาคม 2558 ถูกก าหนดเป็นวันรับรอง JCPOA หรือที่เรียกกันว่า Adoption Day7 

4.1.1.2 มาตรการต่างประเทศ 
ประเทศมาเลเซีย 
ประเทศมาเลเซีย ได้มีการอนุวัติการให้สอดคล้องกับข้อมติของคณะ

มนตรีความมั่นคงที่ 1540 โดยการตราพระราชบัญญัติเกี่ยวกับการค้าเชิงยุทธศาสตร์ ค.ศ. 2010  
(The Strategic Trade Act 2010) ซึ่งเป็นการออกกฎหมายเพ่ือควบคุมการส่งออก (export )  
การถ่ายล า (transshipment) การส่งผ่าน (transit) และการเป็นนายหน้า (brokering) ของสินค้า 
(items) และเทคโนโลยี (technology) รวมทั้งอาวุธ (arms) และวัสดุอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง (related 
material) ตลอดจนกิจกรรม (activities) ที่จะหรืออาจถูกใช้เพ่ือสนับสนุนการออกแบบ (design) 
การพัฒนา (development) การผลิต (production) และการส่ง (delivery) อาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง ซึ่งพระราชบัญญัตินี้สอดคล้องกับพันธกรณีระหว่างประเทศที่เกี่ยวกับความมั่นคงของ
มาเลเซีย 

มาตรการที่ประเทศมาเลเซียได้อนุวัติการเพ่ือป้องกันและปราบปราม 
ทางการเงินแก่อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ได้แก่ มาตรการห้ามการเป็นนายหน้าเกี่ยวกับสินค้า 

                                           
7 “อิหร่าน” สืบค้นเมื่อวันที่ 1 สิงหาคม 2560, จาก  

http://www.mfa.go.th/thai_inter_org/th/policy. 
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(Brokering of strategic items) ตามมาตรา 118 ซึ่งบุคคลที่จะเป็นนายหน้าตามพระราชบัญญัตินี้
จะต้องได้รับอนุญาตจากผู้มีอ านาจเพ่ือจดทะเบียนการเป็นนายหน้าตามมาตรา 199 โดยมีขั้นตอนและ
วิธีการก าหนดไว้โดยเฉพาะ ซึ่ง “นายหน้า” ได้นิยามไว้ในมาตรา 210 ว่า “นายหน้า หรือ brokering” 
หมายถึง การกระท าที่ไม่ใช่ในนามตนเอง หรือกระท าการในนามของผู้อ่ืน ในการเจรจา จัดเตรียม 
เพ่ืออ านวยความสะดวกเกี่ยวกับการจัดซื้อ (purchasing) การจัดหาเงินทุน (financing) การล าเลียง 
(conveying) การขาย (sale) หรือจัดหาให้ (supply) ซึ่งสินค้า หรือการซื้อ การขาย หรือการจัดหา
ให้ซึ่งสินค้าเช่นนั้น โดยการเป็นนายหน้านั้น ถือว่าเป็นการกระท าที่เป็นตัวแทนของบุคคลซึ่งอาจเป็น
บุคคลตามบัญชีรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
การกระท าดังกล่าวถือว่ามีส่วนช่วยสนับสนุนเพ่ือให้ได้มาซึ่งอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงซึ่งมี
ลักษณะธุรกรรมทางการเงินเข้ามาเกี่ยวข้อง ดังนั้น ปรเทศมาเลเซีย จึงก าหนดมาตรการดังกล่าว 
เพ่ือยับยั้งการแพร่ขยายอาวุธ โดยมีการห้ามระงับกิจกรรมที่มีส่วนเกี่ยวข้องทางการเงินด้วย 

ประเทศออสเตรเลีย 
ประเทศออสเตรเลียได้อนุวัติการตามข้อมติคณะมนตรีแห่งสหประชาชาติ

ที่ 1540 ด้วยการตราพระราชบัญญัติป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ค.ศ. 1995 
(Weapons of Mass Destruction (Prevention of Proliferation) Act 1995) โดยการละเว้นจาก
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงให้หมายความถึงการให้บริการด้วยตามที่ก าหนดไว้ใน
มาตรา 411 โดยการให้บริการในพระราชบัญญัติไม่จ ากัดเฉพาะลักษณะทั่วไปของการท าสิ่งใด  

                                           
8 Strategic Trade Act 2010 Section 11. Brokering of strategic items  
9 Strategic Trade Act 2010 Section 19. Registration of brokers 
10 Strategic Trade Act 2010 Section 2. “brokering” means the activity of 

a person who, either on his own behalf or acting as an agent on behalf of another 
person- 

 ( a)  negotiates, arranges for or facilitates the purchasing, financing, 
conveying, sale or supply of items; or 

 (b) buys, sells or supplies such items 
11 Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1995 

Section 4 : Provision of services  
(1) A reference in this Act to the provision of services includes, without 

limiting the generality of that expression, a reference to doing anything ( other than 
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แต่รวมถึงการกระท าใดนอกเหนือจากการจัดหาหรือส่งออกสินค้า แต่รวมถึงผลประโยชน์ (benefit) 
การได้รับสิทธิ หรือให้สิทธิการอ านวยความสะดวก นอกจากการให้ความช่วยเหลือบางสิ่ง รวมทั้งสิ่งที่
กระท าภายใต้สัญญาหรือเกี่ยวเนื่องกับการท างาน งานที่มีลักษณะปกติ โดยมีหรือไม่มีการจัดหาหรือ
ส่งออกสินค้า หรือสัญญาหรือเกี่ยวเนื่องกับการให้กู้ยืมเงินหรือการให้ความช่วยเหลือทางการเงินอ่ืน ๆ 
ซึ่งตัวอย่างของการให้บริการ ได้แก่ การท างานเป็นลูกจ้างที่ปรึกษาหรือที่ปรึกษา ให้การฝึกอบรม  
การให้ข้อมูลเทคโนโลยีหรือความรู้ ตลอดจนการหาผู้จัดหาหรือส่งออกสินค้าหรือให้บริการ ซึ่งจาก
นิยามดังกล่าวท าให้เห็นว่าการสนับสนุนแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
มีความหมายที่กว้างโดยรวมถึงการบริการในรูปแบบต่างๆ ซึ่งครอบคุลมและสอดคล้องกับข้อมติที่ 
1540 และหากมีการกระท าการให้บริการต่างๆที่เกี่ยวกับการสนับสนุนการแพร่ขยายอาวุธ  
ก็จะมีบทบัญญัติลงโทษตามท่ีบัญญัติไว้ในมาตรา 1112 

4.1.1.3 มาตรการในประเทศไทย 
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน 

แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 
ส าหรับประเทศไทยมีการออกมาตรการที่เกี่ยวข้องกับการห้ามการพัฒนา 

ผลิต ครอบครองอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงไว้แล้ว เช่น พระราชบัญญัติพลังงานปรมาณูเพ่ือสันติ 
พ.ศ. 2504 ควบคุมเกี่ยวกับอาวุธนิวเคลียร์  พระราชบัญญัติเชื้อโรคและพิษจากสัตว์ พ.ศ. 2525 

                                           
supplying or exporting goods)  that confers a benefit on, grants a right or privilege to, 
provides a facility for, or otherwise assists, someone, including anything done under: 

( a)  a contract for or in relation to the performance of work ( including 
work of a professional nature) with or without the supply or export of goods; or 

( b)  a contract for or in relation to the lending of money or other 
provision of financial assistance. 

(2) Examples of the provision of services are: 
(a) working as an employee, consultant or adviser; and 
(b) providing training; and 
(c) providing technological information or know-how; and 
(d) procuring another to supply or export goods or provide services. 
12 Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1995 

Section 4 : Prohibition on providing services for WMD program 
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ควบคุมเก่ียวกับอาวุธชีวภาพ หรือพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. 2535 ควบคุมเก่ียวกับอาวุธเคมี 
เพ่ือให้สอดคล้องกับข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่ 1540 ซึ่งเป็นการควบคุม
เกี่ยวกับอาวุธและวัสดุอุปกรณ์ที่ เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธฯ แต่ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับ  
การปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงยังมิได้มีการ
ออกมาตรการตามข้อมติดังกล่าว เดิมเมื่อ พ.ศ. 2556 ได้มีการตราพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย พ.ศ. 2556 ขึ้นบังคับใช้ แต่มาตรการดังกล่าว
ไม่ครอบคลุมถึงการปราบปราบการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี อานุภาพท าลาย
ล้างสูง เพ่ือรองรับข้อมติที่ 1540 และมาตรฐานสากลของคณะท างานเฉพาะกิจเพ่ือด าเนินมาตรการ
ทางการเงิน (FATF) ข้อแนะน าที่ 7 ต่อมาเมื่อวันที่ 29 ธันวาคม 2559 ได้มีการตราพระราชบัญญัติ
ป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 ซึ่งมีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 31 ธันวาคม 255913  

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 มีสาระส าคัญแบ่ง
ออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 เกี่ยวกับการก่อการร้าย และส่วนที่ 2 เกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งจากการศึกษาในส่วนของการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
ที่ก าหนดไว้ในหมวด 2 และจากนิยามในมาตรา 4 นั้น ปรากฏนิยามค าว่า “ระงับการด าเนินการ 
กับทรัพย์สิน” หมายความว่า การห้ามโอน ขาย ยักย้าย หรือจ าหน่ายซึ่งทรัพย์สิน หรือเปลี่ยนสภาพ
ใช้ประโยชน์ หรือกระท าการใด ๆ ต่อทรัพย์สินอันจะส่งผลเปลี่ยนแปลงต่อจ านวน มูลค่า ปริมาณ 
ท าเลที่ตั้ง หรือลักษณะของทรัพย์สินนั้น ซึ่งหากพิจารณาจากนิยามดังกล่าวพระราชบัญญัตินี้มุ่งเน้น
การห้ามด าเนินธุรกรรมที่เกี่ยวข้องกับการเงินเฉพาะการโอน การขาย การยักย้าย การจ าหน่าย หรือ
การกระท าใดๆ ที่เกี่ยวกับทรัพย์สินหรือส่งผลต่อทรัพย์สินเท่านั้น ซึ่งหากมองในแง่ของการด าเนิน
กิจกรรม (activity) ที่มีการท าธุรกรรมทางการเงินเข้ามาเกี่ยวข้อง การบัญญัตินิยามการระงับการ
ด าเนินการกับทรัพย์สินย่อมไม่ครอบคลุมถึงข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่  1540 ที่มุ่งเน้น 
การสนับสนุนทางการเงินในการพัฒนา ผลิต ได้รับ ครอบครอง ขนส่ง ถ่ายโอน หรือใช้ อาวุธนิวเคลียร์ 
อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ รวมถึงอุปกรณ์น าส่ง  

 

                                           
13 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการ

ร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 ประกาศในราชกิจจานุเบกษา  
เมื่อวันที่ 30 ธันวาคม 2559 เล่มที่ 133 ตอนที่ 114  
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4.1.2 มาตรการควบคุมการจัดหาเงินทุนและบริการเกี่ยวกับการขนส่งและส่งออก  
ในเรื่องเกี่ยวกับการควบคุมการจัดหาเงินทุนและบริการเกี่ยวกับการขนส่งและ

ส่งออกนั้น ได้มีการก าหนดไว้ในมาตรการระหว่างประเทศ ซึ่งได้มีการศึกษาดังต่อไปนี้ 
4.1.2.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงท่ี 1977 
เมื่อวันที่ 20 เมษายน ค.ศ. 2011 ในการประชุมสมัยที่ 6518 ได้เห็นพ้องกัน

ให้ออกข้อมติที่ 1977 (2011) 14 โดยเพ่ิมมาตรการที่เกี่ยวข้องกับการควบคุมการส่งออก และการถ่ายล า
รวมทั้งการควบคุมจัดหาทุน และการบริการ อาทิ การจัดหาเงินทุนเพ่ือการส่งออกและการถ่ายล า
ดังกล่าว โดยมาตรการดังกล่าวเน้นไปในเรื่องการสนับสนุนทางการเงินที่เกี่ยวกับการจัดหาเงินทุน
ส าหรับการส่งออก และการถ่ายล า ซึ่งเป็นการท าธุรกรรมโดยผ่านออกไปนอกประเทศ โดยในการ
จัดหาเงินทุนนั้นมิได้มีการนิยามไว้โดยเฉพาะ แต่หากพิจารณาในบริบทของการสนับสนุนทางการเงินแล้ว 
ทุน (funds) มกีารนิยามไว้ในอนุสัญญาระหว่างประเทศเพ่ือการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 มาตรา 1(1)15 ว่าทุน (fund) หมายความว่า ทรัพย์สินทุกชนิดไม่ว่าจะมี
รูปร่างหรือไม่มีรูปร่างก็ตาม สังหาริมทรัพย์หรืออสังหาริมทรัพย์ ไม่ว่าจะได้มาอย่างไร และเป็น
เอกสารทางกฎหมายหรือตราสารที่ไม่ว่าจะอยู่ในรูปใด รวมทั้ง อิเล็กทรอนิกส์ หรือดิจิตอล ที่เป็น
หลักฐานแสดงสิทธิครอบครอง หรือผลประโยชน์ในทรัพย์สินนั้น รวมถึง ไม่จ ากัดเฉพาะสินเชื่อ
ธนาคาร เช็คเดินทาง เช็คธนาคาร ค าสั่งจ่ายเงิน หลักทรัพย์ พันธบัตร ตั๋วเงิน ตราสารเครดิ ต  
ซึ่งเมื่อพิจารณาจากนิยามทุนตามอนุสัญญาระหว่างประเทศเพ่ือการปราบปรามการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 แล้ว มีลักษณะคล้ายกับค าว่า “ทรัพย์สิน” ตามมาตรา 4  
แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการแพร่ขยาย

                                           
14S/RES/1977  ( 2011 )   9.  . . . ( d)  national export and trans- shipment 

controls including controls on providing funds and services such as financing to such 
exports and trans-shipments...” 

15 International Convention for the Suppression of the Financing of 
Terrorism 1999 Article 1  “ Funds”  means assets of every kind, whether tangible or 
intangible, movable or immovable, however acquired, and legal documents or 
instruments in any form, including electronic or digital, evidencing title to, or interest 
in, such assets, including, but not limited to, bank credits, travellers cheques, bank 
cheques, money orders, shares, securities, bonds, drafts, letters of credit. 
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อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 ว่า “ทรัพย์สิน” หมายความว่า เงิน ทรัพย์ หรือวัตถุไม่มี
รูปร่างซึ่งอาจมีราคาและอาจถือเอาได้ รวมทั้งดอกผลของเงิน ทรัพย์ หรือวัตถุดังกล่าว เอกสาร 
ทางกฎหมาย หรือตราสารในรูปแบบใด ๆ ทั้งที่ปรากฏในสื่ออ่ืนใด กระดาษ หรือรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์  
ที่เป็นหลักฐานแสดงกรรมสิทธิ์ สิทธิครอบครอง สิทธิเรียกร้อง หรือประโยชน์อ่ืนใดในทรัพย์สินนั้น  
แต่ค าว่าทรัพย์สินก็ยังไม่ครอบคลุมถึงค าว่าทุนทั้งหมด ซึ่งมีการก าหนดไว้ตามอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศเพ่ือการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ค.ศ. 1999 ดังกล่าว 

4.1.2.2 มาตรการต่างประเทศ 
ประเทศมาเลเซีย 
ตามพระราชบัญญัติเกี่ยวกับการค้าเชิงยุทธศาสตร์ ค.ศ. 2010 ประเทศ

มาเลเซียได้อนุวัติการโดยน ามาตรการขนส่งสินค้า ( Export trans-shipment and transit of 
strategic items) มาใช้บังคับภายในประเทศตามที่ปรากฏในมาตรา 916 ซึ่งได้ก าหนดวิธีการและ
รูปแบบในการถ่ายล า และส่งผ่านสินค้าไปนอกประเทศ และมีการก าหนดโทษหากมีการฝ่าฝืน
มาตรการดังกล่าว ซึ่งในกรณีที่มีการขนส่งสินค้าโดยใช้การท าธุรกรรมทางการเงินผ่านออกไป 
นอกประเทศเพ่ือวัตถุประสงค์เกี่ยวกับถ่ายล า และส่งผ่านสินค้าที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูงถือว่าเป็นการสนับสนุนทางการเงิน และการกระท าดังกล่าวก็จะเป็นการฝ่าฝืนมาตรการนี้  
ซึ่งผู้กระท าจะต้องได้รับโทษตามที่ก าหนดไว้ในพระราชบัญญัตินี้ ซึ่งมาตรการนี้สอดคล้องกับข้อมติที่ 1540 
ที่ให้ควบคุมการส่งออก และการถ่ายล ารวมทั้งการควบคุมจัดหาทุน และการบริการ อาทิ การจัดหา
เงินทุนเพ่ือการส่งออกและการถ่ายล าดังกล่าว 

4.1.2.3 มาตรการในประเทศไทย 
พระราชบัญญัติส่งออกไปนอกและการน าเข้ามาในราชอาณาจักร 

ซึ่งสินค้า พ.ศ. 2522 
พระราชบัญญัติส่งออกไปนอกและการน าเข้ามาในราชอาณาจักร 

ซึ่งสินค้า พ.ศ.2522 ตราขึ้นเพ่ือแยกลักษณะของสินค้าที่ต้องขออนุญาตเมื่อมีการน าเข้าและส่งออกใน
ราชอาณาจักร โดยมีวิธีการและรูปแบบที่ก าหนดไว้ และหากฝ่าฝืนก็มีบทบัญญัติก าหนดโทษไว้  
โดยให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์และรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลังรั กษาการตาม
พระราชบัญญัตินี้  ซึ่งหากพิจารณาจากบทบัญญัติในพระราชบัญญัติดังกล่าวไม่มีมาตรการที่

                                           
16 Strategic Trade Act 2010 Section 9.  Export, transhipment and transit 

of strategic items and unlisted items 
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ครอบคลุมถึงการสนับสนุนทางการเงินแก่การส่งออก และน าเข้ามาซึ่งสินค้าที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง มีเพียงการก าหนดประเภทของสินค้าที่ต้องได้รับอนุญาตทางราชการก่อนที่จะ
มีการส่งออกและน าเข้ามาในราชอาณาจักรเท่านั้น 

 
4.2 มาตรการป้องกันการค้าอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  

 
ตามข้อมติที่ 1540 คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติก าหนดให้ประเทศสมาชิก

ต้องมีมาตรการภายในประเทศในการป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
อันก่อให้เกิดอันตรายต่อชีวิตคนเป็นจ านวนมากหรือต่อสิ่งแวดล้อมอย่างร้ายแรง รวมถึงสินค้าที่ใช้ได้
สองทาง (Dual-use Items) ตลอดจนสินค้าทั่วไปที่สามารถน าไปประกอบ เสริมสร้าง พัฒนา อาวุธที่
มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยให้มีระบบการส่งออก การผ่านแดน การถ่ายล า การเป็นคนกลาง และ
การด าเนินกิจกรรมทางการเงินที่ต้องพิจารณาการใช้และผู้ใช้สุดท้ายที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และมีบทลงโทษหากมีการฝ่าฝืนบทบัญญัติดังกล่าว  ซึ่งสินค้า หรือ 
items มิ ได้มีการก าหนดไว้ เฉพาะสินค้า ( goods) ที่มีรูปร่างหรือจับต้องได้ เท่านั้น items  
ยังหมายความรวมถึงเทคโนโลยี (technology) ที่สามารถถ่ายทอดให้แก่กันได้ด้วย 

 
4.2.1 มาตรการค้าอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

มาตรการการค้าอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงถือว่าเป็นมาตรการส าคัญในการ
ยับยั้งการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงได้ในเบื้องต้น เนื่องจากปัจจุบันอาจมีการลักลอบ
น าวัสดุอุปกรณ์ที่ เป็นส่วนประกอบของอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเข้ามาหรือใช้ประเทศ 
เป็นทางผ่านไปยังประเทศที่มีความต้องการผลิตอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงโดยวัตถุประสงค์  
ที่มิชอบ ดังนั้น ในทางระหว่างประเทศและประเทศต่างๆ จึงมีมาตรการภายในเพ่ือป้องกัน 
การค้าอาวุธมีอานุภาพท าลายล้างสูงดังกล่าว 

4.2.1.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ 
ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงท่ี 1540 
ตามข้อมติที่ 1540 มีการก าหนดมาตรการที่เกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธ

ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ได้แก่ อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี และอาวุธชีวภาพ ตลอดจนอุปกรณ์น าส่ง 
โดยในการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงนั้น นอกจากจะเป็นการผลิต ครอบครอง แล้ว  
ยังหมายความรวมถึงการจ าหน่ายหรือการค้าอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเหล่านั้น ซึ่งการลักลอบ
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ค้าอาวุธดังกล่าวถือว่าเป็นการฝ่าฝืนข้อมตินี้ ซึ่งการค้าอาวุธอาจเป็นกระท าโดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคล
เข้ามาเกี่ยวข้องเป็นขบวนการก็ได้ 

4.2.1.2 มาตรการต่างประเทศ 
ประเทศออสเตรเลีย 
ประเทศออสเตรเลียได้อนุวัติการตามข้อมติคณะมนตรีแห่งสหประชาชาติ

ที่ 1540 ด้วยการตราพระราชบัญญัติป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ค.ศ. 1995 
(Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1 995 )  โ ด ยประ เ ท ศ
ออสเตรเลียได้ออกมาตรการเพ่ือป้องกันการค้าอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ได้แก่ มาตรการที่
เกี่ยวกับบริษัททางการค้า (Trading corporation) และบริษัทต่างชาติ (Foreign corporation)  
ซึ่งตามมาตรา 317 ของพระราชบัญญัติป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
ค.ศ. 1995 ได้นิยามบริษัททางการค้า (Trading corporation)  และบริษัทต่างชาติ (Foreign 
corporation) หมายถึง บริษัททางการค้าในความหมายตามรัฐธรรมนูญในวรรค 51(xx) ซึ่งในรูปแบบ
ภายในข้อจ ากัดประเทศออสเตรเลีย ซึ่งในบริษัททางการค้า โดยตามรัฐธรรมนูญออสเตรเลีย  
มาตรา 51(xx) 18 หมายถึง บริษัทที่เก่ียวกับต่างชาติ การค้า หรือการเงิน ซึ่งในรูปแบบภายในข้อจ ากัด
ประเทศออสเตร เลี ย  โดยการด า เนินการตามพระราชบัญญัตินี้ ในมาตรา 7  (1 )  ( e) 19  
ได้ก าหนดเพ่ิมเติมว่าสินค้า (good) ซึ่งเป็นของโดย หรืออยู่ในความครอบครอง หรือควบคุม หรือ
บริษัททางการค้า หรือบริษัทต่างชาติ หรือบริการ ซึ่งถูกเสนอให้โดยบริษัททางการค้า หรือบริษัททาง

                                           
17Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1995 

Section 3 “ trading corporation”  means a trading corporation, within the meaning of 
paragraph 51(xx) of the Constitution, formed within the limits of the Commonwealth. 

18 Commonwealth of Australia Constitution Act - Section 51  (xx)  foreign 
corporations, and trading or financial corporations formed within the limits of the 
Commonwealth 

19 Weapons of Mass Destruction (Prevention of Proliferation) Act 1995 : 
Section 7(e) “goods that are owned by, or are in the possession or control of, a trading 
corporation or a foreign corporation or services that are provided by a trading 
corporation, a financial corporation or a foreign corporation...” 
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การเงิน หรือบริษัทต่างชาติ และในมาตรา 7 (2)20 ก าหนดว่ากิจกรรมที่เกี่ยวกับการค้าหรือ 
การบริการ ซึ่งถูกเสนอให้โดยบริษัททางการค้าหรือโดยบริษัททางการเงินในกิจกรรมที่เกี่ยวกับ
การเงิน โดยมาตรการของประเทศออสเตรีเลีย เป็นการก าหนดมาตรการที่ออกมาควบคุมกิจกรรมที่
บริษัทการค้า และบริษัทต่างชาติกระท าที่เกี่ยวข้องทางการเงิน ซึ่งกิจกรรมที่ด าเนินการนั้นเกี่ยวข้อง
กับการค้าอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงด้วย 

4.2.1.3 มาตรการในประเทศไทย 
พระราชบัญญัติควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 
ส าหรับประเทศไทยในปัจจุบันการด าเนินการในส่วนที่เกี่ยวกับการค้า

อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงยังไม่มีกฎหมายรองรับมาตรการดังกล่าว แต่หากพิจารณาใน
บทบัญญัติที่ใกล้เคียงที่สุดก็คือพระราชบัญญัติควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 ตามมาตรา 4 
“ยุทธภัณฑ์” หมายความว่า อาวุธ เครื่องอุปกรณ์ของอาวุธ สารเคมี สารชีวะ สารรังสี หรือเครื่องมือ
เครื่องใช้ที่อาจน าไปใช้ในการรบหรือการสงครามได้  ทั้งนี้ ตามที่รัฐมนตรีประกาศในราชกิจจานุเบกษา 
ตามมาตรา 7 ซึ่งจากนิยามดังกล่าวเห็นได้ว่ายุทธภัณฑ์ถือว่าเป็นสินค้าที่ เกี่ยวข้องกับอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง อีกทั้ง ยังมีประกาศกระทรวงกลาโหม เรื่อง ก าหนดชนิดยุทธภัณฑ์ที่ต้อง
ขออนุญาตตามพระราชบัญญัติควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 ซึ่ งในข้อ 1.1 และข้อ 1.2  
มีการก าหนดให้อาวุธนิวเคลียร์ เครื่องยิงจรวดและอาวุธปล่อย เครื่องปล่อยสารเคมี สารชีวะ  
ทางทหาร ส่วนอุปกรณ์และอุปกรณ์ของสิ่งต่างๆ เหล่านั้น ตลอดจน จรวดนิวเคลียร์ กระสุนนิวเคลียร์ 
ชีวะ เคมี ถือว่าเป็นยุทธภัณฑ์ ซึ่งตามมาตรา 15 แห่งพระราชบัญญัติควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 
ห้ามมิให้ผู้ใดสั่งเข้ามา น าเข้ามา ผลิต หรือมีซึ่งยุทธภัณฑ์ เว้นแต่จะได้รับใบอนุญาตจากปลัดกระทรวง
กลาโหม... หากพิจารณาแล้วการตราพระราชบัญญัติดังกล่าว เพ่ือประโยชน์แห่งความปลอดภัยของ
ประเทศ หรือเพ่ือธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศจะให้มีการควบคุมการส่งออก
ไปหรือการส่งผ่านไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้ในการสงคราม ซึ่งถือเป็นการ
รับรอง และสอดคล้องกับกฎบัตรสหประชาชาติที่ 1540 ที่มุ่งหวังคุ้มครองประชาคมโลกเกี่ยวกับ 
การคุกคามสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ และการกระท าการรุกราน แต่อย่างไรก็ตาม บทบัญญัติ
ดังกล่าวก็ยังไม่รองรับการค้าขายสินค้าที่เก่ียวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงดังกล่าว  

                                           
20 Weapons of Mass Destruction (Prevention of Proliferation) Act 1995 : 

Section 7(2) “... in the course of its trading activities or services that are provided by a 
trading corporation in the course of its trading activities or by a financial corporation in 
the course of its financial activities” 
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ปัจจุบันประเทศไทยได้มีการยกร่างพระราชบัญญัติการค้าสินค้าที่
เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ..... (Trade Control on Weapons 
of Mass Destruction related Items) เพ่ือให้รองรับกับข้อมติที่ 1540 โดย เมื่อวันที่ 4 ตุลาคม 
2559  คณะรัฐมนตรีมีมติอนุมัติหลักการร่างพระราชบัญญัติการค้าสินค้าที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. .... โดยมีสาระส าคัญเป็นการก าหนดให้มีคณะกรรมการการค้า
สินค้าที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เพ่ือท าหน้าที่ก าหนดหรือแก้ ไข
นโยบายมาตรการและแนวทางเกี่ยวกับการบริหารการค้าสินค้าที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ก าหนดมาตรการภายในประเทศเพ่ือป้องกันการแพร่ขยายอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง สินค้าที่ใช้ได้สองทาง และสินค้าทั่วไปที่สามารถน าไปประกอบ พัฒนา 
เสริมสร้าง และด าเนินการประการอ่ืนที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยให้มีระบบ
บริหารการส่งออก การผ่านแดน การถ่ายล า การเป็นคนกลาง และการด าเนินการใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ตามที่กระทรวงพาณิชย์เสนอ และให้ส่งส านักงานคณะกรรมการ
กฤษฎีกาตรวจพิจารณา โดยให้รับความเห็นของกระทรวงกลาโหม กระทรวงอุตสาหกรรม  
และส านักงานศาลยุติธรรม อาทิ การก าหนดให้ชัดเจนในร่างพระราชบัญญัติฯ เรื่องบทยกเว้นการขอ
อนุญาต กรณีสินค้ามีการก ากับดูแลโดยหน่วยงานอ่ืนที่เกี่ยวข้องเพ่ือมิให้มีข้อขัดแย้งเกิดขึ้นระหว่างร่าง
พระราชบัญญัติดังกล่าวและพระราชบัญญัติควบคุมการส่งออกไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์
และสิ่งที่ใช้ในการสงคราม พ.ศ. 2495 รวมทั้งควรก าหนดบทนิยามของพนักงานเจ้าหน้าที่ให้ชัดเจนรัดกุม
ยิ่งขึ้น โดยมีต าแหน่งเทียบเคียงได้กับข้าราชการพลเรือนสามัญระดับสามในท านองเดี ยวกับที่
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 ไปประกอบการพิจารณาด้วย แล้วส่งให้
คณะกรรมการประสานงานสภานิติบัญญัติแห่งชาติพิจารณา ก่อนเสนอสภานิติบัญญัติแห่งชาติต่อไป21  

 
4.2.2 มาตรการสินค้าที่ใช้ได้สองทางและมาตรการผู้ใช้สุดท้าย 

มาตรการสินค้าที่ใช้ได้สองทางและมาตรการผู้ใช้สุดท้าย เป็นมาตรการหนึ่ง 
ที่จะเป็นที่ก าหนดไว้ในข้อมติที่ 1540 เนื่องจากในปัจจุบันการสินค้า ( item) มีได้มีลักษณะเป็นสินค้า 
ที่มีลักษณะเป็นอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเพียงอย่างเดียว แต่วัสดุ อุปกรณ์ต่างๆ ก็อาจน ามา
ประกอบเป็นอาวุธที่มีอานุภาพท าล้ายลางสูงได้ โดยสินค้าบางประเภทอาจมีวัตถุประสงค์หนึ่ง 
ที่ชอบด้วยกฎหมาย แต่ก็อาจสามารถน ามาเป็นส่วนประกอบในการผลิตอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง
ได้เช่นกัน ดังนั้น จึงต้องมีการก าหนดมาตรการเพ่ือควบคุมสินค้าประเภทดังกล่าว 

                                           
21 http://www.cabinet.soc.go.th/soc/Program2. สืบค้นเมื่อวันที่ 28 กรกฎาคม 2560 
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4.2.2.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ 
ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงท่ี 1540 
ตามมติคณะมนตรีความมั่นคงข้อที่ 1540 มีการก าหนดให้ประเทศ

สมาชิกต้องมีมาตรการภายในประเทศในการป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
ที่เกี่ยวกับอาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี อาวุธชีวภาพ อุปกรณ์น าส่ง รวมทั้งสินค้าที่ใช้ได้สองทาง (Dual-
use Items หรือ DUI) ตลอดจนสินค้าทั่วไปท่ีสามารถน ามาประกอบ พัฒนา เสริมสร้างที่เกี่ยวข้องกับ
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยให้มีระบบบริหารการส่งออก การผ่านแดน การถ่ายล า การเป็น
คนกลาง และการด าเนินกิจกรรมทางการเงินที่ต้องพิจารณาการใช้และผู้ใช้สุดท้ายที่เก่ียวข้องกับอาวุธ
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และมีบทบัญญัติในการลงโทษที่เหมาะสม ซึ่งการส่งออกสินค้าที่เข้าข่าย
สินค้าที่ใช้ได้สองทาง ที่มีความพยายามปกปิดและให้ข้อมูลที่เป็นเท็จ เพ่ือให้มีการส่งออกไปยัง
ประเทศปลายทางที่มีความเสี่ยงในการผลิตอาวุธที่มีขีดท าลายล้างสูง เช่น ในปี ค.ศ.  2003 บริษัทใน
ญี่ปุ่นแห่งหนึ่งส่งออกอินเวอร์เตอร์ที่ใช้ในเครื่องซักผ้าโรงงานไปที่จีน แต่ตรวจสอบพบว่ามีการล าเลียง
ส่งต่อจากจีนไปยังเกาหลีเหนือ ซึ่งอินเวอร์เตอร์ดังกล่าวมีความเป็นไปได้ในการน าไปใช้กับเครื่องปั่น
เหวี่ยงในการผลิตยูเรเนียมความเข้มข้นสูง เพ่ือน าไปเป็นส่วนประกอบในการผลิตอาวุธนิวเคลียร์ เป็นต้น 

4.2.2.2 มาตรการต่างประเทศ 
ประเทศมาเลเซีย 
ตามพระราชบัญญัติเกี่ยวกับการค้าเชิงยุทธศาสตร์ ค.ศ. 2010 ประเทศ

มาเลเซีย ได้อนุวัติการโดยก าหนดมาตรการเกี่ยวกับรายการเชิงกลยุทธ์ (Strategic items)   และ
มาตรการผู้ใช้สุดท้าย (end-users) ส าหรับรายการยุทธศาสตร์22 คือรายการสินค้าที่รัฐมนตรีก าหนด
รายการใด ๆ ให้เปนรายการยุทธศาสตร์ เพ่ือวัตถุประสงค์ในการตราพระราชบัญญัตินี้23 ซึ่งรายการ 
(item) ตามความหมายของพระราชบัญญัตินี้ หมายถึง สินค้าและเทคโนโลยี24ด้วย และมาตรการผู้ใช้

                                           
22Strategic Trade Act 2010 Section 2  “strategic items” means any items 

prescribed as strategic items under section 7 
23 Strategic Trade Act 2010 Section 7 ( 1)  The Minister may, by order 

published in the Gazette, prescribe any items as strategic items for the purposes of 
this Act. 

24 Strategic Trade Act 2010 Section 2  “ items”  includes goods and 
technology 
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สุดท้าย (end-users) มีการก าหนดไว้ในมาตรา 825 ถึงการจ ากัดและข้อห้ามของผู้ใช้สุดท้าย  
ว่ารัฐมนตรีอาจก าหนดให้ผู้ใช้สุดท้ายเป็นผู้มีอ านาจโดยจ ากัด ซึ่งผู้ใช้สุดท้ายต้องมีใบอนุญาตพิเศษ
ภายใต้พระราชบัญญัตินี้ หรือรัฐมนตรีอาจก าหนดให้ผู้ใช้สุดท้ายเป็นผู้ต้องห้าม เพ่ือการส่งออก 
การถ่ายโอนหรือการขนส่งยุทธศาสตร์ทั้งหมดของรายการหรือสิ่งของที่ไม่แสดงในรายการ 
ตามพระราชบัญญัตินี้ และรายชื่อผู้ใช้สุดท้ายจะต้องมีการเผยแพร่ และรัฐมนตรีจะสั่งประกาศแก้ไข
รายการเป็นครั้งคราว 

4.2.2.3 มาตรการในประเทศไทย 
ในปัจจุบันประเทศไทยมีหน่วยงานก ากับดูแลสินค้าที่ใช้ได้สองทางอยู่ 5 

หน่วยงาน ได้แก่ กรมอุตสาหกรรมทหาร กรมโรงงานอุตสาหกรรม กรมวิทยาศาสตร์และการแพทย์ 
ส านักงานปรมาณูเพ่ือสันติ และส านักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และ
กิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ ซึ่งทั้ง 5 หน่วยยังไม่สามารถก ากับดูแลสินค้าสองทางได้ครอบคลุม
ทั้งหมดตามบัญชีของสหภาพยุโรป 

ต่อมาประเทศไทยได้ด าเนินการอนุวัติการตามมาตรการสินค้าที่ใช้ได้สองทาง
ไว้ในประกาศกระทรวงพาณิชย์ เรื่อง ก าหนดให้สินค้าที่ใช้ได้สองทางเป็นสินค้าที่ต้องขออนุญาตและ
ก าหนดสินค้าที่ต้องปฏิบัติตามมาตรการจัดระเบียบในการส่งออกไปนอกราชอาณาจักร พ.ศ. 2558 
เพ่ือให้ประเทศไทยมีกฎหมายในการก ากับดูแลการส่งออก ถ่ายล า ผ่านแดน และการเป็นคนกลาง  
ซึ่งสินค้าที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง รวมทั้งสินค้าที่ใช้ได้สองทาง ตลอดจนสินค้ า
ทั่วไปที่สามารถน าไปประกอบ พัฒนา เสริมสร้างและด าเนินการใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพ

                                           
25 Strategic Trade Act 2010 Section 8 : Restricted and prohibited end-users 
(1) The Minister may designate an end-user to be a restricted end-user 

for which a special permit is required under this Act. 
 ( 2)  The Minister may designate an end- user to be a prohibited end-

user to which all export, transhipment or transit of strategic items or unlisted items 
under this Act are prohibited. 

 (3) A list of the restricted end-users and prohibited end-users shall be 
published by order in the Gazette, and the Minister may amend the list from time to time. 
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ท าลายล้างสูง โดยกระทรวงพาณิชย์เป็นผู้ก ากับดูแลรายการสินค้าที่ใช้ได้สองทางร่วมกับหน่วยงานอ่ืน 
เพ่ือป้องกันการส่งสินค้าดังกล่าวไปยังกลุ่ม หรือบุคคลที่เป็นภัยต่อความม่ันคง26  

ส าหรับประกาศกระทรวงพาณิชย์ เรื่อง ก าหนดให้สินค้าที่ใช้ได้สองทาง
เป็นสินค้าที่ต้องขออนุญาตและก าหนดสินค้าที่ต้องปฏิบัติตามมาตรการจัดระเบียบในการส่งออกไป
นอกราชอาณาจักร พ.ศ. 255827 นั้น มีผลบังคับใช้ในวันที่ 1 มกราคม 2561 เป็นการอนุวัติการ 
ให้เป็นไปตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่ 1540 ซึ่งก าหนดให้ประเทศไทยและ
ประเทศสมาชิกอ่ืนก าหนดมาตรการภายในประเทศในการป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง และวัสดุอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง รวมถึงให้มีการควบคุมสินค้าที่ใช้ได้สองทาง (Dual-use 
Items) หรือสินค้าอ่ืนใดที่เกี่ยวข้อง และเพ่ือความมั่นคงของประเทศ ซึ่งจากการพิจารณาแล้วเห็นว่า
มาตรการดังกล่าวควบคุมเฉพาะเรื่องที่เกี่ยวกับสินค้าเท่านั้น แต่ยังไม่มีบทบัญญัติที่เกี่ยวกับการจัดหา
เงินทุนและบริการทางการเงินที่เกี่ยวข้องกับเรื่องดังกล่าว ด้วยมาตรการดังกล่าวเป็นมาตรการที่
จ าเป็นยิ่ง จึงมีการยกร่างพระราชบัญญัติการค้าสินค้าที่เกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง พ.ศ. .... เพ่ือให้คลอบคลุมสินค้าที่เกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้าง
สูงทุกประเภท ดังได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น 

โดยมาตรการดังกล่าวจะช่วยส่งผลดีต่อภาพพจน์การค้าระหว่างประเทศ
ของไทยให้ได้รับการยอมรับในระดับสากลว่า มีความปลอดภัยจากการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง ซึ่งสอดคล้องตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่ 1540 ที่ก าหนดให้
ประเทศสมาชิกรวมถึงประเทศไทยต้องมีมาตรการภายในประเทศที่เหมาะสมเพ่ือป้องกันการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

 
 
 

 

                                           
26 คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีมหานคร, “การควบคุมการแพร่ขยาย

อาวุธท าลายล้างสูงผ่านมาตรการควบคุมการส่งออกสินค้าของประเทศไทย”, สืบค้นเมื่อวันที่ 7 
มิถุนายน 2560, จาก http://physics.mut.ac.th/km20161226.html.   

27 ออกภายใต้พระราชบัญญัติส่งออกไปนอกและการน าเข้ามาในราชอาณาจักร 
ซึ่งสินค้า พ.ศ.2522 
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4.3 มาตรการเกี่ยวกับบุคคล 
 
ในการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ

ท าลายล้างสูงนั้น สิ่งที่จะปฏิเสธไม่ได้เลยนอกจากเงินที่มีการหมุนเวียนในระบบเศรษฐกิจแล้ว  
คนก็เป็นตัวการที่ส าคัญที่ท าให้มีการเคลื่อนไหวทางการเงิน ดังนั้น มาตรการที่จ าเป็นยิ่งที่น ามาใช้ใน
การควบคุมคือมาตรการที่เกี่ยวข้องกับบุคคลดังได้ศึกษาเป็น 2 ส่วน คือ มาตรการก าหนดรายชื่อรัฐ 
บุคคล หรือกลุ่มบุคคลที่เกี่ยวข้องและการเพิกถอนรายชื่อ และมาตรการระงับการด าเนินการกับ
ทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด ดังนี้ 

 
4.3.1 มาตรการก าหนดรายชื่อรัฐ บุคคล หรือกลุ่มบุคคลที่เกี่ยวข้องและการเพิกถอน

รายช่ือ  
มาตรการก าหนดรายชื่อรัฐ บุคคล หรือกลุ่มบุคคลที่ เกี่ยวข้องกับอาวุธ 

ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เป็นมาตรการก าหนดรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด (Designated persons 
and entities) ว่ามีความเกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยมีการก าหนดรายชื่อไว้ใน
บัญชีรายชื่อของสหประชาชาติ  (United Nation Lists) และมีก าหนดไว้ในข้อมติสหประชาชาติ 
ซึ่งถือว่าเป็นการคว่ าบาตรประเทศที่มีการเกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งมีการ
ก าหนดไว้ ดังนี้ 

4.3.1.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ 
ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 171828 เป็นมาตรการที่ห้ามด าเนินการ

ในกิจกรรมกับเกาหลีเหนือ หรือมาตรการคว่ าบาตรเกาหลีเหนือ เนื่องจากเกาหลีเหนือได้มีการละเมิด
พันธกรณีระหว่างประเทศตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1540 ที่ให้ละเว้นการแพร่ขยายอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยเกาหลีเหนือได้มีการครอบครองอาวุธนิวเคลียร์และมีการทดลองยิง
ขีปนาวุธนิวเคลียร์หลายครั้ง  

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 173729 เป็นมาตรการคว่ าบาตรอิหร่าน  
ที่มีการครอบครองรายการ วัสดุ อุปกรณ์ สินค้า เทคโนโลยี นิวเคลียร์ การทดลองขีปนาวุธและ
นิวเคลียร์ โดยเมื่อวันที่ 24 มีนาคม 2007 คณะมนตรีความมั่นคงได้มีการออกข้อมติเพ่ิมเติมคือข้อมติ
ที่ 1747 (2007) โดยข้อมตินี้จะครอบคลุมข้อมติที่ 1737 ที่มีการต่อต้านอิหร่านในการห้ามไม่ให้มีการ

                                           
28 UN S/RES/1718, October 14, 2006 
29 UN S/RES/1737, December 23, 2006 



Ref. code: 25595601032575OIL

79 
 

 

ส่งออกอาวุธและให้มีการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินและการระงับการเดินทางของบุคคลใน
ประเทศท่ีเกี่ยวข้องกับอาวุธนิวเคลียร์  

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 173030 เป็นการยืนยันว่าการคว่ าบาตร
เป็นเครื่องมือส าคัญในการรักษาความปลอดภัยและความมั่นคงระหว่างประเทศโดยเรียกร้องให้
ประเทศสมาชิกใช้มาตรการตามคณะมนตรีความมั่นคงก าหนดโดยมีขั้นตอนในการเพ่ิมรายชื่อบุคคล 
(individuals) หรือกลุ่มบุคคล (entities) ที่คว่ าบาตรและการเพิกถอนรายชื่อดังกล่าว โดยยื่นค าร้อง
ต่อเลขาธิการสหประชาชาติ ตามรูปแบบที่ก าหนด 

ข้อแนะน าคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (FATF)  
ตามข้อแนะน าข้อที่ 7 ของ FATF เป็นมาตรการทางการเงินต่อบุคคลหรือองค์กรที่เป็นเป้าหมายที่มี
ความเกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธ (Targeted Financial Sanctions Related to Proliferation) 
โดยมาตรการดังกล่าวก าหนดขึ้นเพ่ือปฏิบัติตามข้อมติที่คณะมนตรีความมั่นคงที่ 1540 ที่ให้การ
รับรองภายใต้หมวด 7 ของกฎบัตรสหประชาชาติ ซึ่งเกี่ยวข้องกับการป้องกันและปราบปราม  
และยับยั้งการแพร่ขยายอาวุธที่มีอ านาจท าลายล้างสูง และการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง จึงให้แต่ละประเทศด าเนินมาตรการทางการเงินต่อบุคคลหรือองค์กร
ที่เป็นเป้าหมายโดยไม่ชักช้า โดยในข้อที่ 7.4 ได้มีมาตรการก าหนดรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด โดยให้มี
การโดยให้แต่ละประเทศควรมีขั้นตอนที่เปิดเผยในการก าหนดและถอดถอนรายชื่อบุคคลออกจาก
บัญชีรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด และการยกเลิกการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลหรือ
องค์กรที่ไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์การก าหนดรายชื่อที่ระบุไว้ในข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1730 

นอกจากเกาหลีเหนือและอิหร่านแล้ว ยังมีประเทศ หรือกลุ่มบุคคลที่อยู่ใน
บัญชีรายชื่อของสหประชาชาติที่ถูกคว่ าบาตร ได้แก่ อัลกออิดะห์ บุคคลและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยคองโก  Côte d'Ivoire เอริเทรีย อิรัก เลบานอน ไลบีเรีย  ลิเบีย  โซมาเลีย ซูดาน (ดาร์ฟูร์)   
และตอลิบาน ซึ่งเป็นประเทศที่ถูกการห้ามท าธุรกรรมเกี่ยวกับการค้า การขนส่ง น าเข้า อาวุธต่างๆ31 

4.3.1.2 มาตรการต่างประเทศ 
ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้ออกมาตรการคว่ าบาตรบุคคลที่ถูกก าหนด 

(Sanctions) ตามค าสั่งฝ่ายบริหารที่ 13687 (Executive Order 13687) โดยเป็นการคว่ าบาตรเกาหลี
เหนือ ซึ่งออกเมื่อวันที่ 2 มกราคม ค.ศ. 2015 โดยอาศัยอ านาจของประธานาธิบดีและกฎหมายของ

                                           
30 UN S/RES/1730, December 19, 2006 
31 Stoclholm International Peace Reserch Institute, “ Dual- use and arms 

trade controls” Retrieved on May 20, 2017, From https://www.sipri.org/yearbook/2013/10. 
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สหรัฐอเมริกา32 และข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1718(2006) , 1874(2009) , 2087(2013) และ 
2094(2013) โดยได้นิยามบุคคลที่ถูกก าหนดหรือบุคคลที่ถูกด าเนินการคว่ าบาตรว่า บุคคล (person)33 
หมายถึง บุคคล (individual) หรือ กลุ่มบุคคล (entity) และกลุ่มบุคคล หมายถึง  หุ้นส่วน (partnership) 
กลุ่มบุคคล(association) ผู้จัดการทรัพย์สิน ( trust) ผู้ร่วมทุน ( joint venture), บริษัท (corporation) 
กลุ่ม (group)  กลุ่มย่อย (subgroup) หรือ องค์การอ่ืนๆ ซึ่งหากบุคคลหรือกลุ่มบุคคลดังกล่าวข้างต้นเข้า
มามีส่วนเกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงจะถูกคว่ าบาตรเช่นกัน 

4.3.1.3 มาตรการในประเทศไทย 
ประเทศไทยได้มีมาตรก าหนดรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดโดยได้ตรา

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 โดยได้มีการก าหนดขั้นตอนและวิธีการก าหนดรายชื่อ
บุคคลที่ถูกหนดไว้ในหมวด 2 ของพระราชบัญญัติดังกล่าว ดังนี้ 

(1) รายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดตามประกาศคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาชาติ (UN Lists) โดยก าหนดให้ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินประกาศ
รายชื่อบุคคล คณะบุคคล นิติบุคคล หรือองค์กรใดเป็นผู้กระท าการอันเกี่ยวข้องกับการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเป็นบุคคลที่ถูกก าหนดเพ่ือด าเนินการให้เป็นไปตามมติหรือประกาศ
ดังกล่าว และการเพิกถอนก็ให้เป็นไปตามมติของหรือประกาศภายใต้คณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาชาติ ซึ่งบัญญัติไว้ในมาตรา 15 

(2) รายชื่อตามประกาศส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน 
(Thailand Lists) ในกรณีที่ปรากฏข้อเท็จจริงว่าบุคคล คณะบุคคล นิติบุคคล หรือองค์กรใดกระท า
การอันเกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ส านักงานป้องกันและปราบปราม
การฟอกเงินอาจพิจารณาส่งเรื่องให้กระทรวงการต่างประเทศเพ่ือส่งค าร้องไปยังคณะมนตรีความ
มั่นคงแห่งสหประชาชาติ ให้ด าเนินการก าหนดรายชื่อบุคคล คณะบุคคลนิติบุคคล หรือองค์กร
ดังกล่าวก็ได้ ซึ่งบัญญัติไว้ในมาตรา 16 

                                           
32 the International Emergency Economic Powers Act (50 U.S.C. 1701 et 

seq.) (IEEPA), the National Emer- gencies Act (50 U.S.C. 1601 et seq.), section 212(f) of 
the Immigration and Nationality Act of 1952 (8 U.S.C. 1182(f)), and section 301 of title 
3, United States Code 

33 Executive Order 13687 section 6 
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นอกจากนี้ ในปัจจุบันส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินได้มี
ก าหนดวิธีการโดยออกกฎกระทรวง ประกาศ และระเบียบคณะกรรมการป้องกันและปรามปราม 
การฟอกเงินที่เกี่ยวกับบุคคลที่ถูกก าหนดเพ่ือด าเนินการตามพระราชบัญญัติดังกล่าว ได้แก่ 

(1) กฎกระทรวงการพิจารณารายชื่อผู้ซึ่งมีพฤติการณ์เกี่ยวข้องกับการก่อ
การร้ายหรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการทบทวนรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด 
พ.ศ. 2560 ประกาศ ณ วันที่ 7 มีนาคม 2560 โดยอาศัยอ านาจตามความในมาตรา 5 วรรคหนึ่ง และ
มาตรา 7 วรรคห้า แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่  
การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 โดยมีการก าหนดวิธีการ
ในการเสนอรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดต่อคณะกรรมการพิจารณารายชื่อ และพยานหลักฐานที่ใช้
ประกอบการพิจารณา 

(2) ประกาศคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน เรื่อง 
การประกาศและการเพิกถอนรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดตามมติของหรือประกาศภายใต้คณะมนตรี
ความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ประกาศ ณ วันที่ 3 กุมภาพันธ์ 2560 โดยอาศัยอ านาจตามความใน
มาตรา 6 วรรคสาม มาตรา 15 วรรคสาม และมาตรา 21 (1) แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง พ.ศ. 2559 โดยมีรูปแบบ และวิธีการประกาศและการเพิกถอนรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดตาม
มติของหรือประกาศภายใต้คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ 

(3) ระเบียบคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินว่าด้วย
การประกาศรายชื่อบุคคลที่ถูกศาลมีค าสั่งเป็นบุคคลที่ถูกก าหนดและการแจ้งให้บุคคลที่ถูกก าหนด
ทราบถึงการถูกก าหนดรายชื่อ พ.ศ. 2560 ประกาศ ณ วันที่ 23 มกราคม 2560 โดยอาศัยอ านาจตาม
ความในมาตรา 7 วรรคสาม และมาตรา 21 (1) แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการ
สนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 
โดยมีการก าหนดวิธีการและรูปแบบการประกาศรายชื่อบุคคลที่ถูกศาลมีค าสั่งเป็นบุคคลที่ถูกก าหนด
และการแจ้งให้บุคคลที่ถูกก าหนดทราบถึงการถูกก าหนดรายชื่อเพ่ือให้เป็นไปตามค าแนะน า FATF 
ข้อที่ 7 

4.3.2 มาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด  
มาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด หรือเรียกว่า

มาตรการคว่ าบาตรทางการเงิน เป็นมาตรการระงับการด าเนินการกับธุรกรรมทางการเงิน  
ที่ด าเนินการกับบุคคลที่ถูกก าหนดที่มีพฤติการณ์เข้าไปเกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
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อาทิ การอายัดเงิน หรือทรัพย์สิน การระงับการลงทุน การห้ามด าเนินการเกี่ยวกับธุรกรรมการเงิน 
รวมถึงการให้สินเชื่อ หรือการลงทุนเพ่ือการส่งออก เป็นต้น 

4.3.2.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ 
ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ  ได้การก าหนด

มาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด ถือว่าเป็นมาตรการส าคัญที่มี
ผลกระทบต่อธุรกรรมทางการเงินซึ่งเป็นระบบเศรษฐกิจของประเทศ ซึ่งในที่นี้ขอศีกษาการคว่ าบาตร
ของเกาหลีเหนือ และอิหร่าน ซึ่งมีมาตรการทางการเงิน ได้แก่ มาตรการอายัดทรัพย์สิน มาตรการ
ห้ามท าธุรกรรมหรือสนับสนุนทางการเงิน  และมาตรการห้ามด าเนินธุรกิจ ดังนี้ 

(1) มาตรการอายัดทรัพย์สิน (freeze funds, financial assets and 
economic resources)  เป็นมาตรการที่ระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด โดย
ก าหนดไว้ในข้อมติคณะมนตรีความมั่นคง ดังนี้ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 171834 ให้ทุกรัฐสมาชิกมีกระบวนการ
ทางกฎหมายตามล าดับในการอายัดโดยทันทีซึ่งทุน หรือทรัพย์สินทางการเงินและแหล่งทางเศรษฐกิจ 
ซึ่งเป็นของกลุ่มก่อการร้าย และที่อยู่ในการควบคุมไม่ว่าโดยตรงหรือโดยอ้อม โดยบุคคลหรือกลุ่ม
บุคคลที่ถูกก าหนดโดยคณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ และหมายความรวมถึงการกระท าผิด
อ่ืนที่เกี่ยวกับอาวุธนิวเคลียร์ของเกาหลีเหนือ หรือที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงและ 
การทดลองขีปนาวุธหรือโดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลที่กระท าในนามหรือโดยตรงและที่กระท าแทนใน
เรื่องทุนหรือทรัพย์สินทางการเงินหรือแหล่งเศรษฐกิจที่ถูกควบคุมโดยบุคคลในชาติหรือโดยบุคคล
หรือกลุ่มบุคคลเพ่ือประโยชน์ของบุคคลและกลุ่มบุคคลเหล่านั้น 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 227035 ให้ทุกรัฐสมาชิกอายัดทรัพย์สิน
ที่เป็นเงินทุน หรือทรัพย์สินทางการเงินอ่ืน หรือแหล่งทางเศรษฐกิจที่อยู่นอกเกาหลีเหนือซึ่งเกาหลี
เหนือเป็นเจ้าของหรือควบคุมไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมหรือโดยกลุ่มบุคคลที่ถูกควบคุมโดย
เกาหลีเหนือที่เก่ียวข้องกับการทดลองอาวุธนิวเคลียร์หรือขีปนาวุธ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 173736 ให้ทุกรัฐอายัดเงินทุน หรือ
ทรัพย์สินทางการเงิน หรือแหล่งการเงินทางเศรษฐกิจซึ่งถูกควบคุมโดยกลุ่มก่อการร้ายหรือบุคคลที่ถูก

                                           
34 S/RES/1718 (2006) 8 (d).  
35 S/RES/2270 (2016) 32. 
36 S/RES/1737 (2006) 12.  
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ก าหนดและการสนับสนุนโดยตรงเกี่ยวกับกิจกรรมการแพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ของอิหร่าน หรือโดย
บุคคลหรือกลุ่มบุคคลซึ่งถูกควบคุมโดยอิหร่านและผลประโยชน์ของกลุ่มบุคคลดังกล่าว 

(2) มาตรการห้ามท าธุรกรรมหรือสนับสนุนทางการเงิน  
ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 187437 ให้ทุกรัฐสมาชิกมีมาตรการ

ควบคุมอาวุธและที่เกี่ยวกับวัสดุนิวเคลียร์ของเกาหลีเหนือ โดยการไม่ให้มีการสนับสนุนธุรกรรมทาง
การเงิน การฝึกอบรม การบริการทางการเงิน หรือการให้ความช่วยเหลือในการผลิต ครอบครองอาวุธ
เหล่านั้น  

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 208738 เรียกร้องให้รัฐสมาชิกมีการ
กระท าที่เป็นการป้องกัน รวมทั้งการเฝ้าระวังติดตามกิจกรรมของเกาหลีเหนือ หรือบุคคลในรัฐ 
สถาบันการเงิน หรือองค์กรอ่ืนๆ ที่อยู่ภายในกฎหมายของเกาหลีเหนือรวมทั้งสาขาที่อยู่ต่างประเทศ 
หรือเป็นเจ้าของสถาบันการเงิน ไม่ว่าโดยตรงหรือตัวแทน 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่  209439  เรียกร้องให้รัฐสมาชิกมี
มาตรการที่เหมาะสมในการห้ามสถาบันการเงินในราชอาณาจักรหรือภายในอ านาจจากการเปิด
ส านักงานตัวแทนหรือบัญชีธนาคารของเกาหลีเหนือถ้ามีข้อมูลอันมีเหตุควรเชื่อว่าเป็นการให้บริการ
ทางการเงินแก่โครงการอาวุธนิวเคลียร์หรือขีปนาวุธของเกาหลีเหนือ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 227040 เรียกร้องให้ทุกรัฐมีมาตรการที่
จ าเป็นเพ่ือปิดส านักงานตัวแทน หรือบัญชีธนาคารในเกาหลีเหนือภายใน 90 วัน ถ้าหากมีเหตุอันควร
เชื่อได้ว่าเป็นการสนับสนุนทางการเงินแก่โครงการนิวเคลียร์หรือขีปนาวุธของเกาหลีเหนือ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 173741ให้ทุกรัฐมีมาตรการที่จ าเป็นใน
การป้องกันการสนับสนุนเทคโนโลยี การฝึกฝน การช่วยเหลือทางการเงิน การลงทุน การเป็นนายหน้า 
ตลอดจน การลงทุน หรือบริการอ่ืนๆ และแหล่งเงินทุนที่เกี่ยวข้องกับการผลิต ครอบครอง พัฒนา 
อาวุธนิวเคลียร์ของอิหร่าน  

                                           
37 S/RES/1874 (2009) (9),(18). 
38 S/RES/2087 (2013) 6. 
39 S/RES/2094 (2013) 13. 
40 S/RES/2270 (2016) 35. 
41 S/RES/1737 (2006) 6. 
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ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 174742 เรียกร้องให้ทุกรัฐ และสถาบัน
การเงินระหว่างประเทศไม่ให้ความช่วยเหลือ หรือสนับสนุนทางการเงิน หรือการให้กู้ยืมเงิน  
แก่รัฐบาลของอิหร่านในการพัฒนาโครงการอาวุธนิวเคลียร์ที่เกี่ยวข้อง 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 180343เรียกร้องให้ทุกรัฐกระท าการเฝ้า
ระวังกิจกรรมของสถาบันการเงินในราชอาณาจักรของอิหร่าน โดยเฉพาะธนาคาร Melli ธนาคาร 
Saderat รวมทั้งสาขา เพื่อหลีกเลี่ยงกิจการกรรมที่สนับสนุนการแพร่ขยายการพัฒนาอาวุธนิวเคลียร์ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 192944 เรียกร้องให้ทุกรัฐมีมาตรการที่
เหมาะสมในการห้ามการเปิดสาขาหรือตัวแทนธนาคารของอิหร่านในราชอาณาจักร และห้ามการ
ก่อตั้งธนาคารโดยมีการร่วมลงทุนของรัฐนั้น หรือมีส่วนเป็นเจ้าของในผลประโยชน์หรือมีความร่วมมือ
กับกิจการนั้น เพ่ือเป็นการป้องกันให้เป็นไปตามบทบัญญัติดังกล่าว รวมทั้งห้ามสถาบันการเงินที่อยู่
ภายใต้การควบคุมของรัฐจากการเปิดส านักงานตัวแทนหรือบัญชีของอิหร่านถ้ามีเหตุอันควรเชื่อได้ว่า
จะมีส่วนเกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การพัฒนาอาวุธนิวเคลียร์ 

(3) มาตรการห้ามด าเนินธุรกิจ  
ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 227045 ระวังการท าธุรกรรมของเกาหลี

เหนือซึ่งมีการเปิดบริษัทบังหน้า (front companies) หรือบริษัทที่ไม่มีการด าเนินการจริง (shell 
companies) หรือกิจการร่วมค้า (joint ventures and complex) ที่มีโครงสร้างที่เกี่ยวข้องกับการ
พัฒนาอาวุธนิวเคลียร์ของเกาหลีเหนือ 

ข้อมติคณะมนตรีความม่ันคงที่ 192946 เรียกร้องให้แต่ละรัฐอนุวัติการ
ตามพันธกรณีเพ่ือป้องกันการประกอบกิจการทั้งบริการทางการเงิน การประกันภัย การขนส่ง ใน
ราชอาณาจักรหรือยู่ภายใต้อ านาจของรัฐนั้น ซึ่งอาจจะมีส่วนเกี่ยวข้องกับโครงการผลิตอาวุธนิวเคลีรย์
ของอิหร่าน 

ข้อแนะน าคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (FATF)  
ตามข้อแนะน าข้อที่ 7.2  มาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน (freezing obligation) โดยให้
แต่ละประเทศบังคับใช้มาตรการทางการเงินต่อบุคคลหรือองค์กรที่เป็นเป้าหมายให้เป็นไปตาม

                                           
42 S/RES/1747 (2007) 7. 
43 S/RES/1803 (2008) 10. 
44 S/RES/1929 (2010)  23, 24. 
45 S/RES/2270 (2016) 16. 
46 S/RES/1929 (2010) 21. 
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มาตรฐานและขั้นตอน ก าหนดให้บุคคลธรรมดาและนิติบุคคลภายในประเทศทั้งหมดระงับการ
ด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลหรือองค์กรที่ถูกก าหนด ไม่ว่าเงินหรือทรัพย์สินนั้นจะถูกครอบครอง
หรือควบคุมโดยทางตรงหรือทางอ้อม หรือกระท าในนามหรือตามค าสั่งของบุคคลหรือองค์กรที่ถูก
ก าหนด  

4.3.2.2 มาตรการต่างประเทศ 
ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้ออกมาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน

กับบุคคลที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงและผู้สนับสนุน ( Blocking 
Property of Weapons of Mass Destruction Proliferators and Their Supporters) ตามค าสั่ง
ฝ่ายบริหารที่ 13382 (Executive Order 13382) และมาตรการห้ามการท าธุรกรรมทางการเงินกับ
บุคคลที่ถูกก าหนด (Prohibiting Transactions) ตามค าสั่งฝ่ายบริหารที่ 13608 (Executive Order 
13608) 

ประเทศออสเตร เลี ย  ได้ อนุ วั ติ การตามข้อมติคณะมนตรีแห่ ง
สหประชาชาติที่ 1540 ด้วยการตราพระราชบัญญัติป้องกันการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง ค.ศ. 1995 (Weapons of Mass Destruction (Prevention of Proliferation) Act 1995) 
ได้มีมาตรการระงับการ ด าเนินการกับทรัพย์สินหรือการอายัดทรัพ์สินตามมาตรา 1747  

                                           
47 Weapons of Mass Destruction (Prevention of Proliferation)  Act 1995 

section 17 Forfeiture of goods 
( 1 )   If a person exports or supplies, or attempts to export or supply, 

goods in contravention of this Act, the goods, and any packages in which they are 
contained, are forfeited to the Commonwealth. 

( 2 )   An authorised person may, without warrant, seize any goods that 
are forfeited, or that the authorised person has reasonable grounds to believe are 
forfeited, to the Commonwealth under subsection ( 1 )  and take them before a court 
of summary jurisdiction. 

( 3 )   If goods are taken before a court of summary jurisdiction under 
subsection (2), the court must inquire into the matter and: 

 ( a)   if the court is satisfied that the goods are forfeited—must order 
that the goods be condemned; or 
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4.3.2.3 มาตรการในประเทศไทย 
ประเทศไทยได้มีมาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินโดยได้ตรา

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 โดยได้มีการก าหนดขั้นตอนและวิธีการระงับการ
ด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกหนดไว้ในหมวด 2 ของพระราชบัญญัติดังกล่าว ดังนี้ 

(1) เมื่อส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินประกาศรายชื่อ
บุคคลที่ถูกก าหนดแล้ว ให้ระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคลที่ถูกก าหนด หรือของผู้กระท า
การแทนหรือตามค าสั่งของผู้นั้น หรือของกิจการภายใต้การครอบครองหรือควบคุมของผู้นั้นไม่ว่า
โดยตรงหรือโดยอ้อม  

(2) แจ้งข้อมูลเกี่ยวกับทรัพย์สินที่ถูกระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินให้
ส านักงานทราบ 

(3) แจ้งให้ส านักงานทราบเกี่ยวกับผู้ที่เป็นหรือเคยเป็นลูกค้าซึ่งอยู่ใน
รายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด หรือผู้ที่มีหรือเคยมีการท าธุรกรรมกับผู้นั้น 

                                           
 ( b)   if the court is not so satisfied—must order that the goods be 

delivered to whoever the court is satisfied is entitled to the goods. 
(4)  Before inquiring into a matter in accordance with subsection (3), a 

court of summary jurisdiction may require notice of the inquiry to be given to anyone 
that the court thinks appropriate. 

( 5 )   If a prosecution is pending, an order for the condemnation, or for 
the delivery to a person, of goods relating to the prosecution must not be made until 
the prosecution is determined. 

(6)  Goods seized under subsection (2) must be stored in accordance 
with prescribed procedures until an order is made under subsection (3). 

( 7 )   Condemned goods must be destroyed or otherwise dealt with in 
accordance with prescribed procedures as soon as practicable after it is determined 
that the goods are condemned. 

( 8 )   Until they are so destroyed or otherwise dealt with, condemned 
goods must be stored in accordance with prescribed procedures. 
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ต่อมา ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินได้ออกระเบียบ
เกี่ยวกับหลักเกณฑ์และวิธีการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน ตามระเบียบคณะกรรมการป้องกัน
และปราบปรามการฟอกเงินว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีการเกี่ยวกับการระงับการด าเนินการกับ
ทรัพย์สินและการเก็บรักษาและการบริหารจัดการทรัพย์สินที่ถูกระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน 
พ.ศ. 2560 ประกาศ ณ วันที่ 3 กุมภาพันธ์ 2560 อาศัยอ านาจตามความในมาตรา 8 วรรคสอง 
มาตรา 10 มาตรา 17 วรรคสอง และมาตรา 21 (1) แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการ
สนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559  

 
4.4 มาตรการก ากับสถาบันการเงินและไม่ใช่สถาบันการเงิน  

 
มาตรการก ากับสถาบันการเงิน (Bank) และไม่ใช่สถาบันการเงิน (DNFBPs) มีการวาง

มาตรการในการด าเนินการในหลายมาตรการเพ่ือให้มีการควบคุมการฟอกเงิน การสนับสนุนทาง
การเงินแก่การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งได้ท าการศึกษาใน 5
มาตรการ ได้แก่ มาตรการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้า มาตรการประเมินความเสี่ยง
เกี่ยวกับเทคโนโลยีทันสมัย มาตรการโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ มาตรการควบคุมภายในส านักงาน
สาขาต่างประเทศและบริษัทในเครือ และมาตรการประเมินประเทศที่มีความเสี่ยงสูง 

 
4.4.1 มาตรการตรวจสอบเพื่อทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้า 

4.4.1.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ  
ข้อแนะน า FATF ข้อที่ 10 มาตรการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริง

เกี่ยวกับลูกค้า (Customer Due Diligence หรือ CDD) เป็นมาตรการห้ามไม่ให้สถาบันการเงินเปิด
บัญชีลูกค้าที่ใช้นามแฝงหรือที่เห็นได้ชัดเจนว่าปลอม และก าหนดให้สถาบันการเงินระบุตัวตนของ
ลูกค้าเพ่ือพิสูจน์ทราบตัวตนของลูกค้า และระบุผู้เป็นเจ้าของผลประโยชน์ที่แท้จริง ว่าเป็นบุคคลใด 

ข้อแนะน า FATF ข้อที่ 22 มาตรการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริง
เกี่ยวกับลูกค้าของธุรกิจและวิชาชีพที่ไม่ใช่สถาบันการเงิน (designated Non-Financial Business 
and Profession หรือ DNFBPS) เป็นการก าหนดให้ผู้ประกอบวิชาชีพที่ไม่ใช่สถาบันการเงิน
ตรวจสอบเพื่อทราบข้อเท็จจริงเก่ียวกับลูกค้าเช่นกัน ผู้ประกอบวิชาชีพที่ไม่ใช่สถาบัน อาทิ ตัวแทนซื้อ
ขายหลักทรัพย์ ทนายความ บริษัทผู้ให้บริการ เป็นต้น โดยต้องด าเนินการเช่นเดียวกับสถาบันการเงิน
ทุกประการ 
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4.4.1.2 มาตรการในประเทศไทย  
ส าหรับประเทศไทยได้มีการก าหนดหน้าที่ให้ผู้มีหน้าที่รายงาน รวมถึง

สถาบันการเงินและมิใช่สถาบันการเงินมีมาตรการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้าใน
ด้านการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง โดยมีการก าหนดไว้ในมาตรา 18 แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการ
สนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 
ได้บัญญัติให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงหรือแนวทางปฏิบัติใด ๆ  
เพ่ือป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้า งสูง หรือ
ก าหนดมาตรการอ่ืนใดที่จ าเป็นเพ่ือปฏิบัติให้เป็นไปตามพระราชบัญญัตินี้  ทั้งนี้ ตามหลักเกณฑ์และ
วิธีการที่คณะกรรมการประกาศก าหนด  ซึ่งได้มีการออกกฎกระทรวงและประกาศซึ่งก าหนดวิธีการ
ตรวจสอบข้อเท็จจริงของลูกค้าไว้ ดังนี้ 

(1) ประกาศคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินเรื่อง การ
ก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงและการก าหนดแนวทางปฏิบัติหรือมาตรการอ่ืนใดเพ่ือป้องกัน
มิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ประกาศ เมื่อวันที่ 23 มกราคม 2560 ซึ่งบัญญัติไว้ดังนี้ 

ข้อ 2  ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงหรือ
แนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับการป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เป็นลายลักษณ์อักษร โดยอย่างน้อยให้มีสาระส าคัญ ดังต่อไปนี้ 

(1) กรณีลูกค้าหรือผู้ที่ท าธุรกรรมเป็นครั้งคราว 
(ก) ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดมาตรการเกี่ยวกับขั้นตอนในการอนุมัติการ

รับลูกค้าหรือการรับท าธุรกรรมให้แก่ผู้ที่ท าธุรกรรมเป็นครั้งคราวอย่างเคร่งครัด 
(ข) ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดมาตรการเกี่ยวกับการด าเนินการให้ข้อมูล

รายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดที่ได้รับจากส านักงาน ให้เป็นปัจจุบันอยู่เสมอและก าหนดมาตรการเกี่ยวกับ
การใช้ข้อมูลดังกล่าวเพ่ือตรวจสอบลูกค้าและผู้ที่ท าธุรกรรมเป็นครั้งคราวทั้งหมดอย่างสม่ าเสมอ
จนกว่าจะยุติความสัมพันธ์กับลูกค้า 

(ค) ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดมาตรการเกี่ยวกับการปฏิเสธการสร้าง
ความสัมพันธ์ทางธุรกิจ การไม่ท าธุรกรรม หรือยุติความสัมพันธ์ทางธุรกิจ รวมทั้งการระงับการ
ด าเนินการกับทรัพย์สินตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่
การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
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(ง) ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดมาตรการในการรายงานธุรกรรมที่มีเหตุอัน
ควรสงสัยต่อส านักงาน ในกรณีที่พบว่าธุรกรรมใดเกี่ยวข้องหรือมีเหตุอันควรเชื่อได้ว่ามีความเกี่ยวข้อง
กับการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงหรือ
เป็นธุรกรรมที่กระท ากับหรือเพ่ือประโยชน์ของบุคคลที่ถูกก าหนด 

(จ) ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดมาตรการในการตรวจสอบความเคลื่อนไหว
ทางการเงินหรือการท าธุรกรรมและข้อมูลต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินความสัมพันธ์ทางธุรกิจและ
การท าธุรกรรมของลูกค้า ตลอดระยะเวลาที่ยังด าเนินความสัมพันธ์ทางธุรกิจจนกว่า จะยุติ
ความสัมพันธ์ทางธุรกิจหรือไม่ท าธุรกรรมกับลูกค้าดังกล่าว 

ข้อ 5  ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดนโยบาย แนวทางปฏิบัติหรือมาตรการ
อ่ืนใดตามประกาศนี้โดยให้น าหลักเกณฑ์และวิธีการตามกฎกระทรวงการตรวจสอบเพ่ือทราบ
ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้ามาใช้ด้วย โดยอนุโลมและให้เป็นส่วนหนึ่งในกระบวนการตรวจสอบเพ่ือ
ทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้าตามกฎกระทรวง การตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้า
ด้วย 

(2) กฎกระทรวงการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้า พ.ศ. 
2556 ประกาศใช้เมื่อวันที่ 11 กรกฎาคม 2556 ซึ่งตามข้อ 5 แห่งประกาศคณะกรรมการป้องกันและ
ปราบปรามการฟอกเงินเรื่อง การก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงและการก าหนดแนวทาง
ปฏิบัติหรือมาตรการอื่นใดเพ่ือป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง อนุโลมและให้เป็นส่วนหนึ่งในกระบวนการตรวจสอบเพ่ือทราบ
ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้า 

 
4.4.2 มาตรการประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับเทคโนโลยีทันสมัย 

4.4.2.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ  
ข้อแนะน าที่ FATF ข้อที่ 15 มาตรการประเมินความเสี่ยงเกี่ยวกับ

เทคโนโลยีทันสมัย (New Technology) เป็นมาตรการที่ก าหนดให้ประเทศและสถาบันการเงินบ่งชี้
และประเมินความเสี่ยงด้านการฟอกเงิน การสนับสนุนการเงินแก่การก่อการร้ายและการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ที่อาจเกิดขึ้นเนื่องจากการพัฒนา
ผลิตภัณฑ์ใหม่ รวมถึงกลไกการจัดส่งใหม่ และการใช้หรือการพัฒนาเทคโนโลยีส าหรับผลิตภัณฑ์ที่มี
อยู่ก่อนหรือผลิตภัณฑ์ใหม่ และก าหนดให้สถาบันการเงินประเมินความเสี่ยงก่อนเปิดตัวหรือใช้
ผลิตภัณฑ์ และเทคโนโลยีนั้นและด าเนินมาตรการที่เหมาะสมเพื่อบริหารและลดความเสี่ยง 
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4.4.2.2 มาตรการต่างประเทศ  
ประเทศสหรัฐอเมริกา โดยประเทศสหรัฐอเมริกามีการก าหนดการใช้

เทคโนโลยีในเรื่องที่เกี่ยวกับสินค้าที่ใช้ได้สองทางไว้หลายมาตรการ แต่เป็นมาตรการที่เกี่ยวกับการก่อ
การร้ายเท่านั้น ยังมิได้มีมาตรการที่เป็นการประเมินความเสี่ยงที่เกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่
การแพร่ขยาย แต่อย่างใด48 

4.4.2.3 มาตรการในประเทศไทย  
ส าหรับประเทศไทยได้มีได้มีการด าเนินการปรับปรุงกฎหมายให้

สอดคล้องกับข้อแนะน า FATF โดยได้มีการก าหนดไว้ในประกาศคณะกรรมการป้องกันและ
ปราบปรามการฟอกเงิน เรื่อง การก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงและการก าหนดแนวทาง
ปฏิบัติหรือมาตรการอ่ืนใดเพ่ือป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ประกาศเม่ือวันที่ 23 มกราคม 2560 ดังนี้ 

ข้อ 2  ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงหรือ
แนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับการป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เป็นลายลักษณ์อักษร โดยอย่างน้อยให้มีสาระส าคัญ ดังต่อไปนี้ 

(4) กรณีการใช้ระบบเทคโนโลยีสารสนเทศ 
ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดมาตรการบรรเทาความเสี่ยงด้านการ

สนับสนุนทางการเงิน แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงที่อาจ
เกิดขึ้นจากการใช้ระบบเทคโนโลยีและสารสนเทศหรืออุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องกับการใช้เป็นช่องทาง
บริการหรือผลิตภัณฑ์ทางการเงินที่มีลักษณะ เป็นข้อมูลเกี่ยวกับระบบอิเล็กทรอนิกส์ที่ผู้มีหน้าที่
รายงานใช้เพ่ือเชื่อมโยง ติดต่อ เข้าถึง การสร้างความสัมพันธ์ทางธุรกิจ หรือการด าเนินความสัมพันธ์
ทางธุรกิจกับลูกค้า 

 
4.4.3 มาตรการโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ 

4.4.3.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ  
ข้อแนะน าที่ FATF ข้อที่ 16 มาตรการโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ (Wire 

Tranfers) เป็นมาตรการทางการเงินที่ส าคัญอีกมาตรการหนึ่งที่ออกมาเพ่ือรองรับการท าธุรกรรม

                                           
48  Gregory Husisian, “ U. S.  Regulation of International Financial 

Institutions:    It’ s Time for an Integrated Approach to Compliance,”  Foley & Lardner 
LLP pp.1, 8 (February 2010). 
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ทางการเงินที่มีความเสี่ยงด้านการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยให้สถาบันการเงิน
ก าหนดจ านวนเงินระหว่างประเทศขั้นต่ าโดยต้องระบุข้อมูลผู้โอนเงิน เช่น ชื่อผู้โอน หมายเลขบัญชีผู้
โอน ที่อยู่ และข้อมูลของผู้รับโอน เพ่ือประโยชน์ในการติดตามหรือทราบแหล่งที่มาของเงินว่า
เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงหรือไม่ 

4.4.3.2 มาตรการต่างประเทศ  
ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้มีการวางมาตรการโดยให้สถาบันการเงิน

ก าหนดลูกค้าที่มีการโอนเงิน (Wire transfers initiated by customers) ว่าจะต้องมีการรายงานใน
กรณีที่มีการโอนเงินมากกว่า 3,000 ดอลลาร์ แต่เป็นการควบคุมเฉพาะการโอนเงินที่มีความเสี่ยง
เกี่ยวกับการก่อการร้ายเท่านั้น ยังมิได้ก าหนดว่าเกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่
ขยายฯ แต่อย่างใด49 

4.4.3.3 มาตรการในประเทศไทย  
ส าหรับประเทศไทยได้มีได้มีการด าเนินการปรับปรุงกฎหมายให้

สอดคล้องกับข้อแนะน า FATF โดยได้มีการก าหนดไว้ในประกาศส านักงานป้องกันและปราบปราม
การฟอกเงิน เรื่อง แนวทางการก าหนดการโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ที่ไม่ต้องส่งข้อมูลพร้อมค าสั่ง
โอนเงิน ประกาศเม่ือวันที่ 11 ตุลาคม 2556 ที่บัญญัติว่า 

ข้อ 2  สถาบันการเงินและผู้ประกอบอาชีพตามมาตรา 16 (9) ต้อง
ด าเนินการส่งข้อมูลพร้อมค าสั่งโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ และตรวจสอบข้อมูลกรณีเป็นฝ่ายรับค าสั่ง
โอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ตามหมวด 3 ส่วนที่ 4 ของกฎกระทรวงการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริง
เกี่ยวกับลูกค้า พ.ศ. 2556  

ข้อ 3  สถาบันการเงินและผู้ประกอบอาชีพตามมาตรา 16 (9)  
อาจพิจารณาไม่ส่งข้อมูลพร้อมค าสั่งโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์และไม่ตรวจสอบข้อมูลกรณีเป็นฝ่ายรับ
ค าสั่งโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ ตามหมวด 3 ส่วนที่ 4 ของกฎกระทรวงการตรวจสอบเพ่ือทราบ
ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้า พ.ศ. 2556 ถ้าได้ตรวจสอบแล้วพบว่า การโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์หรือ
การรับโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ดังกล่าว เป็นการด าเนินการเพ่ือการช าระค่าสินค้าหรือบริการ 
ดังต่อไปนี้ 

(1) การช าระค่าสินค้าหรือบริการโดยใช้บัตรเครดิต 
(2) การช าระค่าสินค้าหรือบริการโดยหักบัญชีผ่านบัตรเดบิต 
(3) การช าระค่าสินค้าหรือบริการโดยใช้บัตรเงินอิเล็กทรอนิกส์ 

                                           
49 Ibid. 
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(4) การช าระค่าสินค้าหรือบริการตามใบแจ้งหนี้ที่มีข้อมูลอ้างอิงในการใช้
บริการ ชื่อเต็มของผู้ใช้บริการหรือผู้ซื้อสินค้าและผู้ให้บริการหรือผู้ขายสินค้า และหมายเลขอ้างอิงใน
การช าระเงินหรือผู้ช าระเงิน 

  
ข้อ 4  สถาบันการเงินและผู้ประกอบอาชีพตามมาตรา 16 (9) ต้อง

ตรวจสอบและประเมินผลว่า บริการใดบ้างที่เกี่ยวข้องกับการช าระค่าสินค้าหรือบริการ ผ่านการโอน
เงินทางอิเล็กทรอนิกส์หรือการช าระเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ตามข้อ 3 และก าหนดมาตรการในการ
ตรวจสอบและคัดแยกข้อมูล กรณีที่บริการดังกล่าวมีการให้บริการการโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์หรือ
การช าระเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ที่ไม่ใช่การช าระค่าสินค้าหรือบริการ 

ในกรณีที่สถาบันการเงินและผู้ประกอบอาชีพตามมาตรา 16 (9)  
มีผลิตภัณฑ์หรือบริการเกี่ยวกับการโอนเงินทางอิเล็กทรอนิกส์หรือการช าระเงินทางอิเล็กทรอนิกส์  
ที่สามารถให้บริการทั้งการโอนมูลค่าเงินและการช าระค่าสินค้าหรือบริการตามข้อ 3 ในผลิตภัณฑ์หรือ
บริการประเภทเดียวกัน เช่น การให้บริการบัตรเครดิตที่ใช้เพ่ือการช าระค่าสินค้าหรือบริการ และ
สามารถโอนมูลค่าเงินผ่านบัตรเครดิตหนึ่งไปยังบัญชีบัตรเครดิตอ่ืนได้ด้วย สถาบันการเงินและ 
ผู้ประกอบอาชีพตามมาตรา 16 (9) ต้องมีกระบวนการหรือมาตรการในการคัดแยกการใช้บริการที่
เป็นการโอนมูลค่าเงินกับการช าระค่าสินค้าหรือบริการเพ่ือจะได้ส่งข้อมูลพร้อมค าสั่งโอนและรับข้อมูล
กรณีเป็นฝ่ายรับค าสั่งโอนส าหรับการโอนมูลค่าเงินทางอิเล็กทรอนิกส์ ที่ไม่ใช่การช าระค่าสินค้าหรือ
บริการได้อย่างครบถ้วนตามหมวด 3 ส่วนที่ 4 ของกฎกระทรวงการตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริง
เกี่ยวกับลูกค้า พ.ศ. 2556 

ซึ่งมาตรการดังกล่าวเกี่ยวเนื่องกับการตรวจสอบข้อเท็จจริงของลูกค้า
ตามที่บัญญัติไว้ในประกาศคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน เรื่อง การก าหนด
นโยบายในการประเมินความเสี่ยงและการก าหนดแนวทางปฏิบัติหรือมาตรการอ่ืนใดเพ่ือป้องกันมิให้มี
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ข้อ 5 
จึงถือว่าประเทศไทยได้มีการอนุวัติกฎหมายภายในเพื่อให้สอดคล้องกับมาตรการของ FATF แล้ว 

 
4.4.4 มาตรการควบคุมภายใน ส านักงานสาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือ 

4.4.4.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ  
ข้อแนะน าที่ FATF ข้อที่ 18 มาตรการควบคุมภายใน สาขาต่างประเทศ

และบริษัทในเครือ (Internal Controls and Foreign Branches and Subsidiaries) เป็นมาตรการ
ที่ก าหนดให้สถาบันการเงินปฏิบัติตามแผนต่อต้านการฟอกเงิน การก่อการร้าย และการแพร่ขยาย
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อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยก าหนดให้ทุกสาขา และบริษัทในเครื่อสถาบันการเงิน รวบรวม
ข้อมูลลูกค้า และบัญชี การท าธุรกรรมไว้  

4.4.4.2 มาตรการต่างประเทศ  
ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้มีการควบคุมโดยการว่างมาตรการธุรกรรมทาง

การเงินที่เกี่ยวข้องกับสาขาต่างประเทศและบริษัทในเครือ ( transaction involving overseas 
branches or subsidiaries) แต่เป็นการควบคุมเฉพาะธนาคารต่างประเทศที่เกี่ยวกับการก่อการร้าย
เท่านั้น ยังมิได้ก าหนดว่าเกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายฯ แต่อย่างใด50 

4.4.4.3 มาตรการในประเทศไทย 
ส านักงานสาขาต่างประเทศ มุ่ งเน้นที่ส านักงานสาขาที่ตั้ งอยู่ ใน

ต่างประเทศของผู้มีหน้าที่รายงาน ส่วนบริษัทในเครือ หมายถึง บริษัทในเครือที่ผู้มีหน้าที่รายงานเป็น
ฝ่ายถือหุ้นใหญ่ ซึ่งตั้งอยู่ในต่างประเทศ และบริษัทในเครือดังกล่าวด าเนินกิจการในกลุ่มธุรกิจหรือ
เป็นผู้ประกอบอาชีพที่มีหน้าที่ปฏิบัติ โดยหลักแล้วผู้มีหน้าที่รายงานมีหน้าที่ต้องก ากับดูแลให้
ส านักงานสาขาและบริษัทในเครือ ซึ่งไม่ว่าจะตั้งอยู่ในต่างประเทศหรือในประเทศไทย ปฏิบัติตาม
กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินและกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและ
ปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายทางการเงินอย่างเคร่งครัด  
แต่อย่างไรก็ตาม ได้มีแนวทางการด าเนินงานของผู้มีหน้าที่รายงานที่เกี่ยวกับการควบคุมภายใน 
ส านักงานสาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือ แต่เป็นกรณีที่เกี่ยวกับมาตรการควบคุมที่เกี่ยวกับ  
การฟอกเงินและการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายเท่านั้น และมีแนวทางปฏิบัติก าหนดไว้ใน
แนวทางปฏิบัติ เรื่อง การตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้าตามกฎหมายว่าด้วย 
การป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน51 แต่ยังไม่มีการเพ่ิมเติมแนวทางปฏิบัติในส่วนเกี่ยวกับ
มาตรการควบคุมภายใน ส านักงานสาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือที่เกี่ยวกับการปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงแต่อย่างใด 

 
 
 
 

                                           
50 Supra note 157. 
51 กองก ากับและตรวจสอบ ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน, 

กุมภาพันธ์ 2557. 
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4.4.5 มาตรการประเมินประเทศที่มีความเสี่ยงสูง  
4.4.5.1 มาตรการในทางระหว่างประเทศ  

ข้อแนะน าที่ FATF ข้อที่ 19  มาตรการประเมินประเทศที่มีความเสี่ยงสูง 
(Higher Risk Countries) เป็นมาตรการที่ก าหนดให้สถาบันการเงินตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริง
ของลูกค้า โดยจัดล าดับตามสัดส่วนความเสี่ยง ความสัมพันธ์ทางธุรกิจ และการท าธุรกรรมกับบุคคล
ธรรมดา และนิติบุคคล รวมทั้งสถาบันการเงิน จากประเทศที่ FATF ก าหนดว่ามีความเสี่ยงสูง  

4.4.5.2 มาตรการต่างประเทศ  
ประเทศสหรัฐอเมริกา ได้มีการประเมินลูกค้าที่มีความเสี่ยงสูงไว้แล้ว แต่

เป็นการประเมินที่เน้นเฉพาะลูกค้าที่อยู่ในประเทศที่เกี่ยวข้องกับการก่อการร้ายเท่านั้น มิได้มีการ
ก าหนดถึงประเทศที่อาจเกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง52 

4.4.5.3 มาตรการในประเทศไทย  
ส าหรับประเทศไทย ได้มีการออกประกาศคณะกรรมการป้องกันและ

ปราบปรามการฟอกเงิน เรื่อง การก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงและการก าหนดแนวทาง
ปฏิบัติหรือมาตรการอ่ืนใดเพ่ือป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ประกาศ ณ วันที่ 23 มกราคม 2560 ซึ่งบัญญัติว่า 

ข้อ 2 ก าหนดให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดนโยบายในการประเมิน 
ความเสี่ยงหรือแนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับการป้องกันมิให้มีการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย
และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เป็นลายลักษณ์อักษร โดยอย่างน้อยให้มี
สาระส าคัญ ดังต่อไปนี้ 

(2) กรณีพ้ืนที่หรือประเทศท่ีมีความเสี่ยงด้านการสนับสนุนทางการเงินแก่
การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 

ให้ผู้มีหน้าที่รายงานก าหนดนโยบายในการประเมินความเสี่ยงหรือ
แนวทางปฏิบัติในการตรวจสอบลูกค้าหรือผู้ที่ท าธุรกรรมเป็นครั้งคราวที่มีสัญชาติ ภูมิล าเนา หรือที่อยู่
ปัจจุบันในพ้ืนที่หรือประเทศที่มีความเสี่ยงด้านการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการ
แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงและก าหนดมาตรการบรรเทาความเสี่ยงที่อาจเกิดขึ้นจาก
การสร้างความสัมพันธ์ทางธุรกิจหรือท าธุรกรรมกับลูกค้าหรือผู้ที่ท าธุรกรรมเป็นครั้งคราวดังกล่าว
อย่างเคร่งครัด 

 

                                           
52 Supra note 157. 
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บทที่ 5  
ปัญหาในการอนุวัติการเกี่ยวกับขอบเขตการบังคับใช้และองค์กรที่เกี่ยวกับ 

อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงในทางระหว่างประเทศ และกฎหมายประเทศไทย 
  
5.1 ปัญหาขอบเขตการบังคับใช้  

 
จากการศึกษาได้วิเคราะปัญหาในการบังคับใช้ 2 ประการ ได้แก่ ปัญหาความแตกต่าง 

และความไม่ชัดเจนในการนิยามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลาย
ล้างสูง และปัญหาความแตกต่างในการก าหนดฐานความผิดและบทลงโทษ ดังนี้ 

 
5.1.1 ปัญหาความแตกต่าง และความไม่ชัดเจนในการนิยามการสนับสนุนทาง

การเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
5.1.1.1 สภาพปัญหา  
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงไม่มี

กฎหมายหรือหลักสากลที่น ามาใช้ในการอธิบายความหมายดังกล่าวอย่างชัดเจน แต่จากการศึกษาพบ
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง แบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะ 
คือ นิยามอย่างกว้าง และนิยามอย่างแคบ ดังนี้ 

(1) ค านิยามอย่างกว้าง 
คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการสากล (FATF) อธิบายว่าการสนับสนุน

ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง (Proliferation finance) กล่าวคือ  
การจัดหาเงินทุน หรือบริการทางการเงิน ซึ่งถูกใช้ทั้งหมดหรือบางส่วนในการการผลิต จัดหา 
ครอบครอง พัฒนา ส่งออก ถ่ายล า เป็นนายหน้า ขนส่ง โอนย้าย เก็บสะสมหรือใช้อาวุธนิวเคลียร์ 
อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ และวิธีการน าส่งสินค้า ตลอดจนวัตถุอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง (รวมถึงเทคโนโลยี
และสินค้าใช้ได้สองทาง โดยมีวัตถุประสงค์ที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย) อันเป็นการฝ่าฝืนกฎหมาย
ภายในประเทศหรือพันธกรณีระหว่างประเทศ เนื่องจากผู้กระท าผิดเกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงจะใช้ระบบภาคการเงินระหว่างประเทศทั้งที่เป็น
ทางการและไม่เป็นทางการไปในทางที่ผิดกฎหมาย ซึ่งระบบการเงินระหว่างประเทศก็มีทั้งการจัดหา
ผลิตภัณฑ์และบริการที่มีการใช้ธุรกรรมการค้าระหว่างประเทศ ใช้ตราสาร ตลอดจนการใช้บริการของ
ระบบสถาบันการเงินในการซื้อขาย และช าระราคาอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยการใช้บริษัท
บังหน้า (Front Company) บริษัทลม (Shell Company) เป็นต้น  
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ประเทศออสเตรเลีย ได้นิยามหมายความรวมถึงการให้บริการในกิจกรรม
ต่างๆ ด้วยซึ่งได้ก าหนดไว้ใน มาตรา 453 โดยการให้บริการในพระราชบัญญัติไม่จ ากัดเฉพาะลักษณะ
ทั่วไปของการท าสิ่งใด แต่รวมถึงการกระท าใดนอกเหนือจากการจัดหาหรือส่งออกสินค้า แต่รวมถึง
ผลประโยชน์ (benefit) การได้รับสิทธิ หรือให้สิทธิการอ านวยความสะดวก นอกจากการให้ความ
ช่วยเหลือบางสิ่ง รวมทั้งสิ่งที่กระท าภายใต้สัญญาหรือเกี่ยวเนื่องกับการท างาน งานที่มีลักษณะปกติ 
โดยมีหรือไม่มีการจัดหาหรือส่งออกสินค้า หรือสัญญาหรือเกี่ยวเนื่องกับการให้กู้ยืมเงินหรือการให้
ความช่วยเหลือทางการเงินอ่ืน ๆ ซึ่งตัวอย่างของการให้บริการ ได้แก่ การท างานเป็นลูกจ้างที่ปรึกษา
หรือที่ปรึกษา ให้การฝึกอบรม การให้ข้อมูลเทคโนโลยีหรือความรู้ ตลอดจนการหาผู้จัดหาหรือส่งออก
สินค้าหรือให้บริการ ซึ่งจากนิยามดังกล่าวท าให้เห็นว่าการสนับสนุนแก่การแพร่ขยายอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง มีความหมายที่กว้างโดยรวมถึงการบริการในรูปแบบต่างๆ ซึ่งคลอบคุลม
และสอดคล้องกับข้อมติที่ 1540  

(2) ค านิยามอย่างแคบ 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้าง

สูงในลักษณะการนิยามอย่างแคบ จะเป็นการบริการทางการเงินโดยไม่ได้เน้นในเรื่องของการจัดหา

                                           
53 Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1995 

Section 4 : Provision of services  
(1) A reference in this Act to the provision of services includes, without 

limiting the generality of that expression, a reference to doing anything ( other than 
supplying or exporting goods)  that confers a benefit on, grants a right or privilege to, 
provides a facility for, or otherwise assists, someone, including anything done under: 

( a)  a contract for or in relation to the performance of work ( including 
work of a professional nature) with or without the supply or export of goods; or 

( b)  a contract for or in relation to the lending of money or other 
provision of financial assistance. 

(2) Examples of the provision of services are: 
(a) working as an employee, consultant or adviser; and 
(b) providing training; and 
(c) providing technological information or know-how; and 
(d) procuring another to supply or export goods or provide services. 
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เงินทุนแต่อย่างใด เช่น การให้บริการในด้านการควบคุมการส่งออก การขนส่ง ค้ าขาย การเป็น
นายหน้าของการค้าอาวุธที่ มี อานุภาพท าลายล้ างสู ง เท่ านั้ น  เช่น ในประเทศมาเล เซี ย  
ได้มีพระราชบัญญัติการค้าเชิงยุทธศาสตร์ ค.ศ. 2010  ซึ่งให้ความส าคัญกับการค้าและควบคุมอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และบริการทางการเงินที่เกี่ยวข้องเท่านั้น  

ส าหรับประเทศไทย ได้มีการนิยามอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงไว้ใน
มาตรา 4 แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและ
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 ว่า “อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้าง
สูง” หมายความว่า อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธชีวภาพ อาวุธเคมี หรืออาวุธอ่ืนใดซึ่งมีอานุภาพที่จะก่อให้เกิด
อันตรายต่อชีวิตมนุษย์ สัตว์ พืช จ านวนมากหรือต่อสิ่งแวดล้อมอย่างร้ายแรงท านองเดียวกับอาวุธ
ดังกล่าว รวมทั้งระบบการส่งอาวุธ ส่วนประกอบหรืออุปกรณ์ของอาวุธนั้นด้วย และในประกาศ
กระทรวงพาณิชย์ เรื่อง ก าหนดให้สินค้าท่ีใช้ได้สองทางเป็นสินค้าที่ต้องขออนุญาตและก าหนดสินค้าที่
ต้องปฏิบัติตามมาตรการจัดระเบียบในการส่งออกไปนอกราชอาณาจักร พ.ศ.2558 ซึ่งหมายถึง อาวุธ
นิวเคลียร์ อาวุธเคมี อาวุธชีวภาพ รวมทั้งระบบน าวิถีด้วยจรวด ขีปนาวุธ หรือระบบไร้คนขับอ่ืน ๆ ใน
ประเทศออสเตรเลียในมาตรา 354 ก าหนดว่า โครงการอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง คือ แผนหรือ
โครงการเพ่ือการพัฒนา ผลิต ได้รับ สะสม อาวุธนิวเคลียร์ เคมี ชีวภาพ หรือขีปนาวุธ ของอุปกรณ์
น าส่งเหล่านั้น  

ซึ่งหากพิจารณาถึงค านิยามของก าหนดอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงก็
มีนิยามที่แตกต่างกัน ท าให้มีผลถึงการนิยามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสู งด้วย ซึ่ งส าหรับประเทศไทยไม่มีนิยามการสนับสนุนทางการ เงิน  
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง มีเพียงในพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
พ.ศ. 2559 มาตรา 4 ที่บัญบัติว่า “ระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน” หมายความว่า การห้ามโอน 
ขาย ยักย้าย หรือจ าหน่ายซึ่งทรัพย์สิน หรือเปลี่ยนสภาพใช้ประโยชน์ หรือกระท าการใด ๆ  
ต่อทรัพย์สินอันจะส่งผลเปลี่ยนแปลงต่อจ านวน มูลค่า ปริมาณ ท าเลที่ตั้ง หรือลักษณะของทรัพย์สินนั้น 

                                           
54 Weapons of Mass Destruction ( Prevention of Proliferation)  Act 1995 

Section 3 “Weapons of Mass Destruction program or WMD program”  means a plan or 
program for the development, production, acquisition or stockpiling of nuclear, 
biological or chemical weapons or missiles capable of delivering such weapons  
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ซึ่งหากจะพิจารณาแล้ว การใช้มาตรการทางการเงินต่อการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงนั้น  
ก็มีนิยามที่แคบเนื่องจากเป็นการใช้เฉพาะมาตรการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินเท่านั้น  
ที่ใช้เฉพาะรูปแบบการโอน ขาย ยักย้าย หรือจ าหน่ายทรัพย์สิน ท าให้ไม่ครอบคลุมรูปแบบที่ก าหนด
ไว้ในพันธกรณีระหว่างประเทศตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคง ที่ก าหนดให้มีมาตรการอ่ืนๆ เช่น 
มาตรการห้ามด าเนินการทางการค้า มาตรการห้ามเปิดกิจการในประเทศที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งเป็นกิจกรรม (activities) อ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทาง
การเงินเช่นกัน อาจท าให้การปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง
ไม่มีประสิทธิภาพเท่าท่ีควร 

5.1.1.2 แนวทางแก้ไข  
ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ควรศึกษาค านิยามของประเทศออสเตรเลีย และ

คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการสากล (FATF) ที่มีการนิยามการสนับสนุนทางการเงินเกี่ยวกับ
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงไว้แล้ว โดยครอบคลุมและสอดคล้องกับข้อมติคณะมนตรีความมั่นคง
แห่งสหประชาชาติในเรื่องการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ข ยายอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เพ่ือเป็นเครื่องมือในการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินที่จะเป็นการ
น าเงินทุนหรือระบบธุรกิจการเงินระหว่างประเทศ ไปใช้เพ่ือวัตถุประสงค์ดังกล่าว ดังนั้น เพ่ือให้การ
ด าเนินการเป็นไปในทิศทางเดียวกันและสอดคล้องกับมาตรฐานสากล จึงควรจะมีการบัญญัติค านิยาม
ของการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงให้ชัดเจน  
ในพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่
ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 หรือออกกฎกระทรวงหรือประกาศส านักงาน
ป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน เพ่ือจะได้ไม่ต้องเกิดความสับสนในการตีความและการปฏิบัติ  
ให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

 
5.1.2 ปัญหาความแตกต่างในการก าหนดฐานความผิดและบทลงโทษ  

5.1.2.1 สภาพปัญหา  
การก าหนดฐานความผิดและบทลงโทษการสนับสนุนทางการเงิน 

แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายลางสูงนั้น ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
พ.ศ. 2559 ได้ก าหนดโทษเฉพาะของบุคคลที่ไม่ระงับการด าเนินการกับทรัพย์สินของบุคคล 
ที่ถูกก าหนด และการไม่แจ้งข้อมูลเกี่ยวกับทรัพย์สินให้ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน
ทราบ ตามมาตรา 17(1) และ (2) และหากเป็นผู้ที่มีหน้าที่ต้องรายงานคือสถาบันการเงินและไม่ใช่
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สถาบันการเงินต้องได้รับโทษหนักข้ึน ตามมาตรา 17(3) ซึ่งเป็นความผิดที่ก าหนดโทษไว้ในมาตรา 23 
และมาตรา 24 และการก าหนดความผิดส าหรับ ผู้จัดหา รวบรวม หรือด าเนินการทางการเงินหรือ
ทรัพย์สิน หรือด าเนินการด้วยประการใด ๆ เพ่ือการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง หรือ
โดยรู้อยู่แล้วว่าผู้ได้รับประโยชน์ทางการเงินหรือทรัพย์สินหรือจากการด าเนินการนั้นเป็นบุคคล 
ที่ถูกก าหนด หรือโดยเจตนาให้เงินหรือทรัพย์สินหรือการด าเนินการนั้นถูกน าไปใช้เพ่ือสนับสนุน 
การด าเนินกิจกรรมใด ๆ ของบุคคลที่ถูกก าหนดหรือของบุคคล คณะบุคคล นิติบุคคล หรือองค์กรที่
เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ผู้นั้นกระท าความผิดฐานสนับสนุนทาง
การเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง หรือผู้สนับสนุนหรือผู้สมคบกันในการกระท า
ความผิดดังกล่าว ต้องระวางโทษเช่นเดียวกับตัวการในการกระท าความผิดนั้น และให้หมายความ
รวมถึงนิติบุคคลด้วย โดยให้ความผิดตามมาตรานี้ เป็นความผิดมูลฐานตามกฎหมายว่าด้วย 
การป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน ซึ่งการก าหนดฐานความผิดดังกล่าวเป็นการก าหนดเป็นการ
กระท าผิดเป็นภาพรวมโดยมิได้ก าหนดว่าการกระท าลักษณะหรือรูปแบบวิธีการอย่างไร เป็นการ
สนับสนุนทางการเงิน จึงอาจท าให้เกิดช่องว่างในการบังคับใช้มาตรการลงโทษผู้กระท าผิดกฎหมาย 
และการน าผู้กระท าความผิดมาลงโทษ  

5.1.2.2 แนวทางแก้ไข  
ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ควรก าหนดฐานความผิดการสนับสนุนทางการเงิน

แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงให้ชัดเจน ว่าการกระท าใดบ้างหรือการด าเนิน
กิจกรรมในลักษณะใดที่เข้าเงื่อนไขหรือองค์ประกอบในการกระท าความผิดฐานสนับสนุนทางการเงิน 
และก าหนดโทษให้หนักขึ้นในกรณีที่การเป็นการด าเนินกิจกรรมที่มีผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจ 
ในวงกว้างยิ่งขึ้น โดยก าหนดไว้ในพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน  
แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 หรือออก
กฎกระทรวงหรือประกาศส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน  

 
5.2 องค์กรที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  

 
องค์กรที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง แยกออกได้เป็น 2 ประเภทได้แก่ 

องค์กรที่ควบคุมเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และองค์การที่ควบคุมด้านการเงิน ดังจะได้
อธิบายต่อไปนี้ 
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5.2.1 องค์กรที่ควบคุมเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
5.2.1.1 องค์กรระหว่างประเทศ  

(1) คณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ  (United Nations 
Security Council หรือ UNSC) 

คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ประกอบด้วยสมาชิกของ
สหประชาชาติจ านวน 15 ประเทศ โดยมีสมาชิกถาวร 5 ประเทศ ได้แก่ จีน ฝรั่งเศส โซเวียต อังกฤษ 
และสหรัฐอเมริกา และสมาชิกอ่ืนที่ได้รับการเลือกตั้งอีก 10 ประเทศ55 มีระยะเวลาการด ารงต าแหน่ง 
2 ปี  มีวัตถุประสงค์ในการก่อตั้งเ พ่ือธ ารงไว้ซึ่ งสันติภ าพและความมั่นคงระหว่างประเทศ  
ซึ่งก าหนดไว้ตามหมวด 7 ของกฎบัตรสหประชาชาติ  

คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ มีอ านาจหน้าที่ตามที่
ก าหนดไว้ ในกฎบัตรสหประชาชาติ 56 คือ การระงับกรณีพิพาทโดยสันติวิธี  ตามหมวด 6   
การด าเนินการเกี่ยวกับการคุกคามต่อสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ และการกระท าการรุกราน  
ตามหมวด 7 ข้อตกลงระหว่างประเทศ ตามหมวด 8 และระบบภาวะทรัสตีระหว่างประเทศท่ีเกี่ยวกับ
การส่งเสริมความรุดหน้าทางการเมือง หรือการเคารพต่อสิทธิมนุษยชน ตามหมวด 12 

ด้วยอ านาจหน้าที่ตามหมวด 7 ของกฎบัตรสหประชาชาติ ท าให้ 
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติมีหน้าที่ในการต่อต้านการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง จนต้องมีการออกข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงหลายข้อเพ่ือยับยั้งการแพร่ขยายอาวุธ
และการสนับสนุนทางการเงินแก่อาวุธที่มีอ านาจท าลายล้างสูง  

(2) คณะกรรมาธิการลดอาวุธแห่งสหประชาชาติ  (United Nations 
Office for Disarmament Affairs หรือ UNODA) 

คณะกรรมาธิการลดอาวุธแห่งสหประชาชาติ ก่อตั้งเมื่อเดือนมกราคม 
ค.ศ. 1998 ในฐานะกระทรวงยุทธภัณฑ์ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของโครงการปฏิรูปของ SG (SG’s 
programme )เพ่ือให้สอดคล้องกับรายงานต่อที่ประชุมสมัชชา 57 และต่อมาเมื่อ ค.ศ. 1982  
ตามค าแนะน าของสมัชชาใหญ่ในการประชุมครั้งที่สองเกี่ยวกับการลดอาวุธ (SSOD II)  และในปี  
ค.ศ. 1992 ได้เปลี่ยนชื่อมาเป็นศูนย์เพ่ือการลดภาวะติดอาวุธภายใต้กรมการทางการเมือง และในช่วง

                                           
55 UN Charter article 23 
56 UN Charter article 24 
57 General Assembly (A/51/950) 
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ปลายปีเป็นกระทรวงการลดอาวุธ และใน ค.ศ. 2007 ได้กลายเป็นคณะกรรมาธิการลดอาวุธแห่ง
สหประชาชาติในปัจจุบัน 

คณะกรรมาธิการลดอาวุธแห่งสหประชาชาติ มีอ านาจหน้าที่เกี่ยวกับ
การสนับสนุนการลดอาวุธนิวเคลียร์และการไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ การเสริมสร้างระบบการลด
อาวุธในเรื่องอาวุธอ่ืน ๆ ที่มีการท าลายล้างสูงและอาวุธเคมีและชีวภาพ ตลอดจนความพยายาม 
ในการลดอาวุธในพ้ืนที่ของอาวุธทั่วไปโดยเฉพาะอย่างยิ่งกับระเบิดและอาวุธขนาดเล็กซึ่งเป็นอาวุธที่
ได้รับเลือกในความขัดแย้งในปัจจุบัน58 นอกจากนี้ คณะกรรมาธิการลดอาวุธแห่งสหประชาชาติ ยังให้
การสนับสนุนที่ส าคัญและเป็นองค์กรส าหรับการก าหนดบรรทัดฐานในด้านการลดอาวุธโดยผ่านการ
ท างานของสมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติและคณะกรรมการชุดแรกคณะกรรมการการลดอาวุธการ
ประชุมการปลดอาวุธและหน่วยงานอ่ืน ๆ ส่งเสริมมาตรการการลดอาวุธโดยการเจรจาหารือ  
ความโปร่งใสและสร้างความเชื่อมั่นในเรื่องการทหารและสนับสนุนการลดอาวุธในระดับภูมิภาค เหล่านี้ 
รวมถึงการประชุมสหประชาชาติและการประชุมในระดับภูมิภาค อีกทั้ง ยังให้ข้อมูลที่เป็นกลางและ
เป็นปัจจุบันเกี่ยวกับประเด็นและกิจกรรมการลดอาวุธพหุภาคีแก่รัฐสมาชิกรัฐภาคีคู่สัญญาพหุภาคี
องค์การระหว่างรัฐบาลและสถาบันหน่วยงานและหน่วยงานของสหประชาชาติระบบการวิจัยและ
สถาบันการศึกษาภาคประชาสังคม โดยเฉพาะอย่างยิ่งองค์กรที่ไม่ใช่ภาครัฐสื่อและประชาชนทั่วไป 

 (3) คณะกรรมการตามข้อมติที่ 1540 (The 1540 Committee) 
เมื่อวันที่  28 เมษายน ค.ศ. 2004 คณะมนตรีความมั่นคงแห่ง

สหประชาชาติมีมติเป็นเอกฉันท์รับรองมติที่ 1540 (2004) ภายใต้ข้อที่  7 ของกฎบัตรสหประชาชาติ
ซึ่งยืนยันว่าการแพร่กระจายอาวุธนิวเคลียร์อาวุธเคมีและชีวภาพและวิธีการส่งมอบถือเป็นภัยคุกคาม
ต่อสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ มติดังกล่าวบังคับให้รัฐต่างๆงดเว้นจากการสนับสนุน
โดยบุคคลที่ไม่ใช่รัฐใดๆ จากการพัฒนาแสวงหาการผลิตครอบครองขนส่งขนย้ายหรือใช้อาวุธ
นิวเคลียร์อาวุธเคมีหรือทางชีวภาพและระบบการน าส่ง โดยมีการแต่งตั้งคณะกรรมการตามข้อมติที่ 
1540 เพ่ือด าเนินการที่เกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และเมื่อวันที่ 27 
เมษายน ค.ศ. 2006 ได้ขยายวาระคณะกรรมการฯ ดังกล่าวเป็นเวลาอีก 2 ปี  

อ านาจหน้าที่ของคณะกรรมการตามมติข้อที่ 1540 นอกจากจะดูแล
ด้านการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงแล้ว ยังมีบทบาทในการอ านวยความสะดวก 
ด้านความช่วยเหลือด้านเทคนิค รวมถึงการมีช่วยในการที่คณะมนตรีความมั่นคงได้ร้องขอให้

                                           
58 United Nations Office for Disarmament Affairs, “About Us” Retrieved 

on Apirl 18, 2016, From https://www.un.org/disarmament/.  
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คณะกรรมการดังกล่าวพิจารณาการ ตรวจสอบ สถานะของการด าเนินงานตามมติข้อที่  1540 (2004) 
และครอบคลุมถึงการให้อ านาจแก่คณะกรรมการตัดสินใจที่จะจัดประชุมเปิดกว้างและมีส่วนร่วม 
จากประเทศสมาชิกสหประชาชาติและองค์กรระหว่างประเทศที่เกี่ยวข้อง โดยมีการประชุมแบบเปิดกว้าง 
ขึ้นที่ส านักงานใหญ่สหประชาชาติตั้งแต่วันที่ 30 กันยายน ถึง 2 ตุลาคม ค.ศ. 2009 เรื่อยมา  

เมื่อวันที่ 20 เมษายน ค.ศ. 2011 คณะมนตรีความมั่นคงได้ขยาย
ขอบเขตหน้าที่ของคณะกรรมการตามข้อมติที่ 1540 อีก 10 ปี ซึ่งจะครบระยะเวลาในปี ค.ศ. 2021 
และเมื่อวันที่ 29 มิถุนายน ค.ศ. 2012 คณะมนตรีความมั่นคงได้ประกาศมติ เพ่ิมผู้เชี่ยวชาญซึ่ง
สนับสนุนงานของคณะกรรมการ 1540 อีกจ านวน 9 คน59 

(4) ทบวงการพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ (International Atomic 
Energy Agency หรือ IAEA) 

ทบวงการพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ เป็นศูนย์กลางระหว่าง
ประเทศส าหรับความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ โดยมีตัวแทนท างานร่วมกับประเทศสมาชิกและคู่ค้าหลาย
รายทั่วโลกเพ่ือส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีนิวเคลียร์ที่ปลอดภัยและสันติ  IAEA เริ่มด าเนินการเมื่อความ
ตกลงถูกลงนามร่วมกันระหว่าง IAEA กับประเทศเจ้าของอาวุธนิวเคลียร์ภายใต้ข้อตกลง 
เพ่ือความปลอดภัยซึ่งได้มอบอ านาจให้ตัวแทนมีสิทธิเข้าตรวจสอบวัสดุอุปกรณ์เกี่ยวกับอาวุธ
นิวเคลียร์ โดยผู้ตรวจสอบจะถูกส่งไปแต่ละประเทศเพ่ือเก็บข้อมูลสถานที่ตั้ง ประเภท วัสดุนิวเคลียร์  
เพ่ือการป้องกันดังกล่าว60 และที่ผ่านมาความร่วมมือด้านเทคโนโลยีของ IAEA มีความส าคัญเพ่ิมขึ้น
ในการเรื่องเทคนิคด้านนิวเคลียร์ในการพัฒนาของรัฐสมาชิก61 

IAEA ถูกก่อตั้งขึ้น เมื่อปี ค.ศ. 1957 เพ่ือตอบสนองต่อความกลัวและ
ความคาดหวังที่ลึกซึ้งจากการค้นพบและการใช้เทคโนโลยีนิวเคลียร์ที่หลากหลาย ในการประชุม
สมัชชาใหญ่สหประชาชาติ เมื่อวันที่ 8 ธันวาคม ค.ศ. 1953 เรื่อง "Atoms for Peace" โดยการให้

                                           
59 1540 Committee, “General Information”  Retrieved on May 4, 2017, 

From http://www.un.org/en/sc/1540/about-1540-committee/general-informationl  
60 Frank Barnaby, How Nuclear Weapons Spread :  Nuclear- weapon 

proliferation in the 1990s, (Great Britain : T.J. Press,1993), pp.125. 
61 Daniel H.  Joyner, Interpreting the Nuclear Non- Proliferation Treaty, 

(United States : Oxford University Press, 2011), pp.141. 



Ref. code: 25595601032575OIL

103 
 

 

สัตยาบันอนุสัญญาของสหรัฐอเมริกาโดยประธานาธิบดีไอเซนฮาวร์วันที่ 29 กรกฎาคม ค.ศ. 1957 
นับเป็นก่อตั้งอย่างเป็นทางการของส านักงานพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ62  

ทบวงการพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ มีหน้าที่63หลัก 4 ประการ 
ได้แก่ 

(4.1) เกี่ยวกับพลังงานนิวเคลียร์ (Nuclear power) IAEA มีบทบาท
สนับสนุนรัฐสมาชิกในการให้ค าแนะน าเพ่ือเตรียมความพร้อมส าหรับการพัฒนาโรงไฟฟ้านิวเคลียร์  
ทั้งในด้านการวางกรอบกฎหมายและด้านเทคนิค 

(4.2) การน านิวเคลียร์ไปใช้ในทางสันติ (Nuclear Applications)  
โดยเน้นประโยชน์ของพลังงานนิวเคลียร์ที่จะช่วยพัฒนาศักยภาพและขีดความสามารถในด้านต่างๆ 
เช่น การเกษตร การแพทย์ ซึ่ง IAEA มีบทบาทในการสนับสนุนด้านเทคนิคและวิชาการ 

(4.3) การตรวจพิสูจน์และพิทักษ์ความปลอดภัยนิวเคลียร์ (Nuclear 
Verification and Safegaurds) เพ่ือป้องกันการน าพลังงานนิวเคลียร์ในทางสันติไปใช้ผลิตอาวุธ และ 
ใช้ประโยชน์ทางการทหาร โดย IAEA มุ่งไปสู่การจัดระบบข้อมูลและการเข้าถึงข้อมูลอย่างต่อเนื่อง
เกี่ยวกับโครงการนิวเคลียร์ของประเทศต่างๆ เพ่ือป้องกันการแพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์ ซึ่งจ าเป็นต้อง
มีมาตรการพิทักษ์ความปลอดภัยทางนิวเคลียร์ และเทคโนโลยีการตรวจสอบและตรวจจับวัสดุ
นิวเคลียร์ที่มีประสิทธิภาพ 

(4.4) ความปลอดภัยและความมั่นคงนิวเคลียร์ (Nuclear safety and 
security) เพ่ือสร้างหลักประกันด้านความปลอดภัยและป้องกันการรั่วไหลของนิวเคลียร์ไปสู่
ผู้ก่อการร้าย ซึ่ง IAEA ได้จัดท าแนวทางด าเนินการเพ่ือให้รัฐสมาชิกน าไปใช้ประโยชน์ เพ่ือป้องกัน
อุบัติภัยและการก่อการร้ายทางนิวเคลียร์ 

5.2.1.2 องค์กรในประเทศไทย  
(1) กระทรวงการคลัง โดยกรมศุลกากร  

กรมศุลกากร มีการตราพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช 2469  
โดยมีวัตถุประสงค์เนื่องจากในปัจจุบันได้มีการน าสินค้าจ าพวกเคมีภัณฑ์ สิ่งมีพิษ หรือสิ่งที่เป็น
อันตรายอย่างอ่ืนเข้ามาในราชอาณาจักร และน ามาเก็บรักษาไว้ในเขตศุลกากรเป็นจ านวนมาก ซึ่งอาจ

                                           
62 The International Atomic Energy Agency, “History” Retrieved on Apirl 

18, 2016, From https://www.iaea.org/about/overview/history. 
63 กองสันติภาพ ความมั่นคงและการลดอาวุธ, “ภูมิหลัง IAEA” สืบค้นเมื่อวันที่ 18 

เมษายน 2559, http://www.mfa.go.th/main/th/issues/.  
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เกิดอันตรายหรือความเสียหายต่อบุคคล สัตว์ พืช ทรัพย์สินหรือสิ่งแวดล้อมขึ้น จึงสมควรก าหนด
มาตรการด าเนินการกับของตกค้างที่เป็นสินค้าอันตรายที่น าเข้ามาในราชอาณาจักรให้เหมาะสม 
และมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ซึ่งพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช 2469 มีการบังคับใช้กับสินค้าที่มี
การส่งออก น าเข้า ถ่ายล า ในราชอาณาจักร เท่านั้น แต่ยังไม่มีกฎหมายควบคุมสินค้าเกี่ยวกับอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ไม่ว่าจะเป็นบัญชีรายการทรัพย์สินหรือกฎเกณฑ์ที่ใช้ในการควบคุม
ตรวจสอบ ซึ่งตามพระราชบัญญัติดังกล่าวมีการควบคุมเฉพาะสินค้าทั่วไปเท่านั้น มิได้มีการควบคุม
สินค้าหรือท่ีเกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงแต่อย่างใด 

(2) กระทรวงกลาโหม โดยกรมอุตสาหกรรมทหาร  
กรมอุตสาหกรรมทหาร มีการตรากฎหมายที่ เกี่ยวข้องกับการ

ควบคุมดูแลอาวุธที่มีอ านาจท าลายล้างสูง ขีปนาวุธ รวมทั้งวัสดุอุปกรณ์ต่างๆ หลายฉบับ ได้แก่ 
พระราชบัญญัติควบคุมการส่งออกไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้ในการสงคราม 
พ.ศ.2495 พระราชกฤษฎีกาควบคุมการส่งออกไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้
ในการสงคราม (ฉบับที่ 2) พ.ศ.2552 พระราชบัญญัติควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 พระราชบัญญัติ
โรงงานผลิตอาวุธของเอกชน พ.ศ. 2550 พระราชก าหนดควบคุมสินค้าตามชายแดน พ.ศ. 2524 
ประกาศกระทรวงกลาโหม เรื่อง ก าหนดชนิดยุทธภัณฑ์ที่ต้องขออนุญาตตามพระราชบัญญัติควบคุม
ยุทธภัณฑ์ พ.ศ.2530 เป็นต้น โดยมีวัตถุประสงค์ เพ่ือประโยชน์แห่งความปลอดภัยของประเทศ หรือ
เพ่ือธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศจะให้มีการควบคุมการส่งออกไปหรือการ
ส่งผ่านไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้ในการสงคราม ตามมาตรา 3 64  
แห่งพระราชบัญญัติควบคุมการส่งออกไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้ในการ
สงคราม พ.ศ.2495 ซึ่งถือเป็นการรับรอง และสอดคล้องกับกฎบัตรสหประชาชาติที่มุ่งหวังคุ้มครอง
ประชาคมโลกเกี่ยวกับการคุกคามสันติภาพ การละเมิดสันติภาพ และการกระท าการรุกราน  

                                           
64 มาตรา 3 บัญญัติว่า เมื่อเห็นเป็นการสมควรเพ่ือประโยชน์แห่งความปลอดภัยของ

ประเทศ หรือเพ่ือธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศจะให้มีการควบคุมการส่งออก
ไปหรือการส่งผ่านไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้ในการสงครามก็ได้ โดยตราเป็น
พระราชกฤษฎีกา 

สิ่งที่ใช้ในการสงครามให้หมายความรวมตลอดถึงสัมภาระ พลังสงคราม อุปกรณ์การ
ล าเลียงที่มีคุณค่าในการยุทธศาสตร์และวัตถุที่มีประโยชน์ในการผลิตอาวุธ กระสุน และสิ่งที่ใช้ในการ
สงครามด้วย 
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และพระราชกฤษฎีกาควบคุมการส่งออกไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และสิ่งที่ใช้ในการ
สงคราม (ฉบับที่ 2) พ.ศ.2552 นี้ มีวัตถุประสงค์ในการปรับปรุงบัญชีท้ายพระราชกฤษฎีกาควบคุม
การส่งออกไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์และสิ่งที่ใช้ในการสงคราม พ.ศ. 2535 เพ่ือให้
สอดคล้องกับประกาศกระทรวงกลาโหม เรื่อง ก าหนดยุทธภัณฑ์ที่ต้องขออนุญาตตามพระราชบัญญัติ
ควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 ลงวันที่ 30 พฤศจิกายน พ.ศ. 2550 และเพ่ือให้การควบคุมการส่งออก
อาวุธยุทธภัณฑ์และสิ่งที่ใช้ในการสงคราม โดยเฉพาะอย่างยิ่งอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เป็นไป
ในแนวทางเดียวกัน และเป็นไปตามมาตรฐานของอนุสัญญาระหว่างประเทศ โดยมีขอบเขตการบังคับใช้  
ที่มุ่งเน้นในเรื่องการควบคุมการส่งออกไปหรือการส่งผ่านไปนอกราชอาณาจักรซึ่งอาวุธยุทธภัณฑ์ และ
สิ่งที่ใช้ในการสงคราม ซึ่งรวมถึงสัมภาระ พลังสงคราม อุปกรณ์การล าเลียงที่มีคุณค่าในการ
ยุทธศาสตร์และวัตถุที่ มีประโยชน์ ในการผลิตอาวุธ  กระสุน และสิ่ งที่ ใช้ ในการสงคราม  
แต่พระราชบัญญัติดังกล่าวมิได้บ่งบอกถึงลักษณะของอาวุธ ยุทธภัณฑ์ ที่มีลักษณะเป็นการควบคุม
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงแต่อย่างใด  

(3) กระทรวงพาณิชย์ โดยกรมการค้าต่างประเทศ  
กรมการค้าต่างประเทศ มีการตรากฎหมายที่ควบคุมสินค้าที่มีการน าเข้า

ส่งออกในราชอาณาจักร ตลอดจนสินค้าที่ใช้ได้สองทางหลายฉบับ อาทิ พระราชบัญญัติส่งออกไป
นอกและการน าเข้ามาในราชอาณาจักรซึ่งสินค้า พ.ศ. 2522 ประกาศกระทรวงพาณิชย์ เรื่อง 
ก าหนดให้สินค้าที่ใช้ได้สองทางเป็นสินค้าที่ต้องขออนุญาตและก าหนดสินค้าที่ต้องปฏิบัติตาม
มาตรการจัดระเบียบในการส่งออกไปนอกราชอาณาจักร พ.ศ. 2558 เพ่ืออนุวัติการให้เป็นไปตามข้อ
มติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ที่ 1540 (2004) เมื่อวันที่ 28 เมษายน ค.ศ. 2004  
ซึ่งก าหนดให้ประเทศไทยและประเทศสมาชิกอ่ืนก าหนดมาตรการภายในประเทศในการป้องกัน  
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และวัสดุอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง รวมถึงให้มีการควบคุม
สินค้าท่ีใช้ได้สองทาง (Dual-use Items) หรือสินค้าอื่นใดที่เก่ียวข้อง และเพ่ือความมั่นคงของประเทศ 
สมควรก าหนดให้สินค้าที่ ใช้ ได้สองทางเป็นสินค้าที่ต้องได้รับอนุญาตในการส่งออกไปนอก
ราชอาณาจักร และก าหนดสินค้าที่ต้องปฏิบัติตามมาตรการจัดระเบียบในการส่งออกไปนอก
ราชอาณาจักร รวมถึงมีการยกร่างพระราชบัญญัติการค้าสินค้าที่ เกี่ยวข้องกับการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ..... (Trade Control on Weapons of Mass Destruction related 
Items)นั้น เพื่อให้สอดคล้องกับข้อมติที่ 1540 
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(4) กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี โดยส านักงานปรมาณู 
เพื่อสันติภาพ  

ส านักงานปรมาณู เ พ่ือสันติภาพกฎหมายที่ เกี่ยวข้องมีการตรา
พระราชบัญญัติพลังงานปรมาณูเพ่ือสันติภาพ พ.ศ. 2504 โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือการใช้พลังงาน
ปรมาณูเพ่ือประโยชน์ในทางสันติและจ าเป็นต้องมีการควบคุมให้การใช้เป็นไปตามหลักวิชาและ
ปลอดภัย โดยพระราชบัญญัติดังกล่าวมีผลเป็นการ ห้ามการผลิต มีไว้ในครอบครองหรือใช้ซึ่งวัสดุ
นิวเคลียร์พิเศษ พลังงานปรมาณู วัสดุพลอยได้ ตลอดจน ห้ามน าเข้าหรือส่งออกนอกราชอาณาจักรซึ่ง
วัสดุดังกล่าว แม้ว่านิวเคลียร์จะเป็นหนึ่งในอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งสอดคล้องกับข้อมติ
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติที่ 1540  

(5) กระทรวงอุตสาหกรรม  โดยกรมโรงงานอุตสาหกรรม 
กรมโรงงานอุตสาหกรรม มีการตรากฎหมายควบคุมดูแลอาวุธเคมี และ

วัสดุที่เกี่ยวข้อง อาทิ พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. 2535 พระราชบัญญัติคุ้มครองการด าเนินงาน
ขององค์การห้ามอาวุธเคมี พ.ศ. 2545 เนื่องจากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยการห้าม
พัฒนา ผลิต สะสม และใช้อาวุธเคมี และว่าด้วยการท าลายอาวุธเหล่านี้ ซึ่งท าขึ้นเมื่อวันที่ 13 
มกราคม 2536 ซึ่งอนุสัญญาดังกล่าวก าหนดมาตรการควบคุมเกี่ยวกับการผลิต ได้มา จัดเก็บ ใช้ และ
โยกย้ายสารเคมีพิษและสารที่ใช้ผลิตสารเคมีพิษที่ระบุในอนุสัญญาห้ามอาวุธเคมีในอาณาเขต 
ของบรรดารัฐภาคีและรัฐนอกภาคี รวมทั้งก าหนดให้รัฐภาคีออกกฎหมายที่มีโทษทางอาญา 
เพ่ือใช้บังคับกับบุคคลธรรมดาและนิติบุคคลที่อยู่ในอาณาเขตหรือเขตอ านาจของรัฐภาคีที่กระท าการ
ละเมิดมาตรการดังกล่าว และให้ขยายขอบเขตการบังคับใช้กฎหมายให้ครอบคลุมถึงการกระท าที่
ต้องห้ามตามอนุสัญญาห้ามอาวุธเคมีของบุคคลธรรมดาที่มีสัญชาติของรัฐภาคี ซึ่งกระท านอกอาณาเขต
ของรัฐภาคีด้วย โดยบทบัญญัติดังกล่าวสอดคล้องกับพันธกรณีตาม อนุสัญญาห้ามอาวุธเคมี 
(Convention on the Proliferation of the Development Product, Stockpiling and Use of Chemical 
Weapons and on their Destruction 1997) หรือ Chemical Weapons Convention : CWC)  

 (6) กระทรวงสาธารณสุข โดยกรมวิทยาศาสตร์การแพทย์  
กรมวิทยาศาสตร์การแพทย์ มีการตรากฎหมายควบคุมดูแลอาวุธ

ชีวภาพ และวัสดุที่เก่ียวข้อง ดังนี้ พระราชบัญญัติเชื้อโรคและพิษจากสัตว์ พ.ศ. 2525 พระราชบัญญัติ
เชื้อโรคและพิษจากสัตว์ พ.ศ. 2558 พระราชบัญญัติควบคุมโรคติดต่อ พ.ศ. 2558 โดยมีวัตถุประสงค์ 
เพ่ือให้การคุ้มครองความปลอดภัยและการป้องกันอันตรายต่อสาธารณชนจากเชื้อโรคและพิษจาก
สัตว์ ซึ่งพระราชบัญญัติฉบับนี้มีขอบเขตเกี่ยวกับการผลิต น าเข้า ส่งออก ขาย น าผ่าน หรือมีไว้ 
ในครอบครองเชื้อโรคและพิษจากสัตว์ แม้ว่าชีวภาพจะเป็นหนึ่งในอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
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แต่ตามพระราชบัญญัติดังกล่าวยังไม่มีมาตรการในเรื่องการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การแพร่ขยายซึ่งอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง แต่อย่างใด 

 
5.2.2 องค์กรที่ควบคุมด้านการเงิน  

5.2.2.1 องค์กรระหว่างประเทศ  
องค์กรระหว่างประเทศที่เป็นองค์กรที่ควบคุมด้านการเงินจากการศึกษา 

แบ่งได้เป็น 4 องค์กรหลัก ได้แก่ คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (FATF) ธนาคารโลก 
(World Bank) กองทุนการเงินระหว่างประเทศ (IMF) และกลุมหนวยขาวกรองทางการเงินระหวาง
ประเทศ (Egmont Group) ดังนี้ 

(1) คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (FATF)   
คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (Financial Action 

Task Force)หรือ FATF เป็นองค์การระหว่างรัฐบาล65 ที่รัฐมนตรีของประเทศสมาชิกร่วมกันจัดตั้งขึ้น
เมื่อปี ค.ศ. 1989 โดยการด าเนินการของ FATF คือ การก าหนดมาตรฐานด้านต่างๆ และส่งเสริมให้มี
การใช้มาตรการทางกฎหมาย มาตรการด้านการก ากับดูแลและมาตรการด้านปฏิบัติการในการต่อต้าน
การฟอกเงิน (Money Laundering) การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย (Terrorist 
Financing) และการแพร่ขยายอาวุธ (Financing of Proliferation) ตลอดจนภัยอ่ืนที่จะกระทบต่อ
ระบบการเงินระหว่างประเทศ และ FATF ยังร่วมมือกับหน่วยงานระหว่างประเทศอ่ืน โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือคุ้มครองมิให้มีการน าระบบการเงินระหว่างไปใช้ในการกระท าความผิด 

(2) ธนาคารโลก  
ธนาคารโลก (World Bank) เป็นองค์กรที่ออกหลักเกณฑ์ให้ตลาดเงิน  

ได้มีการน าข้อแนะน า 40 ประการ ของ FATF มาบรรจุอยู่ในรายการมาตรฐานและประมวลที่เก่ียวกับ
การด าเนินการของธนาคารโลก เนื่องจากมาตรการตามข้อแนะน า FATF เป็นมาตรการทางการเงินที่
สามารถน ามาใช้กับระบบการเงินระหว่างประเทศในการประเมินภาคการเงินของแต่ละประเทศ 
(FSAP) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ 

1. เพ่ือประเมินการปฏิบัติตามมาตรฐานสากล 
2. เพ่ือช่วยให้แต่ละประเทศทราบถึงจุดอ่อน จุดแข็งในภาคการเงินของตน 
3. เพ่ือก าหนดแนวทางการบริหารความเสี่ยงที่ส าคัญ 

                                           
65 กลุ่มประเทศอุตสาหกรรม 7 ประเทศ (G7) ได้แก่ สหรัฐอเมริกา อังกฤษ ฝรั่งเศส 

เยอรมนี อิตาลี ญี่ปุ่น และแคนนาดา 
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4. เพ่ือส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาทางภาคการเงินและการให้การสนับสนุน
ด้านเทคนิค 

5. เพ่ือช่วยจัดล าดับความส าคัญในการออกนโยบายและแผนกลยุทธ์ 
เพ่ือน ามาประเมินการปฏิบัติงานของธุรกิจธนาคารพาณิชย์ ธุรกิจ

หลักทรัพย์ ธุรกิจประกันภัย รวมถึงให้ความช่วยเหลือทางวิชาการแก่ประเทศต่างๆ ในการพัฒาทาง
ธนาคาร และกองทุนการเงินระหว่างประเทศให้ปฏิบัติตามได้อย่างมีประสิทธิภาพ66 

(3) กองทุนการเงินระหว่างประเทศ  
กองทุนการเงินระหว่างประเทศ ( International Monetary Fund : 

IMF) ก่อตั้งขึ้นในปี ค.ศ. 2012 เป็นองค์กรที่รัฐบาลของกลุ่มประเทศพันธมิตรได้ร่วมก่อตั้งขึ้น มีฐานะ
เป็นทบวงการช านาญพิเศษของสหประชาชาติ โดยมีข้อบังคับว่าประเทศที่จะเป็นสมาชิกธนาคารโลก 
และจะต้องเป็นสมาชิกของกองทุนการเงินระหว่างประเทศด้วย กองทุนการเงินระหว่างประเทศ 
ก่อตั้งขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เกิดความมีเสถียรภาพของระบบการเงินระหว่างประเทศ ในด้าน
การแลกเปลี่ยนเงินตรา และการช าระเงินระหว่างประเทศว่าความสามารถของแต่ละประเทศรวมถึง
พลเมืองในด้านธุรกรรมทางการเงินระหว่างกัน ซึ่งมีการรวมภาคส่วนธุรกิจขนาดใหญ่และภาคการเงิน 
เป็นสมาชิกเพ่ือให้การเงินระหว่างประเทศมีเสถียรภาพมากขึ้น  ภาพรวมของกองทุนการเงินระหว่าง
ประเทศนั้น เป็นการก ากับดูแลในระบบการเงินระหว่างประเทศ และตรวจสอบนโยบายด้านเศรษฐกิจ
และการเงินของสมาชิก จ านวน 189 ประเทศ โดยส่วนหนึ่งของการด าเนินการเป็นก ากับดูแลทั้งใน
ระดับโลกและระดับประเทศ ที่มีความเสี่ยงสูงด้านเสถียรภาพและกระบวนการด้านนโยบาย  

นอกจากนี้ กองทุนการเงินระหว่างประเทศยังมีความสามารถในการ
พัฒนาความช่วยเหลือด้านเทคโนโลยีและการฝึกอบรม เพ่ือช่วยเหลือประเทศสมาชิกในอนุวัติการ
นโยบายทางเศรษฐกิจให้มี เสถียรภาพและมีความเติบโตอย่างเข้ม แข็งในด้านความรู้และ 
ความเชี่ยวชาญ และกองทุนการเงินระหว่างประเทศยังค้นหาเพ่ือที่จะสร้างเสริมระหว่างเทคโนโลยี
และความช่วยเหลือด้านการฝึกอบรมให้เพิ่มมากขึ้นอย่างมีประสิทธิภาพด้วย67   

 (4) กลมุหนวยขาวกรองทางการเงินระหวางประเทศ (Egmont Group) 
Egmont Group เป็นกลุ่มที่ เกี่ยวกับหน่วยข่าวกรองทางการเงิน 

(Financial Intelligence Units : FIUs) ที่รวมตัวกันในแต่ละประเทศโดยมีวัตถุประสงค์เกี่ยวกับ

                                           
66 ธนาคารแห่งประเทศไทย, “FSAP คืออะไร, สืบค้นเมื่อวันที่ 11 พฤษภาคม 2560, 

https://www.bot.or.th/Thai/FinancialInstitutions/Policy/Documents/FSAPth.pdf.  
67 “IMF” สืบค้นเมื่อวันที่ 28 กรกฎาคม 2560, http://www.imf.org/en/About.  
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ความร่วมมือระหว่างประเทศที่เกี่ยวกับธุรกรรมทางการเงินที่น่าสงสัยหรือธุรกรรมที่มีความผิดปกติ 
และแลกเปลี่ยนข้อมูลที่เกี่ยวกับการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย Egmont 
Group เสมือนเป็นหน่วยงานบังคับใช้กฎหมาย (Law Enforcement) โดย Egmont Group จะมีการ
จัดตั้งคณะกรรมการ หรือเรียกว่า The Egmont Committee เพ่ือให้บริการด้านการปรึกษา และ
เป็นผู้ประสานความร่วมมือของ FIU และกลุ่มงานที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งเป็นตัวแทนในกรประชุมระหว่าง
ประเทศ โดย The Egmont Committee ประกอบด้วยสมาชิกถาวรและสมาชิกจากภูมิภาคต่างๆ 
เช่น แอฟริกา เอเชีย ยุโรป เป็นต้น68  

ส่วน FIU เป็นหน่วยงานที่ควบคุมด้านการสืบสวนทางการเงิน ซึ่งท า
หน้าที่เป็นศูนย์แห่งชาติในการรับและวิเคราะห์รายงานธุรกรรมที่น่าสงสัย และข้อมูลอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง
กับการฟอกเงิน และการสนับสนุนทางการเงินของการก่อการร้าย69 รวมถึงมีหน้าที่ในการแลกเปลี่ยน
ข้อมูลทางด้านการเงิน FIU เปรียบเหมือนหน่วยงานที่ออกกฎหมาย (regulator) มีหน้าที่ควบคุมใน
การก ากับดูแล ซึ่งขึ้นอยู่กับโครงสร้างกฎหมายของแต่ละประเทศในการควบคุมก ากับดูแลสถาบัน
การเงินหรือหน่วยธุรกิจเกี่ยวกับการเงิน  

5.2.2.2 องค์กรในประเทศไทย  
(1) ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน  

ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน หรือ ส านักงาน ปปง.  
เป็นหน่วยงานที่ส าคัญในการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินทั้งในส่วนของการฟอกเงิน 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย ตลอดจนการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง โดยได้เริ่มมีการตราพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิ น 
พ.ศ. 2542 และหลังจากนั้น ได้มีการตราพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุน 
ทางการเงินแก่การก่อการร้าย พ.ศ. 2556 และที่แก้ไขเพ่ิมเติมอีกหลายฉบับ จนในปัจจุบันได้มีการตรา
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 ซึ่งนับว่าเป็นมาตรการส าคัญที่ช่วยในการต่อต้านการ
ปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินของประเทศ นอกจากนี้ ส านักงาน ปปง. ได้ออกกฎกระทรวง
และประกาศต่างๆ ที่เก่ียวข้องกับการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และอยู่ใน

                                           
68 “Egmontgroup” สืบค้นเมื่อวันที่ 28 กรกฎาคม 2560,  

https://www.egmontgroup.org/en/content/egmont-committee.  
69 “Financial Intelligence Units (FIUs)” สืบค้นเมื่อวันที่ 28 กรกฎาคม 2560, 

https://www.egmontgroup.org/en/content/financial-intelligence-units-fius.  
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ระหว่างการออกกฎกระทรวงและประกาศที่เกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอีกหลายฉบับเพ่ือให้สอดรับกับมาตรการระหว่างประเทศและ
มาตรฐานสากล อีกท้ัง ส านักงาน ปปง. ยังมีหน่วยก ากับและตรวจสอบ ที่มีหน้าที่ดูแลควบคุมธนาคาร
พาณิชย์ทุกธนาคารในประเทศให้มีการด าเนินการตามนโยบายและข้อแนะน า FATF อันเป็น
มาตรฐานสากลที่ต้องปฏิบัติ  เ พ่ือให้การด าเนินการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน 
มีประสิทธิภาพในระบบเศรษฐกิจของประเทศ  และหากสถาบันการเงินหรือผู้ประกอบวิชาชีพ  
ไม่ด าเนินการหรือฝ่าฝืนข้อกฎหมาย ระเบียบ ก็จะได้รับโทษอย่างการถูกปรับ ซึ่งแตกต่างไป 
ตามข้อกฎหมายที่มีการด าเนินการที่มีการฝ่าฝืนดังกล่าว 

(2) ธนาคารแห่งประเทศไทย 
ธนาคารแห่งประเทศไทย มีหน้าที่ในการก ากับดูแลธนาคารพาณิชย์ 

และดูแลภาพรวมของระบบสถาบันการเงินภายในประเทศ เพ่ือให้เป็นไปตามมาตรฐานสากล โดยในปี 
พ.ศ. 2540 ที่มีวิกฤตการณ์ทางการเงินธนาคารแห่งประเทศไทยเริ่มก าหนดนโยบายและการก ากับ
ดูแลโดยใช้การก ากับดูแลความเสี่ยง (Risk-based Supervision) และมีเกณฑ์การก ากับดูแลโดยวิธี 
On-site และ Off-site มากขึ้น รวมถึงมีการพัฒนาด้านการจัดเก็บข้อมูลให้เป็นระบบเพ่ิมขึ้น 

ส าหรับในการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง ธนาคารแห่ประเทศไทยอาจจะไม่ได้ดูแลโดยตรงแต่ได้มีการก ากับดูแลให้ธนาคาร
พาณิชย์ปฏิบัติตามนโยบายมาตรฐานสากลให้ครบถ้วน เพ่ือเป็นการต่อต้านการสนับสนุนทางการเงิน 
เนื่องจากธุรกิจภาคการธนาคารเป็นธุรกิจหลักที่มีส่วนส าคัญในการเข้ามาเกี่ยวข้องกับการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง หากมีการก ากับดูแล และมีมาตรการ
อย่างชัดเจนย่อมช่วยต่อต้านระบบเศรษฐกิจการเงินของประเทศได้ 

(3) ส านักงานคณะกรรมการก ากับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ 
ส านักงานคณะกรรมการก ากับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์  

(ส านักงานคณะกรรมการ ก.ล.ต.) ได้ก่อตั้งขึ้นเมื่อปี พ.ศ. 2535 มีฐานะเป็นนิติบุคคลที่จัดตั้งขึ้นตาม
พระราชบัญญัติหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ พ.ศ. 2535 โดยท าหน้าที่หลักในการก ากับดูแล 
ตลาดทุนไทย ทั้งนี้ ส านักงานคณะกรรมการ ก.ล.ต. ได้ก าหนดภารกิจหลักขององค์กรไว้70 ดังนี้ 

1. พัฒนาตลาดทุนให้เป็นทางเลือกที่มีความส าคัญส าหรับผู้ระดมทุนและผู้ลงทุน 

                                           
70 “กลต.” สืบค้นเมื่อวันที่ 1 สิงหาคม 2560, 

http://www.investorchart.com/index.php?lay. 
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2. เสริมสร้างระบบและกลไกเพ่ือช่วยให้ผู้ลงทุนได้รับความคุ้มครองและ
สามารถปกป้องตนเองได้ 

3. ดูแลรักษาให้ผู้ที่เกี่ยวข้องมีความมั่นใจ เชื่อถือในกลไกการท างานของ
ตัวกลาง และองค์กรต่าง ๆ ในตลาดทุน 

4. ด ารงความเป็นองค์กรที่ซื่อตรง โปร่งใส เข้าใจธุรกิจ เท่าทันเหตุการณ์ 
และเป็นผู้รักษากฎหมายที่เข้มงวด และเป็นธรรม 

โดยส านักงานคณะกรรมการก ากับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ถือว่า
เป็นผู้มีหน้าที่รายงานตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 เกี่ยวกับ
การท าธุรกรรมต้องสงสัยตามว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ ธุรกิจสัญญาซื้อขายล่วงหน้าตาม
กฎหมายว่าด้วยสัญญาซื้อขายล่วงหน้า และธุรกิจการซื้อขายล่วงหน้าตามกฎหมายว่าด้วยการซื้อขาย
สินค้าเกษตรล่วงหน้า เป็นต้น 

(4) ส านักงานคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกันภัย  

ส านักงานคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย
(คปภ.) เป็นหน่วยงานของรัฐที่ไม่เป็นส่วนราชการและไม่เป็นรัฐวิสาหกิจ มีฐานะเป็นนิติบุคคลท า
หน้าที่ด าเนินงานตามนโยบาย ที่ก าหนดโดยคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกันภัย โดยมีภารกิจ ดังนี้ 

1. ก ากับและพัฒนาธุรกิจประกันภัยให้มีความเข้มแข็งมั่นคง 
2. ส่งเสริมสนับสนุนให้ธุรกิจประกันภัยมีบทบาทสร้างเสริมความ

แข็งแกร่งให้ ระบบเศรษฐกิจ สังคมของประเทศ และคุณภาพชีวิตที่ดีของประชาชน 
3. คุ้มครองสิทธิประโยชน์ของประชาชนด้านการประกันภัย 
ส านักงานคณะกรรมการก ากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย  

ถือว่าเป็นผู้มีหน้าที่รายงานตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 
เกี่ยวกับการท าธุรกรรมต้องสงสัยตามตามกฎหมายว่าด้วยการประกันชีวิตและการประกันวินาศภัย 

(5) กรมส่งเสริมสหกรณ์  
กรมส่งเสริมสหกรณ์ถือว่าเป็นผู้มีหน้าที่รายงานตามพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 เกี่ยวกับการท าธุรกรรมต้องสงสัยตามกฎหมายว่า
ด้วยสหกรณ์ เฉพาะสหกรณ์ที่มีทุนด าเนินการซึ่งมีมูลค่าหุ้นรวมตั้งแต่สองล้านบาทขึ้นไปและมี
วัตถุประสงค์ด าเนินกิจการเกี่ยวกับการรับฝากเงิน ให้กู้ ให้สินเชื่อ รับจ านอง หรือรับจ าน าทรัพย์สิน  
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หรือจัดให้ได้มาซึ่งเงินหรือทรัพย์สินต่างๆ โดยวิธีใดๆ โดยกรมส่ง เสริมสหกรณ์มีอ านาจหน้าที่ตาม
กฎหมาย ดังต่อไปนี้71  

1. ด าเนินการตามกฎหมายว่าด้วยสหกรณ์ กฎหมายว่าด้วยการจัดที่ดิน
เพ่ือการครองชีพเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวกับการนิคมสหกรณ์และกฎหมายอื่นที่เก่ียวข้อง 

2. ส่งเสริม สนับสนุน และด าเนินการตามที่นายทะเบียนสหกรณ์
มอบหมายในการรับจดทะเบียน ส่งเสริม แนะน า ก ากับ และดูแลสหกรณ์ รวมทั้งตามอ านาจหน้าที่
อ่ืนๆ ที่นายทะเบียนสหกรณ์สั่งการ ให้เป็นไปตามกฎหมายว่าด้วยสหกรณ์ 

3. ส่งเสริม สนับสนุน พัฒนา และคุ้มครองระบบสหกรณ์ 
4. ส่งเสริม เผยแพร่ และให้ความรู้เกี่ยวกับอุดมการณ์ หลักการและ

วิธีการสหกรณ์ให้แก่บุคลากรสหกรณ์ กลุ่มเกษตรกร และประชาชนทั่วไป 
5. ศึกษา วิเคราะห์ และวิจัย เพื่อพัฒนาระบบสหกรณ์ การบริหารจัดการ

องค์กร และการด าเนินธุรกิจของสหกรณ์และกลุ่มเกษตรกร ให้มีประสิทธิภาพและเข้มแข็งทั้งทาง
เศรษฐกิจและสังคม 

6. ศึกษาและวิเคราะห์ เพ่ือเสนอแนะแนวทางการพัฒนาสหกรณ์ให้กับ
คณะกรรมการพัฒนาการสหกรณ์แห่งชาติ 

7. ศึกษา วิเคราะห์ ความต้องการของตลาดสินค้าสหกรณ์และสร้าง
เครือข่ายการเชื่อมโยงธุรกิจระหว่างสหกรณ์กับสหกรณ์สหกรณ์กับเอกชนทั้งในประเทศและ
ต่างประเทศ 

8. ส่งเสริมและสนับสนุนด้านเงินทุน ข้อมูลสารสนเทศ เทคโนโลยี และ
ทรัพยากรอ่ืนๆ ที่เหมาะสมในการด าเนินงานของสหกรณ์และกลุ่มเกษตรกร 

9. ปฏิบัติการอ่ืนใดตามที่กฎหมายก าหนดให้เป็นอ านาจหน้าที่ของกรม
ส่งเสริมสหกรณ์หรือตามท่ีกระทรวงหรือคณะรัฐมนตรีมอบหมาย 

(6) กรมการปกครอง 
กรมการปกครองถือว่าเป็นผู้มีหน้าที่รายงานตามพระราชบัญญัติป้องกัน

และปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 เกี่ยวกับการท าธุรกรรมต้องสงสัยตามกฎหมายว่าด้วย
ประกอบอาชีพค้าอัญมณี เพชรพลอย ทองค า หรือเครื่องประดับที่ประดับด้วยอัญมณี เพชรพลอย 

                                           
71 “กรมส่งเสริมสหกรณ”์ สืบค้นเมื่อวันที่ 1 สิงหาคม 2560,  

http://www.cpd.go.th/cpdth2560/index.php/about-cpd/info-cpd/structure-cpd. 
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หรือทองค า การค้าหรือให้เช่าซื้อรถยนต์ เกี่ยวกับนายหน้าหรือตัวแทนซื้อขายอสังหาริมทรัพย์ อาชีพ
ค้าของเก่าตามกฎหมายว่าด้วยการควบคุมการขายทอดตลาดและค้าของเก่า เป็นต้น 

 
5.2.3 ปัญหาองค์กรที่บังคับใช้กฎหมายเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  

5.2.3.1 ปัญหาความทับซ้อนของอ านาจหน้าที่ระหว่างองค์กร  
(1) สภาพปัญหา  

หากพิจารณาอ านาจและหน้าที่กรมศุลกากร ซึ่งมีอ านาจหน้าที่ในการ
ควบคุมดูแลการน าเข้าส่งออกสินค้าโดยผ่านชายแดนภายในราชอาณาจักร หากพิจารณาแล้วอาจมี
การทับซ้อนกันในกรณีที่มีน าเข้าส่งออกสินค้าประเภทอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง หน่วยงานใดจะ
มีอ านาจในการพิจารณาโทษ เนื่องจากกรมอุตสาหกรรมทหาร ส านักงานปรมาณูเพ่ือสันติภาพ 
กรมวิทยาศาสตร์การแพทย์ ก็มีการออกกฎหมาย และมาตรการควบคุมการน าเข้าส่งออกอาวุธและ
วัสดุเหล่านั้นอยู่แล้ว และในลักษณะเดียวกันกรมการค้าต่างประเทศ ซึ่งจะมีการออกกฎหมายสินค้า  
ที่ใช้ได้สองทาง อาจจะมีการซ้ าซ้อนในอ านาจหน้าที่ความรับผิดชอบเช่นกัน เช่น ในพระราชบัญญัติ
ควบคุมอาวุธยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 มาตรา 15 บัญญัติว่า “ห้ามมิให้ผู้ใดสั่งเข้ามา น าเข้ามา ผลิต หรือ
มีซึ่งยุทธภัณฑ์ เว้นแต่จะได้รับใบอนุญาตจากปลัดกระทรวงกลาโหม...” หากในกรณีที่มีผู้น าเข้ามาซึ่ง
อาวุธยุทธภัณฑ์ที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง หน่วยงานจะมีอ านาจหน้าที่ในการ
ด าเนินคดี เพราะกรมศุลกากรก็มีอ านาจตามพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช 2469 หรือ 
กรมการค้าต่างประเทศ ที่มีอ านาจหน้าที่ตามประกาศกระทรวงพาณิชย์ เรื่อง ก าหนดให้สินค้าที่ใช้ได้
สองทางเป็นสินค้าที่ต้องขออนุญาต และก าหนดสินค้าที่ต้องปฏิบัติตามมาตรการจัดระเบียบในการ
ส่งออกไปนอกราชอาณาจักร พ.ศ. 2558 เช่นกัน และในกรณีของอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ก็ยังไม่มี
หน่วยงานรับผิดชอบด าเนินการ เนื่องจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับการส่งออกมีกระบวนการในการ
จัดการกฎหมายที่เก่ียวกับการส่งออกแล้ว แต่ในเรื่องเก่ียวกับข้อมูลในระบบซอฟต์แวร์ และทรัพยากร
ของเครื่องคอมพิวเตอร์ของผู้ให้บริการผ่านอินเตอร์เน็ต (Cloud Computing) ยังไม่ได้มีการ
คาดการณ์ถึงกระบวนการดังกล่าว ที่จะต้องปฏิบัติให้สอดคล้องตามพันธกรณีระหว่างประเทศ
เช่นกัน72 

 
 

                                           
72 Richard Tauwhare.  “Cloud Computing, Export Controls, and Sanctions, 

19(2) Journal Of Internet Law pp.4, 5 (August 2015). 
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 (2) แนวทางแก้ไข 
ผู้วิจัยเห็นว่าควรมีการพิจารณาแยกบทบาทและหน่วยงานที่มีอ านาจ

หน้าที่ก ากับดูแลให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ในกรณีที่มีการฝ่าฝืนกฎหมายแต่ละฉบับว่าหน่วยงานใดเป็น
ผู้รับผิดชอบ  หรืออาจมีการออกกฎหมายฉบับเดียวกันเพ่ือควบคุมอาวุธที่มีอานุภาพในการท าลาย
ล้างสูงและมีหน่วยงานหลักเพียงหน่วยงานเดียวที่รับผิดชอบดูแลในกรณีที่อาวุธที่มีอานุภาพในการ
ท าลายล้างสูง เนื่องจากหากมีกรณีท่ีเกิดการฝ่าฝืนกฎหมายแล้ว อาจจะท าให้เกิดการขาดความชัดเจน
ว่าจะบังคับใช้กฎหมายฉบับใด เพ่ือด าเนินคดีกับผู้กระท าความผิด อาจท าให้ผู้กระท าความผิดได้รับ
โทษอีกหากเป็นการกระท าความผิดจากการกระท าเดียวกัน 

5.2.3.2 ปัญหาการขาดองค์กรหลักในการด าเนินงาน  
(1) สภาพปัญหา  

การปฏิบัติตามพันธกรณีที่ เกี่ยวข้องกับการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เน้นความส าคัญของกรอบกฎหมาย การมอบหมาย 
หน่วยงานรับผิดชอบที่ชัดเจน ความร่วมมือระหว่างหน่วยงานที่เกี่ยวข้องทั้งหน่วยบังคับใช้กฎหมาย 
และหน่วยก ากับดูแล และภาคเอกชนที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งการส่งเสริมการปฏิบัติผ่านการจัดท าช่องทาง
สื่อสาร การให้แนวทางในการปฏิบัติที่ชัดเจน โดยในปัจจุบันมีกระทรวงการต่างประเทศเป็นอีก
หน่วยงานหนึ่งที่รับผิดชอบดูแลในการติดต่อกับต่างประเทศ จนบางครั้งอาจท าให้เกิดความสับสน 
ในการส่งเรื่อง หรือขอความช่วยเหลือในด าเนินการทางการเงินในการอายัด หรือระงับการด าเนินการ
กับทรัพย์สินดังกล่าวได้ อีกทั้งยังมีหน่วยงานที่รับผิดชอบเกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอีก
หลายหน่วยงาน อาทิ กรมการค้าต่างประเทศ ส านักงานปรมาณูเพ่ือสันติภาพ กรมโรงงาน
อุตสาหกรรม กรมวิทยาศาสตร์การแพทย์ ตลอดจนส านักงาน ปปง. ก็มีอ านาจหน้าที่เก่ียวข้องกับเรื่อง
ดังกล่าว 

(2) แนวทางแก้ไข  
ผู้วิจัยเห็นว่าเพ่ือให้การปรับปรุงแก้ไขกฎหมายที่เกี่ยวข้องให้สอดคล้อง

กับพันธกรณีตาม UNSC และมาตรฐานสากลดาน AML/CFT และเป็นการเตรียมความพร้อม 
เพ่ือเข้ารับการประเมินการปฏิบัติตามมาตรฐานสากล จึงควรมีการจัดตั้งหน่วยงานกลางที่รับผิดชอบ
ในการควบคุมดูแลการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ ที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงให้ชัดเจน โดยขอเสนอส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน 
เป็นหน่วยงานกลางมีหน้าที่ดูแลรับผิดชอบในกระบวนการที่เกี่ยวกับการป้องกันและปราบปราม
ทางการเงิน เพ่ือให้การด าเนินการเกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  
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บทที่ 6 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 
6.1 บทสรุป  

 
ด้วยอานุภาพและความร้ายแรงของอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งส่งผลกระทบต่อ

ทั้งคน สัตว์ และพืช จึงส่งผลให้ทั่วโลกได้ตระหนักถึงความร้ายแรง และหาแนวทางในการป้องกันการ
แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงดังกล่าว ไม่ว่าจะเป็นความร่วมมือระหว่างประเทศในการ 
ลงนามในสนธิสัญญา และอนุสัญญาในการต่อต้านอาวุธประเภทดังกล่าว ทั้งอาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี 
และอาวุธชีวภาพ การอนุวัติการกฎหมายภายในให้สอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ จากการ
ศึกษาวิจัยท าให้ เกิดความรู้ความเข้าใจกฎเกณฑ์ในทางระหว่างประเทศในการปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงตามข้อมติคณะมนตรีความ
มั่นคงแห่งสหประชาชาติ และข้อแนะน าคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิ น (FATF)  
ที่มีแนวทางปฏิบัติที่สอดคล้องกับข้อมติดังกล่าว โดยขอพิจารณาเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ สถานะ 
ทางกฎหมาย และปัญหาและความสอดคล้องกฎหมายระหว่างประเทศของประเทศไทย ดังนี้ 

 
6.1.1 สถานะทางกฎหมาย 

หากพิจารณาข้อมติขององค์การระหว่างประเทศหลายองค์การ ถือว่าข้อมติของ
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติมีความส าคัญยิ่ง โดยในกฎบัตรสหประชาชาติข้อที่ 25
ก าหนดให้สมาชิกของสหประชาชาติยอมรับและปฏิบัติตามค าวินิจฉัยของคณะมนตรีความมั่นคง 
ตามกฎบัตร และสถานะทางกฎหมายของข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงยังมีสถานะเหนือกว่า  
ความตกลงระหว่างประเทศอ่ืนๆ ด้วย ตามกฎบัตรสหประชาชาติข้อที่ 103 แม้ว่าข้อมติขององค์การ
ระหว่างประเทศ (Resolution) โดยทั่วไปเป็นเพียงค าแนะน าซึ่งไม่มีสถานะเป็นกฎหมายระหว่าง
ประเทศหรือก่อให้เกิดผลผูกพันทางกฎหมายต่อรัฐก็ตาม และข้อมติขององค์การระหว่างประเทศ 
บางประการเป็นส่วนหนึ่งของกฎหมายระหว่างประเทศ สืบเนื่องมาจากข้อมติมีลักษณะเป็นการ
กระท าในทางกฎหมายที่เกิดขึ้นจากการตกลงระหว่างรัฐสมาชิก ดังนั้น ข้อมติขององค์การระหว่าง
ประเทศจึงถูกพิจารณาว่าเป็นส่วนหนึ่งของกฎหมายระหว่างประเทศ เช่น ข้อมติของคณะมนตรี 
ความมั่นคงซึ่งถือว่ารัฐสมาชิกทุกรัฐจ าต้องปฏิบัติตาม โดยข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงถูกเขียนขึ้น
เพ่ือเป็นเครื่องมือที่มีสถานะเสมือนกฎหมายให้มีกฎและหลักการในการตีความเพ่ือให้สามารถใช้
บังคับข้อมติดังกล่าวได้ และด้วยความส าคัญของข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงภายใต้หมวด 7 แห่งกฎ
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บัตรสหประชาชาติดังกล่าว จึงท าให้ข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติมีค่าบังคับทาง
กฎหมาย แม้ว่าจะมิได้มีสถานะเป็นกฎหมายระหว่างประเทศก็ตาม เนื่องจากข้อมติคณะมนตรีความ
มั่นคงดังกล่าวเป็นเครื่องมือส าคัญของสหประชาชาติในการต่อต้านธ ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความ
มั่นคงระหว่างประเทศ คณะมนตรีความมั่งคงแห่งสหประชาชาติจึงมีหน้าที่ในการวางแผนแนวทาง
หรือหลักการให้ประเทศสมาชิกหรือประเทศที่ไม่ใช่สมาชิกสหประชาชาติต้องปฏิบัติตาม เพ่ือให้ทุก
ประเทศร่วมมือกันในการด าเนินการแก้ไขปัญหาระหว่างประเทศ รวมทั้งข้อมติที่เกี่ยวข้องกับ 
การปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงที่ออกมาเพ่ือใช้เป็นเครื่องมือของ
องค์การสหประชาติในการป้องกันและปราบปรามอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งก าหนดไว้ใน  
ข้อมติที่  1540 และมติที่สืบเนื่อง ดังนั้น จึงจ าเป็นที่ทุกรัฐสมาชิกขององค์การสหประชาชาติ  
ต้องปฏิบัติตามเช่นกัน และหากรัฐสมาชิกใดไม่ปฏิบัติตามก็จะท าให้เกิดผลจากการไม่ปฏิบัติตาม
พันธกรณีดังกล่าว  

ส าหรับข้อแนะน าคณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการทางการเงิน (Financial 
Action Task Force : FATF) หากพิจารณาสถานะทางกฎหมายของคณะท างาน FATF จะเห็นได้ว่า  
เป็นเพียงการเจรจาของที่ประชุมระหว่างรัฐบาลของประเทศกลุ่มอุตสาหกรรมและเศรษฐกิจชั้นน า 
ของโลกที่มีมติให้น าข้อแนะน าทั้ง 40 ข้อ มาใช้เป็นมาตรฐานขั้นต่ าในการป้องกันและปราบปรามฟอกเงิน 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย หรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง ดังนั้น คณะท างาน FATF จึงไม่มีสถานะเป็นบุคคลในทางกฎหมายระหว่าง
ประเทศ ส าหรับข้อแนะน า 40 ข้อ ก็มิใช่สนธิสัญญาที่มีผลผูกพันหรือมีค่าบังคับในตัวเอง จึงท าให้ไม่มี
ผลผูกพันทางกฎหมาย แต่อย่างไรก็ตาม ข้อแนะน า 40 ข้อ อาจกลายเป็นการสร้างหลักกฎหมาย 
เพ่ือรองรับสถานการณ์สังคมระหว่างประเทศที่เปลี่ยนแปลงไป อาจกล่าวได้ว่าข้อแนะน า 40 ข้อ  
ของ FATF เป็นกฎเกณฑ์ที่เกิดขึ้นใหม่ที่มีค่าบังคับอย่างอ่อน (Soft Law) คือ เป็นกฎเกณฑ์ที่มี 
แนวโน้มที่จะพัฒนาเป็นกฎหมายระหว่างประเทศต่อไป เพราะนานาประเทศต่างเห็นว่า  
เป็นสิ่งที่พึงปฏิบัติ (law as it should be) เพ่ือใช้เป็นการอุดช่องโหว่ของกฎหมาย  

ข้อแนะน า FATF เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปว่าเป็นมาตรฐานสากลในการป้องกัน
และปราบปรามการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการสนับสนุนทาง
การเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง FATF โดยที่ประเทศไทยเป็นสมาชิกสมบท
จึงจ าต้องเข้ารับการประเมินและตรวจสอบว่าประเทศไทยมีข้อบกพร่องทางยุทธศาสตร์ด้านฟอกเงิน  
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย หรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง โดยข้อแนะน า FATF ออกมาเพ่ือรองรับข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง
สหประชาชาติที่ 1540 ที่ออกข้อมติภายใต้หมวด 7 แห่งกฎบัตรสหประชาชาติที่เกี่ยวกับภัยคุกคาม
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ความมั่นคงและสันติภาพของประชาคมโลก ก็ เพ่ือให้ประเทศสมาชิกสหประชาชาติอนุวัติการตาม
ข้อแนะน า 40 ข้อ มาใช้เป็นแนวทางเพ่ือตรากฎหมายภายในของประเทศสมาชิกด้ วย ให้สอดคล้อง
กับข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงด้วย หากประเทศสมาชิกฝ่าฝืนอาจถูกลงโทษโดยการออกข้อมติ
คณะมนตรีความมั่นคงสหประชาชาติมาบังคับเฉพาะรายเพ่ือเป็นการบังคับให้ด าเนินการตามข้อมติ
หรือด าเนินมาตรการกดดันทางการเมือง สังคม และเศรษฐกิจระหว่างประเทศได้โดยอ้างเหตุดังกล่าวมา
เป็นข้อกีดกันทางการค้าและมาตรการที่ไม่ใช่ทางภาษี (Non Tariff Barrier) การระงับหรือการยกเลิก
การใช้บังคับสนธิสัญญา มาตรการทางการทูต หรือการตัดสิทธิทางการค้า เป็นต้น 

นอกจากนี้ ในเรื่องมาตรการทางการเงิน (Financial Sanction) คือการคว่ าบาตร
ทางเศรษฐกิจ ซึ่งเป็นมาตรการตอบโต้ทางการเงินโดยการก าหนดให้ประเทศที่ไม่มีกฎหมายหรือ
กฎเกณฑ์สอดคล้องกันมาตรการของคณะมนตรีความม่ันคง หรือมาตรการ FATF จะเป็นประเทศที่มี
ความเสี่ยงต่อการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย และการแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง ประเทศที่ถูกก าหนดจะเป็นประเทศที่มีความเสี่ยงที่ถูกปฏิบัติ และประกาศ
โดยผ่านค าประกาศสาธารณะ (Plublic Statement) ของ FATF และผลคือประเทศต่างๆ จะเพ่ิม
ความระมัดระวังกับประเทศต่างๆ ที่มีความเสี่ยงสูง ซึ่งจะน าไปสู่ขั้นตอนยุ่งยากมากขึ้นในการท า
ธุรกรรมระหว่างประเทศ ท าให้เป็นที่มาของข้อกีดกันทางการค้าได้อย่างชัดเจน ด้วยเหตุนี้ ประเทศ
ไทยจึงต้องปฏิบัติให้สอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ และมาตรฐานสากลของ FATF เพ่ือให้
ประเทศไทยไม่เป็นประเทศท่ีมีความเสียงต่อการฟอกเงิน การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย 
และการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงเช่นว่านั้น 

 
6.1.2 ปัญหาและความไม่สอดคล้องกฎหมายระหว่างประเทศของประเทศไทย 

ส าหรับในเรื่องปัญหาและความสอดคล้องกฎหมายระหว่างประเทศของ 
ประเทศไทยมีการศึกษาและสรุปได้ในประเด็นส าคัญ ได้แก่ บทนิยาม ความแตกต่างในการก าหนด
ฐานความผิดและบทลงโทษการเพิกถอนรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด มาตรการควบคุมภายใน ส านักงาน
สาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือ และความทับซ้อนของอ านาจหน้าที่ระหว่างองค์กร 

6.1.2.1 บทนิยาม 
(1) สภาพปัญหา 

ส าหรับประเทศไทยได้มีการตราพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
พ.ศ. 2559 จากนิยามในมาตรา 4 นั้น ปรากฏนิยามค าว่า “ระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน” 
หมายความว่า การห้ามโอน ขาย ยักย้าย หรือจ าหน่ายซึ่งทรัพย์สิน หรือเปลี่ยนสภาพใช้ประโยชน์ 
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หรือกระท าการใด ๆ ต่อทรัพย์สินอันจะส่งผลเปลี่ยนแปลงต่อจ านวน มูลค่า ปริมาณ ท าเลที่ตั้ง หรือ
ลักษณะของทรัพย์สินนั้น ซึ่งหากพิจารณาจากนิยามดังกล่าวพระราชบัญญัตินี้มุ่งเน้นการห้ามด าเนิน
ธุรกรรมที่เกี่ยวข้องกับการเงินเฉพาะการโอน การขาย การยักย้าย การจ าหน่าย หรือการกระท าใดๆ 
ที่เกี่ยวกับทรัพย์สินหรือส่งผลต่อทรัพย์สินเท่านั้น ซึ่งหากมองในแง่ของการด าเนินกิจกรรม (activity) 
ที่มีการท าธุรกรรมทางการเงินเข้ามาเกี่ยวข้อง การบัญญัตินิยามการระงับการด าเนินการกับทรัพย์สิน
ย่อมไม่ครอบคลุมตามข้อมติคณะมนตรีความมั่นคงที่ 1540 ที่มุ่งเน้นการสนับสนุนทางการเงินในการ
พัฒนา ผลิต ได้รับ ครอบครอง ขนส่ง ถ่ายโอน หรือใช้ อาวุธนิวเคลียร์ อาวุธเคมี หรืออาวุธชีวภาพ 
รวมถึงอุปกรณ์น าส่งด้วย อีกท้ัง พระราชบัญญัติดังกล่าวไม่ได้มีนิยามการสนับสนุนทางการเงินแก่การ
แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงว่าหมายความถึงสิ่งใดบ้าง ท าให้มีการตีความได้หลากหลาย 
ยากต่อการน ามาปฏิบัติ 

(2) แนวทางแก้ไข 
ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ควรศึกษาค านิยามของประเทศออสเตรเลีย และ

คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการสากล (FATF) ที่มีการนิยามการสนับสนุนทางการเงินเกี่ยวกับ
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงไว้แล้ว โดยครอบคลุมและสอดคล้องกับข้อมติคณะมนตรีความมั่นคง
แห่งสหประชาชาติในเรื่องการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ 
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เพ่ือให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล จึงควรจะมีการบัญญัติค านิยามของ
การสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสู งให้ชัดเจน ใน
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยาย
อาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 หรือออกกฎกระทรวงหรือประกาศส านักงานป้องกันและ
ปราบปรามการฟอกเงิน เ พ่ือจะได้ ไม่ต้อง เกิดความสับสนในการตีความและการปฏิบัติ 
ให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

6.1.2.2 ความแตกต่างในการก าหนดฐานความผิดและบทลงโทษ 
(1) สภาพปัญหา 

การก าหนดฐานความผิดและบทลงโทษการสนับสนุนทางการเงิน 
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายลางสูงนั้น ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง  
พ.ศ. 2559 ซึ่งการก าหนดฐานความผิดดังกล่าวเป็นการก าหนดเป็นการกระท าผิดเป็นภาพรวม 
โดยมิได้ก าหนดว่าการกระท าลักษณะหรือรูปแบบวิธีการอย่างไร เป็นการสนับสนุนทางการเงิน  
จึงอาจท าให้เกิดช่องว่างในการบังคับใช้มาตรการลงโทษผู้กระท าผิดกฎหมาย และการน าผู้กระท า
ความผิดมาลงโทษ 
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(2) แนวทางแก้ไข 
ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ควรก าหนดฐานความผิดการสนับสนุนทางการเงิน

แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงให้ชัดเจน ว่าการกระท าใดบ้างหรือการด าเนิน
กิจกรรมในลักษณะใดที่เข้าเงื่อนไขหรือองค์ประกอบในการกระท าความผิดฐานสนับสนุนทางการเงิน 
และก าหนดโทษให้หนักขึ้นในกรณีที่การเป็นการด าเนินกิจกรรมที่มีผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจ  
ในวงกว้างยิ่งขึ้น โดยก าหนดไว้ในพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน  
แก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 หรือออก
กฎกระทรวงหรือประกาศส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน 

6.1.2.3 มาตรการควบคุมภายใน ส านักงานสาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือ 
(1) สภาพปัญหา 

โดยหลักแล้วผู้มีหน้าที่รายงานมีหน้าที่ต้องก ากับดูแลให้ส านักงานสาขา
และบริษัทในเครือ ซึ่งไม่ว่าจะตั้งอยู่ในต่างประเทศหรือในประเทศไทย ปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วย  
การป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินและกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายทางการเงินอย่างเคร่งครัด  แต่อย่างไรก็ตาม  
ได้มีแนวทางการด าเนินงานของผู้มีหน้าที่รายงานที่เกี่ยวกับการควบคุมภายใน ส านักงานสาขา
ต่างประเทศ และบริษัทในเครือ แต่เป็นกรณีที่เกี่ยวกับมาตรการควบคุมที่เกี่ยวกับการฟอกเงินและ
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายเท่านั้น และมีแนวทางปฏิบัติก าหนดไว้ในแนวทางปฏิบัติ 
เรื่อง การตรวจสอบเพ่ือทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค้าตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและ
ปราบปรามการฟอกเงิน แต่ยังไม่มีการเพ่ิมเติมแนวทางปฏิบัติในส่วนเกี่ยวกับมาตรการควบคุมภายใน 
ส านักงานสาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงแต่อย่างใด 

(2) แนวทางแก้ไข 
ควรเพ่ิมเติมแนวทางปฏิบัติในส่วนเกี่ยวกับมาตรการควบคุมภายใน 

ส านักงานสาขาต่างประเทศ และบริษัทในเครือที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงให้สอดคล้องกับมาตรการของ FATF ดังกล่าว 

6.1.2.4 การเพิกถอนรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนด 
(1) สภาพปัญหา 

ในกรณีบุคคลที่ถูกก าหนดเกี่ยวกับการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพ
ท าลายล้างสูง ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย
และการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 หรือกฎกระทรวงการพิจารณารายชื่อ 
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ผู้ซึ่งมีพฤติการณ์เกี่ยวข้องกับการก่อการร้ายหรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและ 
การทบทวนรายชื่อบุคคลที่ถูกก าหนดพ.ศ. 2560 ประกาศเมื่อวันที่ 7 มีนาคม 2560 หรือประกาศ
คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน เรื่อง การประกาศและการเพิกถอนรายชื่อบุคคลที่
ถูกก าหนดตามมติของหรือประกาศภายใต้คณะมนตรีความม่ันคงแห่งสหประชาชาติ ประกาศเม่ือวันที่ 
3 กุมภาพันธ์ 2560 หรือระเบียบคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินว่าด้วยการ
ประกาศรายชื่อบุคคลที่ถูกศาลมีค าสั่งเป็นบุคคลที่ถูกก าหนดและการแจ้งให้บุคคลที่ถูกก าหนดทราบ
ถึงการถูกก าหนดรายชื่อ พ.ศ. 2560 ประกาศเม่ือวันที่ 23 มกราคม 2560 มีแต่หลักเกณฑ์และวิธีการ
ที่เกี่ยวกับการเพิกถอนรายชื่อของบุคคลที่ถูกก าหนดตามมติของหรือประกาศภายใต้คณะมนตรีความ
มั่นคงแห่งสหประชาชาติเท่านั้น ซึ่งประเทศไทยยังไม่มีกฎหมายหรือระเบียบหลักเกณฑ์วิธีการที่ให้
บุคคลที่มีรายชื่อเป็นผู้ถูกก าหนดใช้สิทธิในการเพิกถอนรายชื่อตนเองได้ หากมีกรณีที่บุคคลใดพบว่า
ต้องการจะเพิกถอนรายชื่อตนเองออกจากการถูกก าหนดก็ยังไม่มีวิธีการหรือหลักเกณฑ์ในการ
ด าเนินการเพิกถอนรายชื่อดังกล่าว 

(2) แนวทางแก้ไข 
ประเทศไทยควรออกกฎหมายหรือระเบียบหลักเกณฑ์วิธีการที่ให้บุคคล 

ที่มีรายชื่อเป็นผู้ถูกก าหนดใช้สิทธิในการเพิกถอนรายชื่อตนเองได้ หากมีกรณีที่บุคคลใดพบว่าต้องการ
จะเพิกถอนรายชื่อตนเองออกจากการถูกก าหนดก็ยังไม่มีวิธีการหรือหลักเกณฑ์ในการด าเนินการเพิก
ถอนรายชื่อดังกล่าวเพ่ือให้ครบถ้วนตามมาตรการ FATF ดังกล่าว 

6.1.2.5 ความทับซ้อนของอ านาจหน้าที่ระหว่างองค์กร 
(1) สภาพปัญหา 

หากพิจารณาอ านาจและหน้าที่ของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูง แบ่งได้เป็นหน่วยงานที่รับผิดชอบด้านอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง และ
หน่วยงานที่เกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ซึ่งมี
ความทับซ้อนกันในบางหน่วยงานที่มีการควบคุมการน าเข้าส่งออก หรือการควบคุมด้านการเงิน เช่น 
กรมศุลกากร กรมการค้าต่างประเทศ กรมอุตสาหกรรมทหาร ส านักงานปรมาณู รวมทั้งส านักงาน 
ปปง. ท าให้การด าเนินการมีความลักหลั่นกัน และยากในการประสานงานระหว่างภายในแต่ละ
หน่วยงานและในระดับประเทศ 

(2) แนวทางแก้ไข 
ผู้วิจัยเห็นว่าควรมีการพิจารณาแยกบทบาทและหน่วยงานที่มีอ านาจ

หน้าที่ก ากับดูแลให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ในกรณีที่มีการฝ่าฝืนกฎหมายแต่ละฉบับว่าหน่วยงานใดเป็น
ผู้รับผิดชอบ  หรืออาจมีการออกกฎหมายฉบับเดียวกันเพ่ือควบคุมอาวุธที่มีอานุภาพในการท าลาย



Ref. code: 25595601032575OIL

121 
 

 

ล้างสูงและมีหน่วยงานหลักเพียงหน่วยงานเดียวที่รับผิดชอบดูแลในกรณีที่อาวุธที่มีอานุภาพในการ
ท าลายล้างสูง เนื่องจากหากมีกรณีท่ีเกิดการฝ่าฝืนกฎหมายแล้ว อาจจะท าให้เกิดการขาดความชัดเจน
ว่าจะบังคับใช้กฎหมายฉบับใด เพ่ือด าเนินคดีกับผู้กระท าความผิด อาจท าให้ผู้กระท าความผิดได้รับ
โทษอีกหากเป็นการกระท าความผิดจากการกระท าเดียวกัน ประกอบกับควรมีการปรับปรุงแก้ไข
กฎหมายที่เกี่ยวข้องให้สอดคล้องกับพันธกรณีตาม UNSC และมาตรฐานสากลดาน AML/CFT  
เป็นการเตรียมความพร้อมเพ่ือเข้ารับการประเมินการปฏิบัติตามมาตรฐานสากล จึงควรมีการจัดตั้ง
หน่วยงานกลางที่รับผิดชอบในการควบคุมดูแลการป้องกันและปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงให้ชัดเจน โดยขอเสนอส านักงานป้องกันและ
ปราบปรามการฟอกเงินเป็นหน่วยงานกลางมีหน้าที่ดูแลรับผิดชอบในกระบวนการที่เกี่ยวกับการ
ป้องกันและปราบปรามทางการเงิน เพ่ือให้การด าเนินการเกี่ยวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การ
แพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

 
6.2 ข้อเสนอแนะ 

 
ปัจจุบันทั่วโลกก าลังเผชิญภัยคุกคามจากการก่อการร้ายที่เก่ียวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพ

ท าลายล้างสูง ซึ่งประเทศไทยถือว่าเป็นจุดยุทธศาสตร์การน าผ่านสินค้าเหล่านี้ไปยังผู้ก่อการร้ายได้
สะดวก ดังนั้น หากประเทศไทยไม่มีมาตรการตรากฎหมายเพ่ือป้องกันการค้าของประเทศไม่ให้ไป
เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอย่างมีประสิทธิภาพ ก็จะเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ประเทศไทย
เสียภาพลักษณ์และความน่าเชื่อถือทางการค้าเนื่องจากไม่ให้ความส าคัญกับการปฏิบัติตามข้อมติของ
คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ประกอบกับไม่มีมาตรการควบคุมเพ่ือป้องกันความเสี่ยง
จากการก่อการร้ายและการยับยังการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอย่างเพียงพอ  
จึงอาจท าให้ประเทศไทยสูญเสียโอกาสการเป็นศูนย์กลางการส่งออก การถ่ายล า และการผ่านแดน
สินค้าที่เกี่ยวข้องกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงในภูมิภาคเอเชีย และสูญเสียโอกาสทางเศรษฐกิจ
จากการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศ (Foreign Direct Investment : FDI) ที่จะเข้ามาลงทุนผลิต
สินค้าที่ใช้เทคโนโลยีที่มีความซับซ้อนและมูลค่าสูงในประเทศไทย นอกจากนี้คู่ค้าอาจน าข้อมติ
ดังกล่าวมาเป็นข้อกีดกันทางการค้าซึ่งส่งผลกระทบต่อการส่งออกสินค้าของประเทศไทยด้วย 

เนื่องด้วยการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
ต้องการเงินทุนในการสนับสนุนเป็นหลักเพ่ือการด าเนินการและกระท ากิจกรรมให้บรรลุวัตถุประสงค์
ดังนั้น หากประเทศไทยต้องการปราบปรามการแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงอย่างจริงจัง 
และเพ่ือเป็นการอุดช่องว่าง นอกจากจะมีมาตรการควบคุมด้านการน าเข้าส่งออกอาวุธที่มีอานุภาพ
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ท าลายล้างสูงแล้ว เพ่ือให้เป็นไปตามระบอบการควบคุมการส่งออกระหว่างประเทศ ได้แก่ ข้อตกลง
วาร์เซนนาร์ ระบอบควบคุมเทคโนโลยีขีปนาวุธ กลุ่มออสเตรเลีย และกลุ่มผู้ผลิตนิวเคลียร์ 73 แล้ว  
ยังต้องมีการด าเนินการควบคุมเกี่ยวกับการท าธุรกรรมทางการเงินควบคู่ไปด้วย พร้อมทั้งด าเนินการ
ให้สอดคล้องกับพันธกรณีระหว่างประเทศ  

ถึงแม้ว่าประเทศที่มีอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงต่างเห็นประโยชน์ของการมีอาวุธ
ดังกล่าวต่อความมั่นคงก็ตาม74 แต่สหประชาชาติก็เห็นความส าคัญในการควบคุมอาวุธดังกล่าว  
โดยการออกข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ ตลอดจนการหาแนวทางในต่อต้าน
การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงขององค์กร และหน่วยงานต่างๆ ในทางระหว่างประเทศ 
อาทิ คณะท างานเฉพาะกิจด้านมาตรการสากล (FATF) โดย FATF ได้ออกมาตรการโดยการก าหนด
เป็นข้อแนะน า FATF ในการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน ทั้งแนวทางในการป้องกันการฟอกเงิน 
การสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย รวมทั้งการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธ  
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงดังกล่าวด้วย แม้ว่าข้อแนะน าของ FATF จะมิได้มีสถานะเป็นกฎหมาย
ระหว่างประเทศก็ตาม แต่ด้วยการให้การยอมรับและถือปฏิบัติ ท าให้หลายประเทศทั่วโลกได้
ข้อแนะน า FATF มาเป็นแนวทางในการด าเนินการเพ่ือแก้ปัญหาในการสนับสนุนทางการเงิน  
ซึ่งก่อให้เกิดประสิทธิภาพในการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มี
อานุภาพท าลายล้างสูงมากยิ่งขึ้น และสร้างความเชื่อมั่นให้กับประเทศต่างๆ ว่ามีความมุ่งมั่นในการ
ร่วมมือในการจัดการปัญหาของประชาคมโลก และหากประเทศใดไม่ด าเนินการหรือไม่ปฏิบัติตามให้
สอดคล้องกับพันธกรณีระหว่างประเทศ ก็ท าให้ถูกด าเนินมาตรการต่างๆ เช่น การคว่ าบาตร  
การไม่ท าธุรกรรมกับสถาบันการเงิน ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาทั้งในด้านเศรษฐกิจ สังคมของ เนื่องจาก 
ฝ่าฝืนการปฏิบัติตามข้อมติของคณะมนตรีความมั่นคง และข้อแนะน า FATF ได ้

นอกจากนี้ กฎหมายภายในของประเทศไทยที่เกี่ยวกับอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
เช่น พระราชบัญญัติควบคุมยุทธภัณฑ์ พ.ศ. 2530 พระราชบัญญัติพลังงานปรมาณูเพ่ือสันติ  
พ.ศ. 2504  พระราชบัญญัติเชื้อโรคและพิษจากสัตว์ พ.ศ. 2525 หรือพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย 
พ.ศ. 2535 มีบทบัญญัติที่เกี่ยวกับการป้องกันตัวอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง ในการควบคุม วัสดุ 

                                           
73 นางสาวณญาดา ทองนวล, “การควบคุมการส่งออกอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง : 

วิเคราะห์ในกรอบกฎหมายศุลกากร,” (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 
2553), น.19-32. 

74 วิเชียร อินทะสี, “การแพร่กระจายของอาวุธที่มีอานุภาพในการท าลายล้างสูง ,” 
(รายงานผลการวิจัย, สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปทุมธานี, 2545), น.164. 
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อุปกรณ์ การน าเข้าส่งออกเท่านั้น แต่เดิมนั้นก็มิได้มีบทบัญญัติที่เกี่ยวกับการปราบปรามการสนับสนุน
ทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงแต่อย่างใด ดังนั้น ประเทศไทยจึงมีการ
จัดท าพระราชบัญญัติปราบปรามการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายและการแพร่ขยายอาวุธ
ที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง พ.ศ. 2559 เพ่ือรองรับมาตรการในทางระหว่างประเทศ และตาม
ข้อแนะน า FATF  ควรมีการก าหนดนิยามให้ชัดเจน ทั้งในเรื่องของอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง 
การสนับสนุนทางการเงินมีลักษณะอย่างไร ตลอดจนมีบทก าหนดโทษไว้อย่างชัดเจน โดยน าแนวทางของ
แนะน า FATF มาประกอบการพิจารณาด าเนินการ และจัดตั้งหน่วยงานหลักท่ีมีหน้าที่รับผิดชอบโดยตรง
ที่เก่ียวกับการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูง เพ่ือให้การปราบ
ปราบการสนับสนุนทางการเงินแก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงมีประสิทธิภาพมาก
ยิ่งขึ้น เนื่องด้วยประเทศไทยได้พยายามอนุวัติการกฎหมายภายในให้สอดคล้องกับกฎหมายระหว่าง
ประเทศและมาตรฐานสากลปัจจุบันประเทศถูกถอนรายชื่อออกจากการถูกเฝ้าระวังเรื่องฟอกเงินและ
สนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย (AML/CFT) จึงถือว่าประเทศไทยไม่เป็นประเทศที่มีความ
เสี่ยงสูงในเรื่องฟอกเงินและสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้ายดังกล่าว ซึ่งจะส่งดีถึงภาพลักษณ์
ของประเทศไทยในระดับโลกเช่นกัน 
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ภาคผนวก ก 
United Nations Security Council Resolution 1540 (2004) 

 

 

 

Resolution 1540 (2004) 

Adopted by the Security Council at its 4956th meeting, on 28 April 2004 

The Security Council, 

Affirming that proliferation of nuclear, chemical and biological 

weapons, as well as their means of delivery,* constitutes a threat to international peace 

and security, 

Reaffirming, in this context, the Statement of its President adopted at the 

Council’s meeting at the level of Heads of State and Government on 31 January 1992 

(S/23500), including the need for all Member States to fulfil their obligations in relation 

to arms control and disarmament and to prevent proliferation in all its aspects of all 

weapons of mass destruction, 

Recalling also that the Statement underlined the need for all Member 

States to resolve peacefully in accordance with the Charter any problems in that context 

threatening or disrupting the maintenance of regional and global stability, 

Affirming its resolve to take appropriate and effective actions against any 

threat to international peace and security caused by the proliferation of nuclear, 

chemical and biological weapons and their means of delivery, in conformity with its 

primary responsibilities, as provided for in the United Nations Charter, 

Affirming its support for the multilateral treaties whose aim is to 

eliminate or prevent the proliferation of nuclear, chemical or biological weapons and 

United Nations 

  

Security Council 
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the importance for all States parties to these treaties to implement them fully in order 

to promote international stability, 

 

* Definitions for the purpose of this resolution only: 

Means of delivery: missiles, rockets and other unmanned systems capable of delivering 

nuclear, chemical, or biological weapons, that are specially designed for such use. 

Non-State actor: individual or entity, not acting under the lawful authority of any State 

in conducting activities which come within the scope of this resolution. 

Related materials: materials, equipment and technology covered by relevant 

multilateral treaties and arrangements, or included on national control lists, which could be used for the 

design, development, production or use of nuclear, chemical and biological weapons and their means of 

delivery. 

Welcoming efforts in this context by multilateral arrangements which 

contribute to non-proliferation, 

Affirming that prevention of proliferation of nuclear, chemical and 

biological weapons should not hamper international cooperation in materials, 

equipment and technology for peaceful purposes while goals of peaceful utilization 

should not be used as a cover for proliferation, 

Gravely concerned by the threat of terrorism and the risk that non-State 

actors* such as those identified in the United Nations list established and maintained by 

the Committee established under Security Council resolution 1267 and those to whom 

resolution 1373 applies, may acquire, develop, traffic in or use nuclear, chemical and 

biological weapons and their means of delivery, 

Gravely concerned by the threat of illicit trafficking in nuclear, 

chemical, or biological weapons and their means of delivery, and related materials,* 
which adds a new dimension to the issue of proliferation of such weapons and also 

poses a threat to international peace and security, 

Recognizing the need to enhance coordination of efforts on national, 

subregional, regional and international levels in order to strengthen a global response 

to this serious challenge and threat to international security, 

Recognizing that most States have undertaken binding legal obligations 

under treaties to which they are parties, or have made other commitments aimed at 

preventing the proliferation of nuclear, chemical or biological weapons, and have taken 

effective measures to account for, secure and physically protect sensitive materials, 

such as those required by the Convention on the Physical Protection of Nuclear 

Materials and those recommended by the IAEA Code of Conduct on the Safety and 

Security of Radioactive Sources, 
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Recognizing further the urgent need for all States to take additional 

effective measures to prevent the proliferation of nuclear, chemical or biological 

weapons and their means of delivery, 

Encouraging all Member States to implement fully the disarmament 

treaties and agreements to which they are party, 

Reaffirming the need to combat by all means, in accordance with the 

Charter of the United Nations, threats to international peace and security caused by 

terrorist acts, 

Determined to facilitate henceforth an effective response to global 

threats in the area of non-proliferation, 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 

1. Decides that all States shall refrain from providing any form of 

support to non-State actors that attempt to develop, acquire, manufacture, possess, 

transport, transfer or use nuclear, chemical or biological weapons and their means of 

delivery; 

2. Decides also that all States, in accordance with their national 

procedures, shall adopt and enforce appropriate effective laws which prohibit any non-
State actor to manufacture, acquire, possess, develop, transport, transfer or use nuclear, 

chemical or biological weapons and their means of delivery, in particular for terrorist 

purposes, as well as attempts to engage in any of the foregoing activities, participate in 

them as an accomplice, assist or finance them; 

3. Decides also that all States shall take and enforce effective measures 

to establish domestic controls to prevent the proliferation of nuclear, chemical, or 

biological weapons and their means of delivery, including by establishing appropriate 

controls over related materials and to this end shall: 

(a) Develop and maintain appropriate effective measures to account for 

and secure such items in production, use, storage or transport; 

(b) Develop and maintain appropriate effective physical protection 

measures; 

(c) Develop and maintain appropriate effective border controls and law 

enforcement efforts to detect, deter, prevent and combat, including through 

international cooperation when necessary, the illicit trafficking and brokering in such 

items in accordance with their national legal authorities and legislation and consistent 

with international law; 

(d) Establish, develop, review and maintain appropriate effective 

national export and trans-shipment controls over such items, including appropriate laws 

and regulations to control export, transit, trans-shipment and re-export and controls on 

providing funds and services related to such export and trans-shipment such as 
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financing, and transporting that would contribute to proliferation, as well as 

establishing end-user controls; and establishing and enforcing appropriate criminal or 

civil penalties for violations of such export control laws and regulations; 

4. Decides to establish, in accordance with rule 28 of its provisional 

rules of procedure, for a period of no longer than two years, a Committee of the Security 

Council, consisting of all members of the Council, which will, calling as appropriate 

on other expertise, report to the Security Council for its examination, on the 

implementation of this resolution, and to this end calls upon States to present a first 

report no later than six months from the adoption of this resolution to the Committee 

on steps they have taken or intend to take to implement this resolution; 

5. Decides that none of the obligations set forth in this resolution shall 

be interpreted so as to conflict with or alter the rights and obligations of State Parties to 

the Nuclear Non-Proliferation Treaty, the Chemical Weapons Convention and the 

Biological and Toxin Weapons Convention or alter the responsibilities of the 

International Atomic Energy Agency or the Organization for the Prohibition of 

Chemical Weapons; 

6. Recognizes the utility in implementing this resolution of effective 

national control lists and calls upon all Member States, when necessary, to pursue at 

the earliest opportunity the development of such lists; 

7. Recognizes that some States may require assistance in implementing 

the provisions of this resolution within their territories and invites States in a position 

to do so to offer assistance as appropriate in response to specific requests to the States 

lacking the legal and regulatory infrastructure, implementation experience and/or 

resources for fulfilling the above provisions; 

8. Calls upon all States: 

(a) To promote the universal adoption and full implementation, and, 

where necessary, strengthening of multilateral treaties to which they are parties, whose 

aim is to prevent the proliferation of nuclear, biological or chemical weapons; 

(b) To adopt national rules and regulations, where it has not yet been 

done, to ensure compliance with their commitments under the key multilateral 

nonproliferation treaties; 

(c) To renew and fulfil their commitment to multilateral cooperation, in 

particular within the framework of the International Atomic Energy Agency, the 

Organization for the Prohibition of Chemical Weapons and the Biological and Toxin 

Weapons Convention, as important means of pursuing and achieving their common 

objectives in the area of non-proliferation and of promoting international cooperation 

for peaceful purposes; 

(d) To develop appropriate ways to work with and inform industry and 

the public regarding their obligations under such laws; 
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9. Calls upon all States to promote dialogue and cooperation on 

nonproliferation so as to address the threat posed by proliferation of nuclear, chemical, 

or biological weapons, and their means of delivery; 

10. Further to counter that threat, calls upon all States, in accordance 

with their national legal authorities and legislation and consistent with international 

law, to take cooperative action to prevent illicit trafficking in nuclear, chemical or 

biological weapons, their means of delivery, and related materials; 

11. Expresses its intention to monitor closely the implementation of this 

resolution and, at the appropriate level, to take further decisions which may be required 

to this end; 

12. Decides to remain seized of the matter. 
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ภาคผนวก ข 

United Nations Security Council Resolution 1718 (2006) 
 

 
  

 
Resolution 1718 (2006)  

Adopted by the Security Council at its 5551st meeting,  

on 14 October 2006  

  

The Security Council,  

 Recalling its previous relevant resolutions, including resolution 825 

(1993), resolution 1540 (2004) and, in particular, resolution 1695 (2006), as well as the 

statement of its President of 6 October 2006 (S/PRST/2006/41),   

 Reaffirming that proliferation of nuclear, chemical and biological 

weapons, as well as their means of delivery, constitutes a threat to international peace 

and security,  

 Expressing the gravest concern at the claim by the Democratic People’s 

Republic of Korea (DPRK) that it has conducted a test of a nuclear weapon on 9 October 

2006, and at the challenge such a test constitutes to the Treaty on the Non-Proliferation 

of Nuclear Weapons and to international efforts aimed at strengthening the global 

regime of non-proliferation of nuclear weapons, and the danger it poses to peace and 

stability in the region and beyond,  

  United Nations  
  

  

Security Council    
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 Expressing its firm conviction that the international regime on the non-
proliferation of nuclear weapons should be maintained and recalling that the DPRK 

cannot have the status of a nuclear-weapon state in accordance with the Treaty on the 

Non-Proliferation of Nuclear Weapons,  

 Deploring the DPRK’s announcement of withdrawal from the Treaty on 

the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and its pursuit of nuclear weapons,  

 Deploring further that the DPRK has refused to return to the Six-Party 

talks without precondition,  

 Endorsing the Joint Statement issued on 19 September 2005 by China, 

the DPRK, Japan, the Republic of Korea, the Russian Federation and the United States,  

 Underlining the importance that the DPRK respond to other security 

and humanitarian concerns of the international community,   

 Expressing profound concern that the test claimed by the DPRK has 

generated increased tension in the region and beyond, and determining therefore that 

there is a clear threat to international peace and security,  

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, and 

taking measures under its Article 41,  

1. Condemns the nuclear test proclaimed by the DPRK on 9 October 

2006 in flagrant disregard of its relevant resolutions, in particular resolution 1695 

(2006), as well as of the statement of its President of 6 October 2006 (S/PRST/2006/41), 
including that such a test would bring universal condemnation of the international 

community and would represent a clear threat to international peace and security;  

2. Demands that the DPRK not conduct any further nuclear test or 

launch of a ballistic missile;  

3. Demands that the DPRK immediately retract its announcement of 

withdrawal from the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons;  

4. Demands further that the DPRK return to the Treaty on the   

Non-Proliferation of Nuclear Weapons and International Atomic Energy 

Agency (IAEA) safeguards, and underlines the need for all States Parties to the Treaty 

on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons to continue to comply with their Treaty 

obligations;   

5. Decides that the DPRK shall suspend all activities related to its 

ballistic missile programme and in this context re-establish its pre-existing 

commitments to a moratorium on missile launching;   

6. Decides that the DPRK shall abandon all nuclear weapons and 

existing nuclear programmes in a complete, verifiable and irreversible manner, shall 

act strictly in accordance with the obligations applicable to parties under the Treaty on 

the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and the terms and conditions of its 

International Atomic Energy Agency (IAEA) Safeguards Agreement (IAEA 
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INFCIRC/403) and shall provide the IAEA transparency measures extending beyond 

these requirements, including such access to individuals, documentation, equipments 

and facilities as may be required and deemed necessary by the IAEA;  

7. Decides also that the DPRK shall abandon all other existing weapons 

of mass destruction and ballistic missile programme in a complete, verifiable and 

irreversible manner;  

8. Decides that:  

 (a) All Member States shall prevent the direct or indirect supply, sale or 

transfer to the DPRK, through their territories or by their nationals, or using their flag 

vessels or aircraft, and whether or not originating in their territories, of:  
(i) Any battle tanks, armoured combat vehicles, large calibre artillery 

systems, combat aircraft, attack helicopters, warships, missiles or missile systems as 

defined for the purpose of the United Nations Register on Conventional Arms, or 

related materiel including spare parts, or items as determined by the Security Council 

or the Committee established by paragraph 12 below (the Committee);  

(ii) All items, materials, equipment, goods and technology as set out in 

the lists in documents S/2006/814 and S/2006/815, unless within 14 days of adoption of 

this resolution the Committee has amended or completed their provisions also taking 

into account the list in document S/2006/816, as well as other items, materials, 

equipment, goods and technology, determined by the Security Council or the 

Committee, which could contribute to DPRK’s nuclear-related, ballistic missile-related 

or other weapons of mass destructionrelated programmes;  

(iii) Luxury goods;  

(b) The DPRK shall cease the export of all items covered in 

subparagraphs (a) (i) and (a) (ii) above and that all Member States shall prohibit the 

procurement of such items from the DPRK by their nationals, or using their flagged 

vessels or aircraft, and whether or not originating in the territory of the DPRK;  

(c) All Member States shall prevent any transfers to the DPRK by their 

nationals or from their territories, or from the DPRK by its nationals or from its 

territory, of technical training, advice, services or assistance related to the provision, 

manufacture, maintenance or use of the items in subparagraphs (a) (i) and (a) (ii) above;   

(d) All Member States shall, in accordance with their respective legal 

processes, freeze immediately the funds, other financial assets and economic resources 

which are on their territories at the date of the adoption of this resolution or at any time 

thereafter, that are owned or controlled, directly or indirectly, by the persons or entities 

designated by the Committee or by the Security Council as being engaged in or 

providing support for, including through other illicit means, DPRK’s nuclear-related, 

other weapons of mass destruction-related and ballistic missilerelated programmes, or 

by persons or entities acting on their behalf or at their direction, and ensure that any 
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funds, financial assets or economic resources are prevented from being made available 

by their nationals or by any persons or entities within their territories, to or for the 

benefit of such persons or entities;  

(e) All Member States shall take the necessary steps to prevent the entry 

into or transit through their territories of the persons designated by the Committee or 

by the Security Council as being responsible for, including through supporting or 

promoting, DPRK policies in relation to the DPRK’s nuclear-related, ballistic missile-
related and other weapons of mass destruction-related programmes, together with their 

family members, provided that nothing in this paragraph shall oblige a state to refuse 

its own nationals entry into its territory;   

(f) In order to ensure compliance with the requirements of this 

paragraph, and thereby preventing illicit trafficking in nuclear, chemical or biological 

weapons, their means of delivery and related materials, all Member States are called 

upon to take, in accordance with their national authorities and legislation, and consistent 

with international law, cooperative action including through inspection of cargo to and 

from the DPRK, as necessary;  

 9. Decides that the provisions of paragraph 8 (d) above do not apply to 

financial or other assets or resources that have been determined by relevant States:  

 (a) To be necessary for basic expenses, including payment for foodstuffs, 

rent or mortgage, medicines and medical treatment, taxes, insurance premiums, and 

public utility charges, or exclusively for payment of reasonable professional fees and 

reimbursement of incurred expenses associated with the provision of legal services, or 

fees or service charges, in accordance with national laws, for routine holding or 

maintenance of frozen funds, other financial assets and economic resources, after 

notification by the relevant States to the Committee of the intention to authorize, where 

appropriate, access to such funds, other financial assets and economic resources and in 

the absence of a negative decision by the Committee within five working days of such 

notification;  

(b) To be necessary for extraordinary expenses, provided that such 

determination has been notified by the relevant States to the Committee and has been 

approved by the Committee; or   

(c) To be subject of a judicial, administrative or arbitral lien or 

judgement, in which case the funds, other financial assets and economic resources may 

be used to satisfy that lien or judgement provided that the lien or judgement was entered 

prior to the date of the present resolution, is not for the benefit of a person referred to 

in paragraph 8 (d) above or an individual or entity identified by the Security Council or 

the Committee, and has been notified by the relevant States to the Committee;  

10. Decides that the measures imposed by paragraph 8 (e) above shall not 

apply where the Committee determines on a case-by-case basis that such travel is 

justified on the grounds of humanitarian need, including religious obligations, or where 
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the Committee concludes that an exemption would otherwise further the objectives of 

the present resolution;  

11. Calls upon all Member States to report to the Security Council within 

thirty days of the adoption of this resolution on the steps they have taken with a view 

to implementing effectively the provisions of paragraph 8 above;  

12. Decides to establish, in accordance with rule 28 of its provisional 

rules of procedure, a Committee of the Security Council consisting of all the members 

of the Council, to undertake the following tasks:  

(a) To seek from all States, in particular those producing or possessing 

the items, materials, equipment, goods and technology referred to in paragraph 8 (a) 
above, information regarding the actions taken by them to implement effectively the 

measures imposed by paragraph 8 above of this resolution and whatever further 

information it may consider useful in this regard;  

(b) To examine and take appropriate action on information regarding 

alleged violations of measures imposed by paragraph 8 of this resolution;   

(c) To consider and decide upon requests for exemptions set out in 

paragraphs 9 and 10 above;   

(d) To determine additional items, materials, equipment, goods and 

technology to be specified for the purpose of paragraphs 8 (a) (i) and 8 (a) (ii) above;   

(e) To designate additional individuals and entities subject to the 

measures imposed by paragraphs 8 (d) and 8 (e) above;  

(f) To promulgate guidelines as may be necessary to facilitate the 

implementation of the measures imposed by this resolution;  

(g) To report at least every 90 days to the Security Council on its work, 

with its observations and recommendations, in particular on ways to strengthen the 

effectiveness of the measures imposed by paragraph 8 above;  

13. Welcomes and encourages further the efforts by all States concerned 

to intensify their diplomatic efforts, to refrain from any actions that might aggravate 

tension and to facilitate the early resumption of the Six-Party Talks, with a view to the 

expeditious implementation of the Joint Statement issued on 19 September 2005 by 

China, the DPRK, Japan, the Republic of Korea, the Russian Federation and the United 

States, to achieve the verifiable denuclearization of the Korean Peninsula and to 

maintain peace and stability on the Korean Peninsula and in north-east Asia;  

14. Calls upon the DPRK to return immediately to the Six-Party Talks 

without precondition and to work towards the expeditious implementation of the Joint 

Statement issued on 19 September 2005 by China, the DPRK, Japan, the Republic of 

Korea, the Russian Federation and the United States;  
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15. Affirms that it shall keep DPRK’s actions under continuous review 

and that it shall be prepared to review the appropriateness of the measures contained in 

paragraph 8 above, including the strengthening, modification, suspension or lifting of 

the measures, as may be needed at that time in light of the DPRK’s compliance with the 

provisions of the resolution;  

16. Underlines that further decisions will be required, should additional 

measures be necessary;  

17. Decides to remain actively seized of the matter.  
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ภาคผนวก ค 
United Nations Security Council Resolution 1730 (2006) 

 

 
  

 
Resolution 1730 (2006)   

 

Adopted by the Security Council at its 5599th meeting,  

on 19 December 2006  

   

The Security Council,  

Recalling the statement of its President of 22 June 2006 

(S/PRST/2006/28),  

 Emphasizing that sanctions are an important tool in the maintenance and 

restoration of international peace and security,  

 Further emphasizing the obligations placed upon all Member States to 

implement, in full, the mandatory measures adopted by the Security Council,  

 Continuing in its resolve to ensure that sanctions are carefully targeted 

in support of clear objectives and implemented in ways that balance effectiveness 

against possible adverse consequences,  

 Committed to ensuring that fair and clear procedures exist for placing 

individuals and entities on sanctions lists and for removing them, as well as for granting 

humanitarian exemptions,  

1. Adopts the de-listing procedure in the document annexed to this 

resolution and requests the Secretary-General to establish within the Secretariat 

  United Nations  
  

  

Security Council    
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(Security Council Subsidiary Organs Branch), a focal point to receive de-listing requests 

and to perform the tasks described in the attached annex;  

2. Directs the sanctions committees established by the Security 

Council, including those established pursuant to resolution 1718 (2006), 1636 (2005), 
1591 (2005), 1572 (2004), 1533 (2004), 1521 (2005), 1518 (2003), 1267 (1999), 1132 

(1997), 918 (1994), and 751 (1992) to revise their guidelines accordingly;  

3. Decides to remain seized of the matter.   

 

De-listing procedure  

 The Security Council requests the Secretary-General to establish, within 

the Secretariat (Security Council Subsidiary Organs Branch), a focal point to receive de-

listing requests. Petitioners seeking to submit a request for de-listing can do so either 

through the focal point process outlined below or through their state of residence or 

citizenship.1   

 

The focal point will perform the following tasks:  

 Receive de-listing requests from a petitioner (individual(s), groups, 

undertakings, and/or entities on the Sanctions Committee’s lists).  

1. Verify if the request is new or is a repeated request.  

2. If it is a repeated request and if it does not contain any additional 

information, return it to the petitioner.  

3. Acknowledge receipt of the request to the petitioner and inform the 

petitioner on the general procedure for processing that request.  

4. Forward the request, for their information and possible comments to 

the designating government(s) and to the government(s) of citizenship and residence. 
Those governments are encouraged to consult with the designating government(s) 
before recommending de-listing. To this end, they may approach the focal point, which, 

if the designating state(s) so agree(s), will put them in contact with the designating 

state(s).  

5. (a) If, after these consultations, any of these governments recommend 

de-listing, that government will forward its recommendation, either through the focal 

point or directly to the Chairman of the Sanctions Committee, accompanied by that 

government’s explanation. The Chairman will then place the de-listing request on the 

Committee’s agenda.  
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(b) If any of the governments, which were consulted on the de-listing 

request under paragraph 5 above oppose the request, the focal point will so inform the 

Committee and provide copies of the de-listing request. Any member of the Committee, 

which possesses information in support of the de-listing request, is encouraged to share 

such information with the governments that reviewed the de-listing request under 

paragraph 5 above.  

(c) If, after a reasonable time (3 months), none of the governments which 

reviewed the de-listing request under paragraph 5 above comment, or indicate that they 

are working on the de-listing request to the Committee and require an additional definite 

period of time, the focal point will so notify all members of the Committee and provide 

copies of the de-listing request. Any member of the Committee may, after consultation 

with the designating government(s), recommend de-listing by forwarding the request to 

the Chairman of the Sanctions Committee, accompanied by an explanation. (Only one 

member of the Committee needs to recommend de-listing in order to place the issue on 

the Committee’s agenda.) If after one month, no Committee member recommends de-
listing, then it shall be deemed rejected and the Chairman of the Committee shall inform 

the focal point accordingly.  

7. The focal point shall convey all communications, which it receives 

from Member States, to the Committee for its information.  

8. Inform the petitioner:  

(a) Of the decision of the Sanctions Committee to grant the de-listing 

petition; or  

(b) That the process of consideration of the de-listing request within the 

Committee has been completed and that the petitioner remains on the list of the 

Committee.  
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ภาคผนวก ง 
United Nations Security Council Resolution 1737 (2006) 

 

 
  

  

 

Resolution 1737 (2006)  

Adopted by the Security Council at its 5612th meeting,  

on  23 December 2006  

  
  

The Security Council,  

 Recalling the Statement of its President, S/PRST/2006/15, of 29 March 

2006, and its resolution 1696 (2006) of 31 July 2006,   

 Reaffirming its commitment to the Treaty on the Non-Proliferation of 

Nuclear Weapons, and recalling the right of States Party, in conformity with Articles I 

and II of that Treaty, to develop research, production and use of nuclear energy for 

peaceful purposes without discrimination,  

 Reiterating its serious concern over the many reports of the IAEA 

Director General and resolutions of the IAEA Board of Governors related to Iran’s 

nuclear programme, reported to it by the IAEA Director General, including IAEA 

Board resolution GOV/2006/14,  

 Reiterating its serious concern that the IAEA Director General’s report 

of 27 February 2006 (GOV/2006/15) lists a number of outstanding issues and concerns 

on Iran’s nuclear programme, including topics which could have a military nuclear 

dimension, and that the IAEA is unable to conclude that there are no undeclared nuclear 

materials or activities in Iran,  

  United Nations  
  

  

Security Council    
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 Reiterating its serious concern over the IAEA Director General’s report 

of 28 April 2006 (GOV/2006/27) and its findings, including that, after more than three 

years of Agency efforts to seek clarity about all aspects of Iran’s nuclear programme, 

the existing gaps in knowledge continue to be a matter of concern, and that the IAEA 

is unable to make progress in its efforts to provide assurances about the absence of 

undeclared nuclear material and activities in Iran,  

 Noting with serious concern that, as confirmed by the IAEA Director 

General’s reports of 8 June 2006 (GOV/2006/38), 31 August 2006 (GOV/2006/53) and 

14 November 2006 (GOV/2006/64), Iran has not established full and sustained 

suspension of all enrichment-related and reprocessing activities as set out in resolution 

1696 (2006), nor resumed its cooperation with the IAEA under the Additional Protocol, 

nor taken the other steps required of it by the IAEA Board of  

Governors, nor complied with the provisions of Security Council 

resolution 1696 (2006) and which are essential to build confidence, and deploring Iran’s 

refusal to take these steps,  

 Emphasizing the importance of political and diplomatic efforts to find a 

negotiated solution guaranteeing that Iran’s nuclear programme is exclusively for 

peaceful purposes, and noting that such a solution would benefit nuclear 

nonproliferation elsewhere, and welcoming the continuing commitment of China, 

France, Germany, the Russian Federation, the United Kingdom and the United States, 

with the support of the European Union’s High Representative to seek a negotiated 

solution,  

 Determined to give effect to its decisions by adopting appropriate 

measures to persuade Iran to comply with resolution 1696 (2006) and with the 

requirements of the IAEA, and also to constrain Iran’s development of sensitive 

technologies in support of its nuclear and missile programmes, until such time as the 

Security Council determines that the objectives of this resolution have been met,   

 Concerned by the proliferation risks presented by the Iranian nuclear 

programme and, in this context, by Iran’s continuing failure to meet the requirements 

of the IAEA Board of Governors and to comply with the provisions of Security Council 

resolution 1696 (2006), mindful of its primary responsibility under the Charter of the 

United Nations for the maintenance of international peace and security,  

Acting under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United 

Nations,  

1. Affirms that Iran shall without further delay take the steps required by 

the IAEA Board of Governors in its resolution GOV/2006/14, which are essential to 

build confidence in the exclusively peaceful purpose of its nuclear programme and to 

resolve outstanding questions;   
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2. Decides, in this context, that Iran shall without further delay suspend 

the following proliferation sensitive nuclear activities:   

(a) all enrichment-related and reprocessing activities, including research 

and development, to be verified by the IAEA; and  

(b) work on all heavy water-related projects, including the construction 

of a research reactor moderated by heavy water, also to be verified by the IAEA;  

 3. Decides that all States shall take the necessary measures to prevent 

the supply, sale or transfer directly or indirectly from their territories, or by their 

nationals or using their flag vessels or aircraft to, or for the use in or benefit of, Iran, 

and whether or not originating in their territories, of all items, materials, equipment, 

goods and technology which could contribute to Iran’s enrichment-related, reprocessing 

or heavy water-related activities, or to the development of nuclear weapon delivery 

systems, namely:  

(a) those set out in sections B.2, B.3, B.4, B.5, B.6 and B.7 of 

INFCIRC/254/Rev.8/Part 1 in document S/2006/814;  

(b) those set out in sections A.1 and B.1 of INFCIRC/254/Rev.8/Part 1 in 

document S/2006/814, except the supply, sale or transfer of:  

(i) equipment covered by B.1 when such equipment is for light water 

reactors;  

(ii) low-enriched uranium covered by A.1.2 when it is incorporated in 

assembled nuclear fuel elements for such reactors;  

(c) those set out in document S/2006/815, except the supply, sale or 

transfer of items covered by 19.A.3 of Category II;  

(d) any additional items, materials, equipment, goods and technology, 

determined as necessary by the Security Council or the Committee established by 

paragraph 18 below (herein “the Committee”), which could contribute to enrichment-
related, or reprocessing, or heavy water-related activities, or to the development of 

nuclear weapon delivery systems;  

 4. Decides that all States shall take the necessary measures to prevent 

the supply, sale or transfer directly or indirectly from their territories, or by their 

nationals or using their flag vessels or aircraft to, or for the use in or benefit of, Iran, 

and whether or not originating in their territories, of the following items, materials, 

equipment, goods and technology:  

(a) those set out in INFCIRC/254/Rev.7/Part2 of document S/2006/814 if 

the State determines that they would contribute to enrichment-related, reprocessing or 

heavy water-related activities;  
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(b) any other items not listed in documents S/2006/814 or S/2006/815 if 

the State determines that they would contribute to enrichment-related, reprocessing or 

heavy water-related activities, or to the development of nuclear weapon delivery 

systems;  

(c) any further items if the State determines that they would contribute 

to the pursuit of activities related to other topics about which the IAEA has expressed 

concerns or identified as outstanding;  

 5. Decides that, for the supply, sale or transfer of all items, materials, 

equipment, goods and technology covered by documents S/2006/814 and S/2006/815 

the export of which to Iran is not prohibited by subparagraphs 3 (b), 3 (c) or 4 (a) above, 

States shall ensure that:  

(a) the requirements, as appropriate, of the Guidelines as set out in 

documents S/2006/814 and S/2006/985 have been met; and  

(b) they have obtained and are in a position to exercise effectively a right 

to verify the end-use and end-use location of any supplied item; and  

(c) they notify the Committee within ten days of the supply, sale or 

transfer; and  

(d) in the case of items, materials, equipment, goods and technology 

contained in document S/2006/814, they also notify the IAEA within ten days of the 

supply, sale or transfer;  

6. Decides that all States shall also take the necessary measures to 

prevent the provision to Iran of any technical assistance or training, financial assistance, 

investment, brokering or other services, and the transfer of financial resources or 

services, related to the supply, sale, transfer, manufacture or use of the prohibited items, 

materials, equipment, goods and technology specified in paragraphs 3 and 4 above;  

7. Decides that Iran shall not export any of the items in documents 

S/2006/814 and S/2006/815 and that all Member States shall prohibit the procurement 

of such items from Iran by their nationals, or using their flag vessels or aircraft, and 

whether or not originating in the territory of Iran;  

8. Decides that Iran shall provide such access and cooperation as the 

IAEA requests to be able to verify the suspension outlined in paragraph 2 and to resolve 

all outstanding issues, as identified in IAEA reports, and calls upon Iran to ratify 

promptly the Additional Protocol;  

9. Decides that the measures imposed by paragraphs 3, 4 and 6 above 

shall not apply where the Committee determines in advance and on a case-by-case basis 

that such supply, sale, transfer or provision of such items or assistance would clearly 

not contribute to the development of Iran’s technologies in support of its proliferation 

sensitive nuclear activities and of development of nuclear weapon delivery systems, 
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including where such items or assistance are for food, agricultural, medical or other 

humanitarian purposes, provided that:  

(a) contracts for delivery of such items or assistance include appropriate 

end-user guarantees; and  

(b) Iran has committed not to use such items in proliferation sensitive 

nuclear activities or for development of nuclear weapon delivery systems;  

10. Calls upon all States to exercise vigilance regarding the entry into or 

transit through their territories of individuals who are engaged in, directly associated 

with or providing support for Iran’s proliferation sensitive nuclear activities or for the 

development of nuclear weapon delivery systems, and decides in this regard that all 

States shall notify the Committee of the entry into or transit through their territories of 

the persons designated in the Annex to this resolution (herein “the Annex”), as well as 

of additional persons designated by the Security Council or the Committee as being 

engaged in, directly associated with or providing support for Iran’s proliferation 

sensitive nuclear activities and for the development of nuclear weapon delivery 

systems, including through the involvement in procurement of the prohibited items, 

goods, equipment, materials and technology specified by and under the measures in 

paragraphs 3 and 4 above, except where such travel is for activities directly related to 

the items in subparagraphs 3 (b) (i) and (ii) above;  

11. Underlines that nothing in the above paragraph requires a State to 

refuse its own nationals entry into its territory, and that all States shall, in the 

implementation of the above paragraph, take into account humanitarian considerations 

as well as the necessity to meet the objectives of this resolution, including where Article 

XV of the IAEA Statute is engaged;  

12. Decides that all States shall freeze the funds, other financial assets 

and economic resources which are on their territories at the date of adoption of this 

resolution or at any time thereafter, that are owned or controlled by the persons or 

entities designated in the Annex, as well as those of additional persons or entities 

designated by the Security Council or by the Committee as being engaged in, directly 

associated with or providing support for Iran’s proliferation sensitive nuclear activities 

or the development of nuclear weapon delivery systems, or by persons or entities acting 

on their behalf or at their direction, or by entities owned or controlled by them, 

including through illicit means, and that the measures in this paragraph shall cease to 

apply in respect of such persons or entities if, and at such time as, the Security Council 

or the Committee removes them from the Annex, and decides further that all States 

shall ensure that any funds, financial assets or economic resources are prevented from 

being made available by their nationals or by any persons or entities within their 

territories, to or for the benefit of these persons and entities;  

13. Decides that the measures imposed by paragraph 12 above do not 

apply to funds, other financial assets or economic resources that have been determined 

by relevant States:  
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(a) to be necessary for basic expenses, including payment for foodstuffs, 

rent or mortgage, medicines and medical treatment, taxes, insurance premiums, and 

public utility charges or exclusively for payment of reasonable professional fees and 

reimbursement of incurred expenses associated with the provision of legal services, or 

fees or service charges, in accordance with national laws, for routine holding or 

maintenance of frozen funds, other financial assets and economic resources, after 

notification by the relevant States to the Committee of the intention to authorize, where 

appropriate, access to such funds, other financial assets or economic resources and in 

the absence of a negative decision by the Committee within five working days of such 

notification;  

(b) to be necessary for extraordinary expenses, provided that such 

determination has been notified by the relevant States to the Committee and has been 

approved by the Committee;  

(c) to be the subject of a judicial, administrative or arbitral lien or 

judgement, in which case the funds, other financial assets and economic resources may 

be used to satisfy that lien or judgement provided that the lien or judgement was entered 

into prior to the date of the present resolution, is not for the benefit of a person or entity 

designated pursuant to paragraphs 10 and 12 above, and has been notified by the 

relevant States to the Committee;  

(d) to be necessary for activities directly related to the items specified in 

subparagraphs 3 (b) (i) and (ii) and have been notified by the relevant States to the 

Committee;  

14. Decides that States may permit the addition to the accounts frozen 

pursuant to the provisions of paragraph 12 above of interests or other earnings due on 

those accounts or payments due under contracts, agreements or obligations that arose 

prior to the date on which those accounts became subject to the provisions of this 

resolution, provided that any such interest, other earnings and payments continue to be 

subject to these provisions and are frozen;  

15. Decides that the measures in paragraph 12 above shall not prevent a 

designated person or entity from making payment due under a contract entered into 

prior to the listing of such a person or entity, provided that the relevant States have 

determined that:  

(a) the contract is not related to any of the prohibited items, materials, 

equipment, goods, technologies, assistance, training, financial assistance, investment, 

brokering or services referred to in paragraphs 3, 4 and 6 above;  

(b) the payment is not directly or indirectly received by a person or 

entity designated pursuant to paragraph 12 above; and after notification by the relevant 

States to the Committee of the intention to make or receive such payments or to 

authorize, where appropriate, the unfreezing of funds, other financial assets or 

economic resources for this purpose, ten working days prior to such authorization;  
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16. Decides that technical cooperation provided to Iran by the IAEA or 

under its auspices shall only be for food, agricultural, medical, safety or other 

humanitarian purposes, or where it is necessary for projects directly related to the items 

specified in subparagraphs 3 (b) (i) and (ii) above, but that no such technical cooperation 

shall be provided that relates to the proliferation sensitive nuclear activities set out in 

paragraph 2 above;  

17. Calls upon all States to exercise vigilance and prevent specialized 

teaching or training of Iranian nationals, within their territories or by their nationals, of 

disciplines which would contribute to Iran’s proliferation sensitive nuclear activities 

and development of nuclear weapon delivery systems;  

18. Decides to establish, in accordance with rule 28 of its provisional 

rules of procedure, a Committee of the Security Council consisting of all the members 

of the Council, to undertake the following tasks:  

(a) to seek from all States, in particular those in the region and those 

producing the items, materials, equipment, goods and technology referred to in 

paragraphs 3 and 4 above, information regarding the actions taken by them to 

implement effectively the measures imposed by paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 and 12 

of this resolution and whatever further information it may consider useful in this regard;  

(b) to seek from the secretariat of the IAEA information regarding the 

actions taken by the IAEA to implement effectively the measures imposed by paragraph 

16 of this resolution and whatever further information it may consider useful in this 

regard;  

(c) to examine and take appropriate action on information regarding 

alleged violations of measures imposed by paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 and 12 of this 

resolution;  

(d) to consider and decide upon requests for exemptions set out in 

paragraphs 9, 13 and 15 above;  

(e) to determine as may be necessary additional items, materials, 

equipment, goods and technology to be specified for the purpose of paragraph 3 above;  

(f) to designate as may be necessary additional individuals and entities 

subject to the measures imposed by paragraphs 10 and 12 above;  

(g) to promulgate guidelines as may be necessary to facilitate the 

implementation of the measures imposed by this resolution and include in such 

guidelines a requirement on States to provide information where possible as to why any 

individuals and/or entities meet the criteria set out in paragraphs 10 and 12 and any 

relevant identifying information;  

(h) to report at least every 90 days to the Security Council on its work 

and on the implementation of this resolution, with its observations and 

recommendations, in particular on ways to strengthen the effectiveness of the measures 

imposed by paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 and 12 above;  
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19. Decides that all States shall report to the Committee within 60 days 

of the adoption of this resolution on the steps they have taken with a view to 

implementing effectively paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12 and 17 above;  

20. Expresses the conviction that the suspension set out in paragraph 2 

above as well as full, verified Iranian compliance with the requirements set out by the 

IAEA Board of Governors, would contribute to a diplomatic, negotiated solution that 

guarantees Iran’s nuclear programme is for exclusively peaceful purposes, underlines 

the willingness of the international community to work positively for such a solution, 

encourages Iran, in conforming to the above provisions, to re-engage with the 

international community and with the IAEA, and stresses that such engagement will be 

beneficial to Iran;  

21. Welcomes the commitment of China, France, Germany, the Russian 

Federation, the United Kingdom and the United States, with the support of the European 

Union’s High Representative, to a negotiated solution to this issue and encourages Iran 

to engage with their June 2006 proposals (S/2006/521), which were endorsed by the 

Security Council in resolution 1696 (2006), for a long-term comprehensive agreement 

which would allow for the development of relations and cooperation with Iran based 

on mutual respect and the establishment of international confidence in the exclusively 

peaceful nature of Iran’s nuclear programme;  

22. Reiterates its determination to reinforce the authority of the IAEA, 

strongly supports the role of the IAEA Board of Governors, commends and encourages 

the Director General of the IAEA and its secretariat for their ongoing professional and 

impartial efforts to resolve all remaining outstanding issues in Iran within the 

framework of the IAEA, underlines the necessity of the IAEA continuing its work to 

clarify all outstanding issues relating to Iran’s nuclear programme;  

23. Requests within 60 days a report from the Director General of the 

IAEA on whether Iran has established full and sustained suspension of all activities 

mentioned in this resolution, as well as on the process of Iranian compliance with all 

the steps required by the IAEA Board and with the other provisions of this resolution, 

to the IAEA Board of Governors and in parallel to the Security Council for its 

consideration;  

24. Affirms that it shall review Iran’s actions in the light of the report 

referred to in paragraph 23 above, to be submitted within 60 days, and:  

(a) that it shall suspend the implementation of measures if and for so 

long as Iran suspends all enrichment-related and reprocessing activities, including 

research and development, as verified by the IAEA, to allow for negotiations;  

(b) that it shall terminate the measures specified in paragraphs 3, 4, 5, 6, 

7, 10 and 12 of this resolution as soon as it determines that Iran has fully complied with 

its obligations under the relevant resolutions of the Security Council and met the 

requirements of the IAEA Board of Governors, as confirmed by the IAEA Board;  
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(c) that it shall, in the event that the report in paragraph 23 above shows 

that Iran has not complied with this resolution, adopt further appropriate measures 

under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United Nations to persuade Iran 

to comply with this resolution and the requirements of the IAEA, and underlines that 

further decisions will be required should such additional measures be necessary;  

25. Decides to remain seized of the matter.  

 

 

Annex  A. Entities involved in the nuclear programme  

   

1. Atomic Energy Organisation of Iran  

2. Mesbah Energy Company (provider for A40 research reactor — Arak)  

3. Kala-Electric (aka Kalaye Electric) (provider for PFEP — Natanz)  

4. Pars Trash Company (involved in centrifuge programme, identified 

in IAEA  

reports)  

5. Farayand Technique (involved in centrifuge programme, identified 

in IAEA  

reports)  

6. Defence Industries Organisation (overarching MODAFL-controlled 

entity, some of whose subordinates have been involved in the centrifuge programme 

making components, and in the missile programme)  

7. 7th of Tir (subordinate of DIO, widely recognized as being directly 

involved in the nuclear programme)  

  
  

 

B.  Entities involved in the ballistic missile programme  

  
  

1. Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG) (subordinate entity of AIO)  

2. Shahid Bagheri Industrial Group (SBIG) (subordinate entity of AIO)  

3. Fajr Industrial Group (formerly Instrumentation Factory Plant, 

subordinate entity of AIO)  
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C.  Persons involved in the nuclear programme  

  
  

1. Mohammad Qannadi, AEOI Vice President for Research & 

Development  

2. Behman Asgarpour, Operational Manager (Arak)  

3. Dawood Agha-Jani, Head of the PFEP (Natanz)  

4. Ehsan Monajemi, Construction Project Manager, Natanz  

5. Jafar Mohammadi, Technical Adviser to the AEOI (in charge of 

managing the production of valves for centrifuges)  

6. Ali Hajinia Leilabadi, Director General of Mesbah Energy Company  

7. Lt Gen Mohammad Mehdi Nejad Nouri, Rector of Malek Ashtar 

University of Defence Technology (chemistry dept, affiliated to MODALF, has 

conducted experiments on beryllium)  

  
  

D.  Persons involved in the ballistic missile programme  

  
  

1. Gen Hosein Salimi, Commander of the Air Force, IRGC (Pasdaran)  

2. Ahmad Vahid Dastjerdi, Head of the AIO  

3. Reza-Gholi Esmaeli, Head of Trade & International Affairs Dept, 

AIO  

4. Bahmanyar Morteza Bahmanyar, Head of Finance & Budget Dept, 

AIO  

  
  

E.  Persons involved in both the nuclear and ballistic  missile 

programmes  

  
1. Maj Gen Yahya Rahim Safavi, Commander, IRGC (Pasdaran)  
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ภาคผนวก จ 
United Nations Security Council Resolution 1747 (2007) 

 

 
  

  

 
Resolution 1747 (2007)  

  
Adopted by the Security Council at its 5647th meeting,  

on 24 March 2007  

  

The Security Council,  

 Recalling the Statement of its President, S/PRST/2006/15, of 29 March 

2006, and its resolution 1696 (2006) of 31 July 2006, and its resolution 1737 (2006) of  

23 December 2006, and reaffirming their provisions,  

 Reaffirming its commitment to the Treaty on the Non-Proliferation of 

Nuclear Weapons, the need for all States Party to that Treaty to comply fully with all 

their obligations, and recalling the right of States Party, in conformity with Articles I 

and II of that Treaty, to develop research, production and use of nuclear energy for 

peaceful purposes without discrimination,  

 Recalling its serious concern over the reports of the IAEA Director 

General as set out in its resolutions 1696 (2006) and 1737 (2006),  

 Recalling the latest report by the IAEA Director General (GOV/2007/8) 
of 22 February 2007 and deploring that, as indicated therein, Iran has failed to comply 

with resolution 1696 (2006) and resolution 1737 (2006),   

  United Nations  
  

  

Security Council    
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 Emphasizing the importance of political and diplomatic efforts to find a 

negotiated solution guaranteeing that Iran’s nuclear programme is exclusively for 

peaceful purposes, and noting that such a solution would benefit nuclear 

nonproliferation elsewhere, and welcoming the continuing commitment of China, 

France, Germany, the Russian Federation, the United Kingdom and the United States, 

with the support of the European Union’s High Representative to seek a negotiated 

solution,  

 Recalling the resolution of the IAEA Board of Governors 

(GOV/2006/14), which states that a solution to the Iranian nuclear issue would 

contribute to global non-proliferation efforts and to realizing the objective of a Middle 

East free of weapons of mass destruction, including their means of delivery,  

 Determined to give effect to its decisions by adopting appropriate 

measures to persuade Iran to comply with resolution 1696 (2006) and resolution 1737 

(2006) and with the requirements of the IAEA, and also to constrain Iran’s development 

of sensitive technologies in support of its nuclear and missile programmes, until such 

time as the Security Council determines that the objectives of these resolutions have 

been met,  

Recalling the requirement on States to join in affording mutual 

assistance in carrying out the measures decided upon by the Security Council,  

 Concerned by the proliferation risks presented by the Iranian nuclear 

programme and, in this context, by Iran’s continuing failure to meet the requirements 

of the IAEA Board of Governors and to comply with the provisions of Security Council 

resolutions 1696 (2006) and 1737 (2006), mindful of its primary responsibility under the 

Charter of the United Nations for the maintenance of international peace and security,  

Acting under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United 

Nations,  

1. Reaffirms that Iran shall without further delay take the steps required 

by the IAEA Board of Governors in its resolution GOV/2006/14, which are essential to 

build confidence in the exclusively peaceful purpose of its nuclear programme and to 

resolve outstanding questions, and, in this context, affirms its decision that Iran shall 

without further delay take the steps required in paragraph 2 of resolution 1737 (2006);  

2. Calls upon all States also to exercise vigilance and restraint 

regarding the entry into or transit through their territories of individuals who are 

engaged in, directly associated with or providing support for Iran’s proliferation 

sensitive nuclear activities or for the development of nuclear weapon delivery systems, 

and decides in this regard that all States shall notify the Committee established pursuant 

to paragraph 18 of resolution 1737 (2006) (herein “the Committee”) of the entry into or 

transit through their territories of the persons designated in the Annex to resolution 

1737 (2006) or Annex I to this resolution, as well as of additional persons designated by 

the Security Council or the Committee as being engaged in, directly associated with or 
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providing support for Iran’s proliferation sensitive nuclear activities or for the 

development of nuclear weapon delivery systems, including through the involvement 

in procurement of the prohibited items, goods, equipment, materials and technology 

specified by and under the measures in paragraphs 3 and 4 of resolution 1737 (2006), 
except where such travel is for activities directly related to the items in subparagraphs 

3 (b) (i) and (ii) of that resolution;  

3. Underlines that nothing in the above paragraph requires a State to 

refuse its own nationals entry into its territory, and that all States shall, in the 

implementation of the above paragraph, take into account humanitarian considerations, 

including religious obligations, as well as the necessity to meet the objectives of this 

resolution and resolution 1737 (2006), including where Article XV of the IAEA Statute 

is engaged;  

4. Decides that the measures specified in paragraphs 12, 13, 14 and 15 

of resolution 1737 (2006) shall apply also to the persons and entities listed in Annex I 

to this resolution;  

5. Decides that Iran shall not supply, sell or transfer directly or 

indirectly from its territory or by its nationals or using its flag vessels or aircraft any 

arms or related materiel, and that all States shall prohibit the procurement of such items 

from Iran by their nationals, or using their flag vessels or aircraft, and whether or not 

originating in the territory of Iran;   

6. Calls upon all States to exercise vigilance and restraint in the supply, 

sale or transfer directly or indirectly from their territories or by their nationals or using 

their flag vessels or aircraft of any battle tanks, armoured combat vehicles, large calibre 

artillery systems, combat aircraft, attack helicopters, warships, missiles or missile 

systems as defined for the purpose of the United Nations Register on Conventional 

Arms to Iran, and in the provision to Iran of any technical assistance or training, 

financial assistance, investment, brokering or other services, and the transfer of 

financial resources or services, related to the supply, sale, transfer, manufacture or use 

of such items in order to prevent a destabilising accumulation of arms;   

7. Calls upon all States and international financial institutions not to 

enter into new commitments for grants, financial assistance, and concessional loans, to 

the government of the Islamic Republic of Iran, except for humanitarian and 

developmental purposes;  

8. Calls upon all States to report to the Committee within 60 days of 

the adoption of this resolution on the steps they have taken with a view to implementing 

effectively paragraphs 2, 4, 5, 6 and 7 above;   

9. Expresses the conviction that the suspension set out in paragraph 2 

of resolution 1737 (2006) as well as full, verified Iranian compliance with the 

requirements set out by the IAEA Board of Governors would contribute to a diplomatic, 
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negotiated solution that guarantees Iran’s nuclear programme is for exclusively 

peaceful purposes, underlines the willingness of the international community to work 

positively for such a solution, encourages Iran, in conforming to the above provisions, 

to re-engage with the international community and with the IAEA, and stresses that 

such engagement will be beneficial to Iran;  

10. Welcomes the continuous affirmation of the commitment of China, 

France, Germany, the Russian Federation, the United Kingdom and the United States, 

with the support of the European Union’s High Representative, to a negotiated solution 

to this issue and encourages Iran to engage with their June 2006 proposals (S/2006/521), 
attached in Annex II to this resolution, which were endorsed by the Security Council 

in resolution 1696 (2006), and acknowledges with appreciation that this offer to Iran 

remains on the table, for a long-term comprehensive agreement which would allow for 

the development of relations and cooperation with Iran based on mutual respect and the 

establishment of international confidence in the exclusively peaceful nature of Iran’s 

nuclear programme;  

11. Reiterates its determination to reinforce the authority of the IAEA, 

strongly supports the role of the IAEA Board of Governors, commends and encourages 

the Director General of the IAEA and its secretariat for their ongoing professional and 

impartial efforts to resolve all outstanding issues in Iran within the framework of the 

IAEA, underlines the necessity of the IAEA, which is internationally recognized as 

having authority for verifying compliance with safeguards agreements, including the 

non-diversion of nuclear material for nonpeaceful purposes, in accordance with its 

Statute, to continue its work to clarify all outstanding issues relating to Iran’s nuclear 

programme;  

12. Requests within 60 days a further report from the Director General 

of the IAEA on whether Iran has established full and sustained suspension of all 

activities mentioned in resolution 1737 (2006), as well as on the process of Iranian 

compliance with all the steps required by the IAEA Board and with the other provisions 

of resolution 1737 (2006) and of this resolution, to the IAEA Board of Governors and 

in parallel to the Security Council for its consideration;  

13. Affirms that it shall review Iran’s actions in light of the report 

referred to in paragraph 12 above, to be submitted within 60 days, and:  

(a) that it shall suspend the implementation of measures if and for so 

long as Iran suspends all enrichment-related and reprocessing activities, including 

research and development, as verified by the IAEA, to allow for negotiations in good 

faith in order to reach an early and mutually acceptable outcome;  

(b) that it shall terminate the measures specified in paragraphs 3, 4, 5, 6, 

7 and 12 of resolution 1737 (2006) as well as in paragraphs 2, 4, 5, 6 and 7 above as 
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soon as it determines, following receipt of the report referred to in paragraph 12 above, 

that Iran has fully complied with its obligations under the relevant resolutions of the 

Security Council and met the requirements of the IAEA Board of Governors, as 

confirmed by the IAEA Board;  

(c) that it shall, in the event that the report in paragraph 12 above shows 

that Iran has not complied with resolution 1737 (2006) and this resolution, adopt further 

appropriate measures under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United 

Nations to persuade Iran to comply with these resolutions and the requirements of the 

IAEA, and underlines that further decisions will be required should such additional 

measures be necessary;    

14. Decides to remain seized of the matter.  

  

  
Annex I  Entities involved in nuclear or ballistic missile activities   

   
1. Ammunition and Metallurgy Industries Group (AMIG) (aka 

Ammunition Industries Group) (AMIG controls 7th of Tir, which is designated under 

resolution 1737 (2006) for its role in Iran’s centrifuge programme. AMIG is in turn 

owned and controlled by the Defence Industries Organisation (DIO), which is 

designated under resolution 1737 (2006))   

2. Esfahan Nuclear Fuel Research and Production Centre (NFRPC) and 

Esfahan Nuclear Technology Centre (ENTC) (Parts of the Atomic Energy Organisation 

of Iran’s (AEOI) Nuclear Fuel Production and Procurement Company, which is involved 

in enrichment-related activities. AEOI is designated under resolution 1737 (2006))   

3. Kavoshyar Company (Subsidiary company of AEOI, which has 

sought glass fibres, vacuum chamber furnaces and laboratory equipment for Iran’s 

nuclear programme)   

4. Parchin Chemical Industries (Branch of DIO, which produces 

ammunition, explosives, as well as solid propellants for rockets and missiles)   

5. Karaj Nuclear Research Centre (Part of AEOI’s research division)   

6. Novin Energy Company (aka Pars Novin) (Operates within AEOI 

and has transferred funds on behalf of AEOI to entities associated with Iran’s nuclear 

programme)   
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7. Cruise Missile Industry Group (aka Naval Defence Missile Industry 

Group) (Production and development of cruise missiles. Responsible for naval missiles 

including cruise missiles)  

8. Bank Sepah and Bank Sepah International (Bank Sepah provides 

support for the Aerospace Industries Organisation (AIO) and subordinates, including 

Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG) and Shahid Bagheri Industrial Group (SBIG), 
both of which were designated under resolution 1737 (2006)   

9. Sanam Industrial Group (subordinate to AIO, which has purchased 

equipment on AIO’s behalf for the missile programme)   

10. Ya Mahdi Industries Group (subordinate to AIO, which is involved 

in international purchases of missile equipment)   

  

Iranian Revolutionary Guard Corps entities   

  

1. Qods Aeronautics Industries (Produces unmanned aerial vehicles 

(UAVs), parachutes, para-gliders, para-motors, etc. Iranian Revolutionary Guard Corps 

(IRGC) has boasted of using these products as part of its asymmetric warfare doctrine)  

2. Pars Aviation Services Company (Maintains various aircraft 

including MI-171, used by IRGC Air Force)   

3. Sho’a’ Aviation (Produces micro-lights which IRGC has claimed it is 

using as part of its asymmetric warfare doctrine)   

   Persons involved in nuclear or ballistic missile activities   

  

1. Fereidoun Abbasi-Davani (Senior Ministry of Defence and Armed 

Forces Logistics (MODAFL) scientist with links to the Institute of Applied Physics, 

working closely with Mohsen Fakhrizadeh-Mahabadi, designated below)   

2. Mohsen Fakhrizadeh-Mahabadi (Senior MODAFL scientist and 

former head of the Physics Research Centre (PHRC). The IAEA have asked to interview 

him about the activities of the PHRC over the period he was head but Iran has refused)   

3. Seyed Jaber Safdari (Manager of the Natanz Enrichment Facilities)   

4. Amir Rahimi (Head of Esfahan Nuclear Fuel Research and 

Production Center, which is part of the AEOI’s Nuclear Fuel Production and 

Procurement Company, which is involved in enrichment-related activities)  
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5. Mohsen Hojati (Head of Fajr Industrial Group, which is designated 

under resolution 1737 (2006) for its role in the ballistic missile programme)   

6. Mehrdada Akhlaghi Ketabachi (Head of SBIG, which is designated 

under resolution 1737 (2006) for its role in the ballistic missile programme)   

7. Naser Maleki (Head of SHIG, which is designated under resolution 

1737 (2006) for its role in Iran’s ballistic missile programme. Naser Maleki is also a 

MODAFL official overseeing work on the Shahab-3 ballistic missile programme. The 

Shahab-3 is Iran’s long range ballistic missile currently in service)   

8. Ahmad Derakhshandeh (Chairman and Managing Director of Bank 

Sepah, which provides support for the AIO and subordinates, including SHIG and 

SBIG, both of which were designated under resolution 1737 (2006))   

  

 Iranian Revolutionary Guard Corps key persons   

  

1. Brigadier General Morteza Rezaie (Deputy Commander of IRGC)   

2. Vice Admiral Ali Akbar Ahmadian (Chief of IRGC Joint Staff.)  

3. Brigadier General Mohammad Reza Zahedi (Commander of IRGC 

Ground  

Forces)   
4. Rear Admiral Morteza Safari (Commander of IRGC Navy)  

5. Brigadier General Mohammad Hejazi (Commander of Bassij 

resistance force)  

6. Brigadier General Qasem Soleimani (Commander of Qods force)  

7. General Zolqadr (IRGC officer, Deputy Interior Minister for 

Security Affairs)  

 

Annex II  Elements of a long-term agreement  

  

 Our goal is to develop relations and cooperation with Iran, based on 

mutual respect and the establishment of international confidence in the exclusively 

peaceful nature of the nuclear programme of the Islamic Republic of Iran. We propose 

a fresh start in the negotiation of a comprehensive agreement with Iran. Such an 

agreement would be deposited with the International Atomic Energy Agency (IAEA) 
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and endorsed in a Security Council resolution.  To create the right conditions for 

negotiations,  

We will:  
• Reaffirm Iran’s right to develop nuclear energy for peaceful 

purposes in conformity with its obligations under the Treaty on the Non-Proliferation 

of Nuclear Weapons (hereinafter, NPT), and in this context reaffirm our support for the 

development by Iran of a civil nuclear energy programme.  

• Commit to support actively the building of new light water reactors 

in Iran through international joint projects, in accordance with the IAEA statute and 

NPT.  

• Agree to suspend discussion of Iran’s nuclear programme in the 

Security Council upon the resumption of negotiations.  

 

Iran will:  
• Commit to addressing all of the outstanding concerns of IAEA 

through full cooperation with IAEA,  

• Suspend all enrichment-related and reprocessing activities to be 

verified by IAEA, as requested by the IAEA Board of Governors and the Security 

Council, and commit to continue this during these negotiations.  

• Resume the implementation of the Additional Protocol.  

  
Areas of future cooperation to be covered in negotiations on a long-

term agreement  

  

1. Nuclear  

We will take the following steps:  

  

Iran’s rights to nuclear energy  

  

• Reaffirm Iran’s inalienable right to nuclear energy for peaceful 

purposes without discrimination and in conformity with articles I and II of NPT, and 

cooperate with Iran in the development by Iran of a civil nuclear power programme.  

• Negotiate and implement a Euratom/Iran nuclear cooperation 

agreement.  
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Light water reactors  

  

• Actively support the building of new light water power reactors in 

Iran through international joint projects, in accordance with the IAEA statute and NPT, 

using state-of-the-art technology, including by authorizing the transfer of necessary 

goods and the provision of advanced technology to make its power reactors safe against 

earthquakes.  

• Provide cooperation with the management of spent nuclear fuel and 

radioactive waste through appropriate arrangements.  

  

Research and development in nuclear energy  

  

 • Provide a substantive package of research and development 

cooperation, including possible provision of light water research reactors, notably in 

the fields of radioisotope production, basic research and nuclear applications in 

medicine and agriculture.  

  

Fuel guarantees  

 

• Give legally binding, multilayered fuel assurances to Iran, based on : 

Participation as a partner in an international facility in Russia to provide 

enrichment services for a reliable supply of fuel to Iran’s nuclear reactors. Subject to 

negotiations, such a facility could enrich all uranium hexaflouride (UF6) produced in 

Iran.  

 ◦ Establishment on commercial terms of a buffer stock to hold a reserve 

of up to five years’ supply of nuclear fuel dedicated to Iran, with the participation and 

under supervision of IAEA.  

◦ Development with IAEA of a standing multilateral mechanism for 

reliable access to nuclear fuel, based on ideas to be considered at the next meeting of 

the Board of Governors.  
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Review of moratorium  

  

 The long-term agreement would, with regard to common efforts to build 

international confidence, contain a clause for review of the agreement in all its aspects, 

to follow:  
• Confirmation by IAEA that all outstanding issues and concerns 

reported by it, including those activities which could have a military nuclear dimension, 

have been resolved;  

• Confirmation that there are no undeclared nuclear activities or 

materials in Iran and that international confidence in the exclusively peaceful nature of 

Iran’s civil nuclear programme has been restored.  

  

2. Political and economic Regional security cooperation  

  

 Support for a new conference to promote dialogue and cooperation on 

regional security issues.  

  

International trade and investment  

  

 Improving Iran’s access to the international economy, markets and 

capital, through practical support for full integration into international structures, 

including the World Trade Organization and to create the framework for increased 

direct investment in Iran and trade with Iran (including a trade and economic 

cooperation agreement with the European Union). Steps would be taken to improve 

access to key goods and technology.  

  

Civil aviation  

  

 Civil aviation cooperation, including the possible removal of 

restrictions on United States and European manufacturers in regard to the export of 

civil aircraft to Iran, thereby widening the prospect of Iran renewing its fleet of civil 

airliners.  
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Energy partnership  

  

 Establishment of a long-term energy partnership between Iran and the 

European Union and other willing partners, with concrete and practical applications.  

  

Telecommunications infrastructure  

  

 Support for the modernization of Iran’s telecommunication 

infrastructure and advanced Internet provision, including by possible removal of 

relevant United States and other export restrictions.  

  

High technology cooperation  

  

Cooperation in fields of high technology and other areas to be agreed 

upon.  

  

Agriculture  

  

 Support for agricultural development in Iran, including possible access 

to United States and European agricultural products, technology and farm equipment.  
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ภาคผนวก ฉ 
United Nations Security Council Resolution 1803 (2008) 

 

 
  

 
Resolution 1803 (2008)   

 Adopted by the Security Council at its 5848th meeting,   

on 3 March 2008  

  
 The Security Council,  

 Recalling the Statement of its President, S/PRST/2006/15, of 29 March 

2006, and its resolution 1696 (2006) of 31 July 2006, its resolution 1737 (2006) of 23 

December 2006 and its resolution 1747 (2007) of 24 March 2007, and reaffirming their 

provisions,  

 Reaffirming its commitment to the Treaty on the Non-Proliferation of 

Nuclear Weapons, the need for all States Party to that Treaty to comply fully with all 

their obligations, and recalling the right of States Party, in conformity with Articles I 

and II of that Treaty, to develop research, production and use of nuclear energy for 

peaceful purposes without discrimination,  

 Recalling the resolution of the IAEA Board of Governors 

(GOV/2006/14), which states that a solution to the Iranian nuclear issue would 

contribute to global non-proliferation efforts and to realizing the objective of a Middle 

East free of weapons of mass destruction, including their means of delivery,  

 Noting with serious concern that, as confirmed by the reports of 23 May 

2007 (GOV/2007/22), 30 August 2007 (GOV/2007/48), 15 November 2007  

  United Nations  
  

  

Security Council    
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(GOV/2007/58) and 22 February 2008 (GOV/2008/4) of the Director 

General of the International Atomic Energy Agency (IAEA), Iran has not established 

full and sustained suspension of all enrichment related and reprocessing activities and 

heavy water-related projects as set out in resolution 1696 (2006), 1737 (2006), and 1747 

(2007), nor resumed its cooperation with the IAEA under the Additional Protocol, nor 

taken the other steps required by the IAEA Board of Governors, nor complied with the 

provisions of Security Council resolution 1696 (2006), 1737 (2006) and 1747 (2007) and 

which are essential to build confidence, and deploring Iran’s refusal to take these steps,  

 Noting with concern that Iran has taken issue with the IAEA’s right to 

verify design information which had been provided by Iran pursuant to the modified 

Code 3.1, emphasizing that in accordance with Article 39 of Iran’s Safeguards 

Agreement Code 3.1 cannot be modified nor suspended unilaterally and that the  

Agency’s right to verify design information provided to it is a continuing 

right, which is not dependent on the stage of construction of, or the presence of nuclear 

material at, a facility,  

 Reiterating its determination to reinforce the authority of the IAEA, 

strongly supporting the role of the IAEA Board of Governors, commending the IAEA 

for its efforts to resolve outstanding issues relating to Iran’s nuclear programme in the 

work plan between the Secretariat of the IAEA and Iran (GOV/2007/48, Attachment), 
welcoming the progress in implementation of this work plan as reflected in the IAEA 

Director General’s reports of 15 November 2007 (GOV/2007/58) and 22 February 2008 

(GOV/2008/4), underlining the importance of Iran producing tangible results rapidly 

and effectively by completing implementation of this work plan including by providing 

answers to all the questions the IAEA asks so that the Agency, through the 

implementation of the required transparency measures, can assess the completeness and 

correctness of Iran’s declaration,  

 Expressing the conviction that the suspension set out in paragraph 2 of 

resolution 1737 (2006) as well as full, verified Iranian compliance with the requirements 

set out by the IAEA Board of Governors would contribute to a diplomatic, negotiated 

solution, that guarantees Iran’s nuclear programme is for exclusively peaceful purposes,  

 Stressing that China, France, Germany, the Russian Federation, the 

United Kingdom and the United States are willing to take further concrete measures on 

exploring an overall strategy of resolving the Iranian nuclear issue through negotiation 

on the basis of their June 2006 proposals (S/2006/521), and noting the confirmation by 

these countries that once the confidence of the international community in the 

exclusively peaceful nature of Iran’s nuclear programme is restored, it will be treated 

in the same manner as that of any Non-Nuclear Weapon State party to the Treaty on the 

Non-Proliferation of Nuclear Weapons,  

Having regard to States’ rights and obligations relating to international 

trade,  
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 Welcoming the guidance issued by the Financial Actions Task Force 

(FATF) to assist States in implementing their financial obligations under resolution 1737 

(2006),  

 Determined to give effect to its decisions by adopting appropriate 

measures to persuade Iran to comply with resolution 1696 (2006), resolution 1737 

(2006), resolution 1747 (2007) and with the requirements of the IAEA, and also to 

constrain Iran’s development of sensitive technologies in support of its nuclear and 

missile programmes, until such time as the Security Council determines that the 

objectives of these resolutions have been met,  

 Concerned by the proliferation risks presented by the Iranian nuclear 

programme and, in this context, by Iran’s continuing failure to meet the requirements 

of the IAEA Board of Governors and to comply with the provisions of Security Council 

resolutions 1696 (2006), 1737 (2006) and 1747 (2007), mindful of its primary 

responsibility under the Charter of the United Nations for the maintenance of 

international peace and security,  

Acting under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United 

Nations,  

1. Reaffirms that Iran shall without further delay take the steps required 

by the IAEA Board of Governors in its resolution GOV/2006/14, which are essential to 

build confidence in the exclusively peaceful purpose of its nuclear programme and to 

resolve outstanding questions, and, in this context, affirms its decision that Iran shall 

without delay take the steps required in paragraph 2 of resolution 1737 (2006), and 

underlines that the IAEA has sought confirmation that Iran will apply Code 3.1 

modified;  

2. Welcomes the agreement between Iran and the IAEA to resolve all 

outstanding issues concerning Iran’s nuclear programme and progress made in this 

regard as set out in the Director General’s report of 22 February 2008 (GOV/2008/4), 
encourages the IAEA to continue its work to clarify all outstanding issues, stresses that 

this would help to re-establish international confidence in the exclusively peaceful 

nature of Iran’s nuclear programme, and supports the IAEA in strengthening its 

safeguards on Iran’s nuclear activities in accordance with the Safeguards Agreement 

between Iran and the IAEA;  

3. Calls upon all States to exercise vigilance and restraint regarding the 

entry into or transit through their territories of individuals who are engaged in, directly 

associated with or providing support for Iran’s proliferation sensitive nuclear activities 

or for the development of nuclear weapon delivery systems, and decides in this regard 

that all States shall notify the Committee established pursuant to paragraph 18 of 

resolution 1737 (2006) (herein “the Committee”) of the entry into or transit through their 

territories of the persons designated in the Annex to resolution 1737 (2006), Annex I to 

resolution 1747 (2007) or Annex I to this resolution, as well as of additional persons 
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designated by the Security Council or the Committee as being engaged in, directly 

associated with or providing support for Iran’s proliferation sensitive nuclear activities 

or for the development of nuclear weapon delivery systems, including through the 

involvement in procurement of the prohibited items, goods, equipment, materials and 

technology specified by and under the measures in paragraphs 3 and 4 of resolution 

1737 (2006), except where such entry or transit is for activities directly related to the 

items in subparagraphs 3 (b) (i) and (ii) of resolution 1737 (2006);  

4. Underlines that nothing in paragraph 3 above requires a State to 

refuse its own nationals entry into its territory, and that all States shall, in the 

implementation of the above paragraph, take into account humanitarian considerations, 

including religious obligations, as well as the necessity to meet the objectives of this 

resolution, resolution 1737 (2006) and resolution 1747 (2007), including where Article 

XV of the IAEA Statute is engaged;  

5. Decides that all States shall take the necessary measures to prevent 

the entry into or transit through their territories of individuals designated in Annex II to 

this resolution as well as of additional persons designated by the Security Council or 

the Committee as being engaged in, directly associated with or providing support for 

Iran’s proliferation sensitive nuclear activities or for the development of nuclear weapon 

delivery systems, including through the involvement in procurement of the prohibited 

items, goods, equipment, materials and technology specified by and under the measures 

in paragraphs 3 and 4 of resolution 1737 (2006), except where such entry or transit is 

for activities directly related to the items in subparagraphs 3 (b) (i) and (ii) of resolution 

1737 (2006) and provided that nothing in this paragraph shall oblige a State to refuse its 

own nationals entry into its territory;  

6. Decides that the measures imposed by paragraph 5 above shall not 

apply where the Committee determines on a case-by-case basis that such travel is 

justified on the grounds of humanitarian need, including religious obligations, or where 

the Committee concludes that an exemption would otherwise further the objectives of 

the present resolution;  

7. Decides that the measures specified in paragraphs 12, 13, 14 and 15 

of resolution 1737 (2006) shall apply also to the persons and entities listed in Annexes 

I and III to this resolution, and any persons or entities acting on their behalf or at their 

direction, and to entities owned or controlled by them and to persons and entities 

determined by the Council or the Committee to have assisted designated persons or 

entities in evading sanctions of, or in violating the provisions of, this resolution, 

resolution 1737 (2006) or resolution 1747 (2007);  

8. Decides that all States shall take the necessary measures to prevent 

the supply, sale or transfer directly or indirectly from their territories or by their 

nationals or using their flag vessels or aircraft to, or for use in or benefit of, Iran, and 

whether or not originating in their territories, of:  
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(a) all items, materials, equipment, goods and technology set out in 

INFCIRC/254/Rev.7/Part 2 of document S/2006/814, except the supply, sale or transfer, 

in accordance with the requirements of paragraph 5 of resolution 1737 (2006), of items, 

materials, equipment, goods and technology set out in sections 1 and 2 of the Annex to 

that document, and sections 3 to 6 as notified in advance to the Committee, only when 

for exclusive use in light water reactors, and where such supply, sale or transfer is 

necessary for technical cooperation provided to Iran by the IAEA or under its auspices 

as provided for in paragraph 16 of resolution 1737 (2006);   

(b) all items, materials, equipment, goods and technology set out in 

19.A.3 of Category II of document S/2006/815;  

9. Calls upon all States to exercise vigilance in entering into new 

commitments for public provided financial support for trade with Iran, including the 

granting of export credits, guarantees or insurance, to their nationals or entities involved 

in such trade, in order to avoid such financial support contributing to the proliferation 

sensitive nuclear activities, or to the development of nuclear weapon delivery systems, 

as referred to in resolution 1737 (2006);  

10. Calls upon all States to exercise vigilance over the activities of 

financial institutions in their territories with all banks domiciled in Iran, in particular 

with Bank Melli and Bank Saderat, and their branches and subsidiaries abroad, in order 

to avoid such activities contributing to the proliferation sensitive nuclear activities, or 

to the development of nuclear weapon delivery systems, as referred to in resolution 

1737 (2006);  

11. Calls upon all States, in accordance with their national legal 

authorities and legislation and consistent with international law, in particular the law of 

the sea and relevant international civil aviation agreements, to inspect the cargoes to 

and from Iran, of aircraft and vessels, at their airports and seaports, owned or operated 

by Iran Air Cargo and Islamic Republic of Iran Shipping Line, provided there are 

reasonable grounds to believe that the aircraft or vessel is transporting goods prohibited 

under this resolution or resolution 1737 (2006) or resolution 1747 (2007);  

12. Requires all States, in cases when inspection mentioned in the 

paragraph above is undertaken, to submit to the Security Council within five working 

days a written report on the inspection containing, in particular, explanation of the 

grounds for the inspection, as well as information on its time, place, circumstances, 

results and other relevant details;  

13. Calls upon all States to report to the Committee within 60 days of 

the adoption of this resolution on the steps they have taken with a view to implementing 

effectively paragraphs 3, 5, 7, 8, 9, 10 and 11 above;   

14. Decides that the mandate of the Committee as set out in paragraph 

18 of resolution 1737 (2006) shall also apply to the measures imposed in resolution 1747 

(2007) and this resolution;  
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15. Stresses the willingness of China, France, Germany, the Russian 

Federation, the United Kingdom and the United States to further enhance diplomatic 

efforts to promote resumption of dialogue, and consultations on the basis of their offer 

to Iran, with a view to seeking a comprehensive, long-term and proper solution of this 

issue which would allow for the development of all-round relations and wider 

cooperation with Iran based on mutual respect and the establishment of international 

confidence in the exclusively peaceful nature of Iran’s nuclear programme, and inter 

alia, starting direct talks and negotiation with Iran as long as Iran suspends all 

enrichment-related and reprocessing activities, including research and development, as 

verified by the IAEA;  

16. Encourages the European Union High Representative for the 

Common Foreign and Security Policy to continue communication with Iran in support 

of political and diplomatic efforts to find a negotiated solution including relevant 

proposals by China, France, Germany, the Russian Federation, the United Kingdom 

and the United States with a view to create necessary conditions for resuming talks;  

17. Emphasizes the importance of all States, including Iran, taking the 

necessary measures to ensure that no claim shall lie at the instance of the Government 

of Iran, or of any person or entity in Iran, or of persons or entities designated pursuant 

to resolution 1737 (2006) and related resolutions, or any person claiming through or for 

the benefit of any such person or entity, in connection with any contract or other 

transaction where its performance was prevented by reason of the measures imposed 

by the present resolution, resolution 1737 (2006) or resolution 1747 (2007);  

18. Requests within 90 days a further report from the Director General 

of the IAEA on whether Iran has established full and sustained suspension of all 

activities mentioned in resolution 1737 (2006), as well as on the process of Iranian 

compliance with all the steps required by the IAEA Board and with the other provisions 

of resolution 1737 (2006), resolution 1747 (2007) and of this resolution, to the IAEA 

Board of Governors and in parallel to the Security Council for its consideration;  

19. Reaffirms that it shall review Iran’s actions in light of the report 

referred to in the paragraph above, and:  

(a) that it shall suspend the implementation of measures if and for so 

long as Iran suspends all enrichment-related and reprocessing activities, including 

research and development, as verified by the IAEA, to allow for negotiations in good 

faith in order to reach an early and mutually acceptable outcome;   

(b) that it shall terminate the measures specified in paragraphs 3, 4, 5, 6, 

7 and 12 of resolution 1737 (2006), as well as in paragraphs 2, 4, 5, 6 and 7 of resolution 

1747 (2007), and in paragraphs 3, 5, 7, 8, 9, 10 and 11 above, as soon as it determines, 

following receipt of the report referred to in the paragraph above, that Iran has fully 

complied with its obligations under the relevant resolutions of the Security Council and 

met the requirements of the IAEA Board of Governors, as confirmed by the IAEA 

Board;  
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(c) that it shall, in the event that the report shows that Iran has not 

complied with resolution 1696 (2006), resolution 1737 (2006), resolution 1747 (2007) 
and this resolution, adopt further appropriate measures under Article 41 of Chapter VII 

of the Charter of the United Nations to persuade Iran to comply with these resolutions 

and the requirements of the IAEA, and underlines that further decisions will be required 

should such additional measures be necessary;  

20. Decides to remain seized of the matter.  

  

Annex I  

  

1. Amir Moayyed Alai (involved in managing the assembly and 

engineering of centrifuges)  

2. Mohammad Fedai Ashiani (involved in the production of ammonium 

uranyl carbonate and management of the Natanz enrichment complex)  

3. Abbas Rezaee Ashtiani (a senior official at the AEOI Office of 

Exploration and Mining Affairs)  

4. Haleh Bakhtiar (involved in the production of magnesium at a 

concentration of  99.9%)  

5. Morteza Behzad (involved in making centrifuge components)  

6. Dr. Mohammad Eslami (Head of Defence Industries Training and 

Research Institute)  

7. Seyyed Hussein Hosseini (AEOI official involved in the heavy water 

research reactor project at Arak)  

8. M. Javad Karimi Sabet (Head of Novin Energy Company, which is 

designated under resolution 1747 (2007))  

9. Hamid-Reza Mohajerani (involved in production management at the 

Uranium Conversion Facility (UCF) at Esfahan)  

10. Brigadier-General Mohammad Reza Naqdi (former Deputy Chief of 

Armed Forces General Staff for Logistics and Industrial Research/Head of State 

AntiSmuggling Headquarters, engaged in efforts to get round the sanctions imposed by 

resolutions 1737 (2006) and 1747 (2007))  

11. Houshang Nobari (involved in the management of the Natanz 

enrichment complex)  

12. Abbas Rashidi (involved in enrichment work at Natanz)  
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13. Ghasem Soleymani (Director of Uranium Mining Operations at the 

Saghand Uranium Mine)  

  

Annex II   

 
A. Individuals listed in resolution 1737 (2006)  

   

1. Mohammad Qannadi, AEOI Vice President for Research & 

Development  

2. Dawood Agha-Jani, Head of the PFEP (Natanz)  

3. Behman Asgarpour, Operational Manager (Arak)  

  

B.  Individuals listed in resolution 1747 (2007)  

  

1. Seyed Jaber Safdari (Manager of the Natanz Enrichment Facilities)  

2. Amir Rahimi (Head of Esfahan Nuclear Fuel Research and 

Production Center, which is part of the AEOI’s Nuclear Fuel Production and 

Procurement Company, which is involved in enrichment-related activities)  

  

Annex III  

  

1. Abzar Boresh Kaveh Co. (BK Co.) (involved in the production of 

centrifuge components)  

2. Barzagani Tejarat Tavanmad Saccal companies (subsidiary of Saccal 

System companies) (this company tried to purchase sensitive goods for an entity listed 

in resolution 1737 (2006))  

3. Electro Sanam Company (E. S. Co./E. X. Co.) (AIO front-company, 

involved in the ballistic missile programme)  

4. Ettehad Technical Group (AIO front-company, involved in the 

ballistic missile programme)  

5. Industrial Factories of Precision (IFP) Machinery (aka 

Instrumentation Factories Plant) (used by AIO for some acquisition attempts)  

6. Jabber Ibn Hayan (AEOI laboratory involved in fuel-cycle activities)  
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7. Joza Industrial Co. (AIO front-company, involved in the ballistic 

missile programme)  

8. Khorasan Metallurgy Industries (subsidiary of the Ammunition 

Industries Group (AMIG) which depends on DIO. Involved in the production of 

centrifuges components)  

9. Niru Battery Manufacturing Company (subsidiary of the DIO. Its 

role is to manufacture power units for the Iranian military including missile systems)  

10. Pishgam (Pioneer) Energy Industries (has participated in construction 

of the Uranium Conversion Facility at Esfahan)   

11. Safety Equipment Procurement (SEP) (AIO front-company, involved 

in the ballistic missile programme)  

12. TAMAS Company (involved in enrichment-related activities. 
TAMAS is the overarching body, under which four subsidiaries have been established, 

including one for uranium extraction to concentration and another in charge of uranium 

processing, enrichment and waste)  
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ภาคผนวก ช 
United Nations Security Council Resolution 1874 (2009) 

 

 
  

 
Resolution 1874 (2009)  

   

Adopted by the Security Council at its 6141st meeting,  

on  12 June 2009  

  

 The Security Council,  

Recalling its previous relevant resolutions, including resolution 825 

(1993), resolution 1540 (2004), resolution 1695 (2006), and, in particular, resolution 

1718 (2006), as well as the statements of its President of 6 October 2006 

(S/PRST/2006/41) and 13 April 2009 (S/PRST/2009/7),  

 Reaffirming that proliferation of nuclear, chemical and biological 

weapons, as well as their means of delivery, constitutes a threat to international peace 

and security,   

 Expressing the gravest concern at the nuclear test conducted by the 

Democratic People’s Republic of Korea (“the DPRK”) on 25 May 2009 (local time) in 

violation of resolution 1718 (2006), and at the challenge such a test constitutes to the 

Treaty on Non-Proliferation of Nuclear Weapons (“the NPT”) and to international efforts 

aimed at strengthening the global regime of non-proliferation of nuclear weapons 

towards the 2010 NPT Review Conference, and the danger it poses to peace and 

stability in the region and beyond,   

 Stressing its collective support for the NPT and commitment to 

strengthen the Treaty in all its aspects, and global efforts towards nuclear non-

  United Nations  
  

  

Security Council    
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proliferation and nuclear disarmament, and recalling that the DPRK cannot have the 

status of a nuclear-weapon state in accordance with the NPT in any case,   

 Deploring the DPRK’s announcement of withdrawal from the NPT and 

its pursuit of nuclear weapons,   

 Underlining once again the importance that the DPRK respond to other 

security and humanitarian concerns of the international community,  

 Underlining also that measures imposed by this resolution are not 

intended to have adverse humanitarian consequences for the civilian population of the 

DPRK,  

 Expressing its gravest concern that the nuclear test and missile activities 

carried out by the DPRK have further generated increased tension in the region and 

beyond, and determining that there continues to exist a clear threat to international 

peace and security,   

 Reaffirming the importance that all Member States uphold the purposes 

and principles of the Charter of the United Nations,  

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, and 

taking measures under its Article 41,  

1. Condemns in the strongest terms the nuclear test conducted by the 

DPRK on 25 May 2009 (local time) in violation and flagrant disregard of its relevant 

resolutions, in particular resolutions 1695 (2006) and 1718 (2006), and the statement of 

its President of 13 April 2009 (S/PRST/2009/7);  

2. Demands that the DPRK not conduct any further nuclear test or any 

launch using ballistic missile technology;  

3. Decides that the DPRK shall suspend all activities related to its 

ballistic missile programme and in this context re-establish its pre-existing 

commitments to a moratorium on missile launches;   

4. Demands that the DPRK immediately comply fully with its 

obligations under relevant Security Council resolutions, in particular resolution 1718 

(2006);   

5. Demands that the DPRK immediately retract its announcement of 

withdrawal from the NPT;   

6. Demands further that the DPRK return at an early date to the NPT 

and International Atomic Energy Agency (IAEA) safeguards, bearing in mind the rights 

and obligations of States Parties to the NPT, and underlines the need for all States 

Parties to the NPT to continue to comply with their Treaty obligations;   

7. Calls upon all Member States to implement their obligations 

pursuant to resolution 1718 (2006), including with respect to designations made by the 

Committee established pursuant to resolution 1718 (2006) (“the Committee”) pursuant to 

the statement of its President of 13 April 2009 (S/PRST/2009/7);   
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8. Decides that the DPRK shall abandon all nuclear weapons and 

existing nuclear programs in a complete, verifiable and irreversible manner and 

immediately cease all related activities, shall act strictly in accordance with the 

obligations applicable to parties under the NPT and the terms and conditions of the 

IAEA Safeguards Agreement (IAEA INFCIRC/403) and shall provide the IAEA 

transparency measures extending beyond these requirements, including such access to 

individuals, documentation, equipment and facilities as may be required and deemed 

necessary by the IAEA;  

9. Decides that the measures in paragraph 8 (b) of resolution 1718 

(2006) shall also apply to all arms and related materiel, as well as to financial 

transactions, technical training, advice, services or assistance related to the provision, 

manufacture, maintenance or use of such arms or materiel;   

10. Decides that the measures in paragraph 8 (a) of resolution 1718 (2006) 
shall also apply to all arms and related materiel, as well as to financial transactions, 

technical training, advice, services or assistance related to the provision, manufacture, 

maintenance or use of such arms, except for small arms and light weapons and their 

related materiel, and calls upon States to exercise vigilance over the direct or indirect 

supply, sale or transfer to the DPRK of small arms or light weapons, and further decides 

that States shall notify the Committee at least five days prior to selling, supplying or 

transferring small arms or light weapons to the DPRK;  

11. Calls upon all States to inspect, in accordance with their national 

authorities and legislation, and consistent with international law, all cargo to and from 

the DPRK, in their territory, including seaports and airports, if the State concerned has 

information that provides reasonable grounds to believe the cargo contains items the 

supply, sale, transfer, or export of which is prohibited by paragraph 8 (a), 8 (b), or 8 (c) 
of resolution 1718 or by paragraph 9 or 10 of this resolution, for the purpose of ensuring 

strict implementation of those provisions;  

12. Calls upon all Member States to inspect vessels, with the consent of 

the flag State, on the high seas, if they have information that provides reasonable 

grounds to believe that the cargo of such vessels contains items the supply, sale, 

transfer, or export of which is prohibited by paragraph 8 (a), 8 (b), or 8 (c) of resolution 

1718 (2006) or by paragraph 9 or 10 of this resolution, for the purpose of ensuring strict 

implementation of those provisions;  

13. Calls upon all States to cooperate with inspections pursuant to 

paragraphs 11 and 12, and, if the flag State does not consent to inspection on the high 

seas, decides that the flag State shall direct the vessel to proceed to an appropriate and 

convenient port for the required inspection by the local authorities pursuant to 

paragraph 11;   

14. Decides to authorize all Member States to, and that all Member 

States shall, seize and dispose of items the supply, sale, transfer, or export of which is 

prohibited by paragraph 8 (a), 8 (b), or 8 (c) of resolution 1718 or by paragraph 9 or 10 

of this resolution that are identified in inspections pursuant to paragraph 11, 12, or 13 
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in a manner that is not inconsistent with their obligations under applicable Security 

Council resolutions, including resolution 1540 (2004), as well as any obligations of 

parties to the NPT, the Convention on the Prohibition of the Development, Production, 

Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction of 29 April 1997, 

and the Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling 

of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on Their Destruction of 10 April 

1972, and decides further that all States shall cooperate in such efforts;  

15. Requires any Member State, when it undertakes an inspection 

pursuant to paragraph 11, 12, or 13, or seizes and disposes of cargo pursuant to 

paragraph 14, to submit promptly reports containing relevant details to the Committee 

on the inspection, seizure and disposal;  

16. Requires any Member State, when it does not receive the 

cooperation of a flag State pursuant to paragraph 12 or 13 to submit promptly to the 

Committee a report containing relevant details;  

17. Decides that Member States shall prohibit the provision by their 

nationals or from their territory of bunkering services, such as provision of fuel or 

supplies, or other servicing of vessels, to DPRK vessels if they have information that 

provides reasonable grounds to believe they are carrying items the supply, sale, transfer, 

or export of which is prohibited by paragraph 8 (a), 8 (b), or 8 (c) of resolution 1718 

(2006) or by paragraph 9 or 10 of this resolution, unless provision of such services is 

necessary for humanitarian purposes or until such time as the cargo has been inspected, 

and seized and disposed of if necessary, and underlines that this paragraph is not 

intended to affect legal economic activities;  

18. Calls upon Member States, in addition to implementing their 

obligations pursuant to paragraphs 8 (d) and (e) of resolution 1718 (2006), to prevent the 

provision of financial services or the transfer to, through, or from their territory, or to 

or by their nationals or entities organized under their laws (including branches abroad), 
or persons or financial institutions in their territory, of any financial or other assets or 

resources that could contribute to the DPRK’s nuclear-related, ballistic missile-related, 

or other weapons of mass destruction-related programs or activities, including by 

freezing any financial or other assets or resources on their territories or that hereafter 

come within their territories, or that are subject to their jurisdiction or that hereafter 

become subject to their jurisdiction, that are associated with such programs or activities 

and applying enhanced monitoring to prevent all such transactions in accordance with 

their national authorities and legislation;  

19. Calls upon all Member States and international financial and credit 

institutions not to enter into new commitments for grants, financial assistance, or 

concessional loans to the DPRK, except for humanitarian and developmental purposes 

directly addressing the needs of the civilian population, or the promotion of 

denuclearization, and also calls upon States to exercise enhanced vigilance with a view 

to reducing current commitments;  
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20. Calls upon all Member States not to provide public financial support 

for trade with the DPRK (including the granting of export credits, guarantees or 

insurance to their nationals or entities involved in such trade) where such financial 

support could contribute to the DPRK’s nuclear-related or ballistic missile-related or 

other WMD-related programs or activities;  

21. Emphasizes that all Member States should comply with the 

provisions of paragraphs 8 (a) (iii) and 8 (d) of resolution 1718 (2006) without prejudice 

to the activities of the diplomatic missions in the DPRK pursuant to the Vienna 

Convention on Diplomatic Relations;  

22. Calls upon all Member States to report to the Security Council 

within forty-five days of the adoption of this resolution and thereafter upon request by 

the Committee on concrete measures they have taken in order to implement effectively 

the provisions of paragraph 8 of resolution 1718 (2006) as well as paragraphs 9 and 10 

of this resolution, as well as financial measures set out in paragraphs 18, 19 and 20 of 

this resolution;  

23. Decides that the measures set out at paragraphs 8 (a), 8 (b) and 8 (c) 
of resolution 1718 (2006) shall also apply to the items listed in INFCIRC/254/Rev.9/Part 

1a and INFCIRC/254/Rev.7/Part 2a;  

24. Decides to adjust the measures imposed by paragraph 8 of resolution 

1718 (2006) and this resolution, including through the designation of entities, goods, 

and individuals, and directs the Committee to undertake its tasks to this effect and to 

report to the Security Council within thirty days of adoption of this resolution, and 

further decides that, if the Committee has not acted, then the Security Council will 

complete action to adjust the measures within seven days of receiving that report;  

25. Decides that the Committee shall intensify its efforts to promote the 

full implementation of resolution 1718 (2006), the statement of its President of 13 April 

2009 (S/PRST/2009/7) and this resolution, through a work programme covering 

compliance, investigations, outreach, dialogue, assistance and cooperation, to be 

submitted to the Council by 15 July 2009, and that it shall also receive and consider 

reports from Member States pursuant to paragraphs 10, 15, 16 and 22 of this resolution;  

26. Requests the Secretary-General to create for an initial period of one 

year, in consultation with the Committee, a group of up to seven experts (“Panel of 

Experts”), acting under the direction of the Committee to carry out the following tasks: 
(a) assist the Committee in carrying out its mandate as specified in resolution 1718 

(2006) and the functions specified in paragraph 25 of this resolution; (b) gather, examine 

and analyze information from States, relevant United Nations bodies and other 

interested parties regarding the implementation of the measures imposed in resolution 

1718 (2006) and in this resolution, in particular incidents of non-compliance; (c) make 

recommendations on actions the Council, or the Committee or Member States, may 

consider to improve implementation of the measures imposed in resolution 1718 (2006) 
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and in this resolution; and (d) provide an interim report on its work to the Council no 

later than 90 days after adoption of this resolution, and a final report to the Council no 

later than 30 days prior to termination of its mandate with its findings and 

recommendations;  

27. Urges all States, relevant United Nations bodies and other interested 

parties, to cooperate fully with the Committee and the Panel of Experts, in particular by 

supplying any information at their disposal on the implementation of the measures 

imposed by resolution 1718 (2006) and this resolution;  

28. Calls upon all Member States to exercise vigilance and prevent 

specialized teaching or training of DPRK nationals within their territories or by their 

nationals, of disciplines which could contribute to the DPRK’s proliferation sensitive 

nuclear activities and the development of nuclear weapon delivery systems;  

29. Calls upon the DPRK to join the Comprehensive Nuclear-Test-Ban  

Treaty at the earliest date;  

30. Supports peaceful dialogue, calls upon the DPRK to return 

immediately to the Six Party Talks without precondition, and urges all the participants 

to intensify their efforts on the full and expeditious implementation of the Joint 

Statement issued on 19 September 2005 and the joint documents of 13 February 2007 

and 3 October 2007, by China, the DPRK, Japan, the Republic of Korea, the Russian 

Federation and the United States, with a view to achieving the verifiable 

denuclearization of the Korean Peninsula and to maintain peace and stability on the 

Korean Peninsula and in north-east Asia;  

31. Expresses its commitment to a peaceful, diplomatic and political 

solution to the situation and welcomes efforts by Council members as well as other 

Member States to facilitate a peaceful and comprehensive solution through dialogue 

and to refrain from any actions that might aggravate tensions;  

32. Affirms that it shall keep the DPRK’s actions under continuous 

review and that it shall be prepared to review the appropriateness of the measures 

contained in paragraph 8 of resolution 1718 (2006) and relevant paragraphs of this 

resolution, including the strengthening, modification, suspension or lifting of the 

measures, as may be needed at that time in light of the DPRK’s compliance with 

relevant provisions of resolution 1718 (2006) and this resolution;  

33. Underlines that further decisions will be required, should additional 

measures be necessary;  

34. Decides to remain actively seized of the matter.  
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ภาคผนวก ซ 
United Nations Security Council Resolution 1929 (2010) 

 

 
  

 
 Resolution 1929 (2010)  

 Adopted by the Security Council at its 6335th meeting, on   

9 June 2010  

      

The Security Council,  

Recalling the Statement of its President, S/PRST/2006/15, and its 

resolutions 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), and 1887 

(2009) and reaffirming their provisions,   

 Reaffirming its commitment to the Treaty on the Non-Proliferation of 

Nuclear Weapons, the need for all States Party to that Treaty to comply fully with all 

their obligations, and recalling the right of States Party, in conformity with Articles I 

and II of that Treaty, to develop research, production and use of nuclear energy for 

peaceful purposes without discrimination,   

 Recalling the resolution of the IAEA Board of Governors 

(GOV/2006/14), which states that a solution to the Iranian nuclear issue would contribute 

to global non-proliferation efforts and to realizing the objective of a Middle East free of 

weapons of mass destruction, including their means of delivery,   

 Noting with serious concern that, as confirmed by the reports of 27 

February 2006 (GOV/2006/15), 8 June 2006 (GOV/2006/38), 31 August 2006 

(GOV/2006/53), 14 November 2006 (GOV/2006/64), 22 February 2007 (GOV/2007/8), 
23 May 2007 (GOV/2007/122), 30 August 2007 (GOV/2007/48),  15 November 2007 
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(GOV/2007/58), 22 February 2008 (GOV/2008/4), 26 May 2008 (GOV/2008/115), 15 

September 2008 (GOV/2008/38), 19 November 2008 (GOV/2008/59), 19 February 2009 

(GOV/2009/8), 5 June 2009 (GOV/2009/35),  28 August 2009 (GOV/2009/55), 16 

November 2009 (GOV/2009/74), 18 February 2010 (GOV/2010/10) and 31 May 2010 

(GOV/2010/28) of the Director General of the International Atomic Energy Agency 

(IAEA), Iran has not established full and sustained suspension of all enrichment-related 

and reprocessing activities and heavy water-related projects as set out in resolutions 

1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007) and 1803 (2008) nor resumed its cooperation with 

the IAEA under the Additional Protocol, nor cooperated with the IAEA in connection 

with the remaining issues of concern, which need to be clarified to exclude the 

possibility of military dimensions of Iran’s nuclear programme, nor taken the other steps 

required by the IAEA Board of Governors, nor complied with the provisions of Security 

Council resolutions 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007) and 1803 (2008) and which 

are essential to build confidence, and deploring Iran’s refusal to take these steps,   

 Reaffirming that outstanding issues can be best resolved and confidence 

built in the exclusively peaceful nature of Iran’s nuclear programme by Iran responding 

positively to all the calls which the Council and the IAEA Board of Governors have 

made on Iran,   

 Noting with serious concern the role of elements of the Islamic 

Revolutionary Guard Corps (IRGC, also known as “Army of the Guardians of the 

Islamic Revolution”), including those specified in Annex D and E of resolution 1737 

(2006), Annex I of resolution 1747 (2007) and Annex II of this resolution, in Iran’s 

proliferation sensitive nuclear activities and the development of nuclear weapon 

delivery systems,   

 Noting with serious concern that Iran has constructed an enrichment 

facility at Qom in breach of its obligations to suspend all enrichment-related activities, 

and that Iran failed to notify it to the IAEA until September 2009, which is inconsistent 

with its obligations under the Subsidiary Arrangements to its Safeguards Agreement,   

 Also noting the resolution of the IAEA Board of Governors 

(GOV/2009/82), which urges Iran to suspend immediately construction at Qom, and to 

clarify the facility’s purpose, chronology of design and construction, and calls upon Iran 

to confirm, as requested by the IAEA, that it has not taken a decision to construct, or 

authorize construction of, any other nuclear facility which has as yet not been declared 

to the IAEA,   

 Noting with serious concern that Iran has enriched uranium to 20 per 

cent, and did so without notifying the IAEA with sufficient time for it to adjust the 

existing safeguards procedures,  

 Noting with concern that Iran has taken issue with the IAEA’s right to 

verify design information which had been provided by Iran pursuant to the modified  

Code 3.1, and emphasizing that in accordance with Article 39 of Iran’s Safeguards 

Agreement Code 3.1 cannot be modified nor suspended unilaterally and that the IAEA’s 



Ref. code: 25595601032575OIL

183 
 

 

right to verify design information provided to it is a continuing right, which is not 

dependent on the stage of construction of, or the presence of nuclear material at, a 

facility,   

 Reiterating its determination to reinforce the authority of the IAEA, 

strongly supporting the role of the IAEA Board of Governors, and commending the 

IAEA for its efforts to resolve outstanding issues relating to Iran’s nuclear programme,   

 Expressing the conviction that the suspension set out in paragraph 2 of 

resolution 1737 (2006) as well as full, verified Iranian compliance with the requirements 

set out by the IAEA Board of Governors would contribute to a diplomatic, negotiated 

solution that guarantees Iran’s nuclear programme is for exclusively peaceful purposes,   

 Emphasizing the importance of political and diplomatic efforts to find a 

negotiated solution guaranteeing that Iran’s nuclear programme is exclusively for 

peaceful purposes and noting in this regard the efforts of Turkey and Brazil towards an 

agreement with Iran on the Tehran Research Reactor that could serve as a confidence-
building measure,   

 Emphasizing also, however, in the context of these efforts, the 

importance of Iran addressing the core issues related to its nuclear programme,  

 Stressing that China, France, Germany, the Russian Federation, the 

United Kingdom and the United States are willing to take further concrete measures on 

exploring an overall strategy of resolving the Iranian nuclear issue through negotiation 

on the basis of their June 2006 proposals (S/2006/521) and their June 2008 proposals 

(INFCIRC/730), and noting the confirmation by these countries that once the confidence 

of the international community in the exclusively peaceful nature of Iran’s nuclear 

programme is restored it will be treated in the same manner as that of any Non-Nuclear 

Weapon State Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,   

 Welcoming the guidance issued by the Financial Action Task Force 

(FATF) to assist States in implementing their financial obligations under resolutions 

1737 (2006) and 1803 (2008), and recalling in particular the need to exercise vigilance 

over transactions involving Iranian banks, including the Central Bank of Iran, so as to 

prevent such transactions contributing to proliferation-sensitive nuclear activities, or to 

the development of nuclear weapon delivery systems,   

 Recognizing that access to diverse, reliable energy is critical for 

sustainable growth and development, while noting the potential connection between 

Iran’s revenues derived from its energy sector and the funding of Iran’s 

proliferationsensitive nuclear activities, and further noting that chemical process 

equipment and materials required for the petrochemical industry have much in common 

with those required for certain sensitive nuclear fuel cycle activities,   

Having regard to States’ rights and obligations relating to international 

trade,   
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 Recalling that the law of the sea, as reflected in the United Nations 

Convention on the Law of the Sea (1982), sets out the legal framework applicable to 

ocean activities,  

 Calling for the ratification of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban 

Treaty by Iran at an early date,  

 Determined to give effect to its decisions by adopting appropriate 

measures to persuade Iran to comply with resolutions 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 

(2007) and 1803 (2008) and with the requirements of the IAEA, and also to constrain 

Iran’s development of sensitive technologies in support of its nuclear and missile 

programmes, until such time as the Security Council determines that the objectives of 

these resolutions have been met,   

 Concerned by the proliferation risks presented by the Iranian nuclear 

programme and mindful of its primary responsibility under the Charter of the United 

Nations for the maintenance of international peace and security,   

 Stressing that nothing in this resolution compels States to take measures 

or actions exceeding the scope of this resolution, including the use of force or the threat 

of force,   

Acting under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United 

Nations,   

 1. Affirms that Iran has so far failed to meet the requirements of the 

IAEA Board of Governors and to comply with resolutions 1696 (2006), 1737 (2006), 
1747  

(2007) and 1803 (2008);   

2. Affirms that Iran shall without further delay take the steps required 

by the IAEA Board of Governors in its resolutions GOV/2006/14 and GOV/2009/82, 

which are essential to build confidence in the exclusively peaceful purpose of its nuclear 

programme, to resolve outstanding questions and to address the serious concerns raised 

by the construction of an enrichment facility at Qom in breach of its obligations to 

suspend all enrichment-related activities, and, in this context, further affirms its decision 

that Iran shall without delay take the steps required in paragraph 2 of resolution 1737 

(2006);   

3. Reaffirms that Iran shall cooperate fully with the IAEA on all 

outstanding issues, particularly those which give rise to concerns about the possible 

military dimensions of the Iranian nuclear programme, including by providing access 

without delay to all sites, equipment, persons and documents requested by the IAEA, 

and stresses the importance of ensuring that the IAEA have all necessary resources and 

authority for the fulfilment of its work in Iran;  

4. Requests the Director General of the IAEA to communicate to the  

Security Council all his reports on the application of safeguards in Iran;   
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5. Decides that Iran shall without delay comply fully and without 

qualification with its IAEA Safeguards Agreement, including through the application 

of modified Code 3.1 of the Subsidiary Arrangement to its Safeguards Agreement, calls 

upon Iran to act strictly in accordance with the provisions of the Additional Protocol to 

its IAEA Safeguards Agreement that it signed on  18 December 2003, calls upon Iran 

to ratify promptly the Additional Protocol, and reaffirms that, in accordance with 

Articles 24 and 39 of Iran’s Safeguards Agreement, Iran’s Safeguards Agreement and 

its Subsidiary Arrangement, including modified Code 3.1, cannot be amended or 

changed unilaterally by Iran, and notes that there is no mechanism in the Agreement for 

the suspension of any of the provisions in the Subsidiary Arrangement;  

6. Reaffirms that, in accordance with Iran’s obligations under previous 

resolutions to suspend all reprocessing, heavy water-related and enrichment-related 

activities, Iran shall not begin construction on any new uranium-enrichment, 

reprocessing, or heavy water-related facility and shall discontinue any ongoing 

construction of any uranium-enrichment, reprocessing, or heavy water-related facility;  

7. Decides that Iran shall not acquire an interest in any commercial 

activity in another State involving uranium mining, production or use of nuclear 

materials and technology as listed in INFCIRC/254/Rev.9/Part 1, in particular 

uraniumenrichment and reprocessing activities, all heavy-water activities or 

technologyrelated to ballistic missiles capable of delivering nuclear weapons, and 

further decides that all States shall prohibit such investment in territories under their 

jurisdiction by Iran, its nationals, and entities incorporated in Iran or subject to its 

jurisdiction, or by persons or entities acting on their behalf or at their direction, or by 

entities owned or controlled by them;  

8. Decides that all States shall prevent the direct or indirect supply, sale 

or transfer to Iran, from or through their territories or by their nationals or individuals 

subject to their jurisdiction, or using their flag vessels or aircraft, and whether or not 

originating in their territories, of any battle tanks, armoured combat vehicles, large 

calibre artillery systems, combat aircraft, attack helicopters, warships, missiles or 

missile systems as defined for the purpose of the United Nations Register of 

Conventional Arms, or related materiel, including spare parts, or items as determined 

by the Security Council or the Committee established pursuant to resolution 1737 (2006) 
(“the Committee”), decides further that all States shall prevent the provision to Iran by 

their nationals or from or through their territories of technical training, financial 

resources or services, advice, other services or assistance related to the supply, sale, 

transfer, provision, manufacture, maintenance or use of such arms and related materiel, 

and, in this context, calls upon all States to exercise vigilance and restraint over the 

supply, sale, transfer, provision, manufacture and use of all other arms and related 

materiel;  

9. Decides that Iran shall not undertake any activity related to ballistic 

missiles capable of delivering nuclear weapons, including launches using ballistic 
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missile technology, and that States shall take all necessary measures to prevent the 

transfer of technology or technical assistance to Iran related to such activities;  

10. Decides that all States shall take the necessary measures to prevent 

the entry into or transit through their territories of individuals designated in Annex C, 

D and E of resolution 1737 (2006), Annex I of resolution 1747 (2007), Annex I of 

resolution 1803 (2008) and Annexes I and II of this resolution, or by the Security Council 

or the Committee pursuant to paragraph 10 of resolution 1737 (2006), except where such 

entry or transit is for activities directly related to the provision to Iran of items in 

subparagraphs 3(b)(i) and (ii) of resolution 1737 (2006) in accordance with paragraph 3 of 

resolution 1737 (2006), underlines that nothing in this paragraph shall oblige a State to 

refuse its own nationals entry into its territory, and decides that the measures imposed 

in this paragraph shall not apply when the Committee determines on a case-by-case basis 

that such travel is justified on the grounds of humanitarian need, including religious 

obligations, or where the Committee concludes that an exemption would otherwise 

further the objectives of this resolution, including where Article XV of the IAEA Statute 

is engaged;   

11. Decides that the measures specified in paragraphs 12, 13, 14 and 15 

of resolution 1737 (2006) shall apply also to the individuals and entities listed in Annex 

I of this resolution and to any individuals or entities acting on their behalf or at their 

direction, and to entities owned or controlled by them, including through illicit means, 

and to any individuals and entities determined by the Council or the Committee to have 

assisted designated individuals or entities in evading sanctions of, or in violating the 

provisions of, resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) or this resolution;   

12. Decides that the measures specified in paragraphs 12, 13, 14 and 15 

of resolution 1737 (2006) shall apply also to the Islamic Revolutionary Guard Corps 

(IRGC, also known as “Army of the Guardians of the Islamic Revolution”) individuals 

and entities specified in Annex II, and to any individuals or entities acting on their 

behalf or at their direction, and to entities owned or controlled by them, including 

through illicit means, and calls upon all States to exercise vigilance over those 

transactions involving the IRGC that could contribute to Iran’s proliferation-sensitive 

nuclear activities or the development of nuclear weapon delivery systems;   

13. Decides that for the purposes of the measures specified in paragraphs 

3, 4, 5, 6 and 7 of resolution 1737 (2006), the list of items in S/2006/814 shall be 

superseded by the list of items in INFCIRC/254/Rev.9/Part 1 and 

INFCIRC/254/Rev.7/Part 2, and any further items if the State determines that they could 

contribute to enrichment-related, reprocessing or heavy water-related activities or to the 

development of nuclear weapon delivery systems, and further decides that for the 

purposes of the measures specified in paragraphs 3, 4, 5, 6 and 7 of resolution 1737 

(2006), the list of items contained in S/2006/815 shall be superseded by the list of items 

contained in S/2010/263;   
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14. Calls upon all States to inspect, in accordance with their national 

authorities and legislation and consistent with international law, in particular the law of 

the sea and relevant international civil aviation agreements, all cargo to and from Iran, 

in their territory, including seaports and airports, if the State concerned has information 

that provides reasonable grounds to believe the cargo contains items the supply, sale, 

transfer, or export of which is prohibited by paragraphs 3, 4 or 7 of resolution 1737 

(2006), paragraph 5 of resolution 1747 (2007), paragraph 8 of resolution 1803 (2008) or 

paragraphs 8 or 9 of this resolution, for the purpose of ensuring strict implementation 

of those provisions;   

15. Notes that States, consistent with international law, in particular the 

law of the sea, may request inspections of vessels on the high seas with the consent of 

the flag State, and calls upon all States to cooperate in such inspections if there is 

information that provides reasonable grounds to believe the vessel is carrying items the 

supply, sale, transfer, or export of which is prohibited by paragraphs 3, 4 or 7 of 

resolution 1737 (2006), paragraph 5 of resolution 1747 (2007), paragraph 8 of resolution 

1803 (2008) or paragraphs 8 or 9 of this resolution, for the purpose of ensuring strict 

implementation of those provisions;   

16. Decides to authorize all States to, and that all States shall, seize and 

dispose of (such as through destruction, rendering inoperable, storage or transferring to 

a State other than the originating or destination States for disposal) items the supply, 

sale, transfer, or export of which is prohibited by paragraphs 3, 4 or 7 of resolution 1737 

(2006), paragraph 5 of resolution 1747 (2007), paragraph 8 of resolution 1803 (2008) or 

paragraphs 8 or 9 of this resolution that are identified in inspections pursuant to 

paragraphs 14 or 15 of this resolution, in a manner that is not inconsistent with their 

obligations under applicable Security Council resolutions, including resolution 1540 

(2004), as well as any obligations of parties to the NPT, and decides further that all 

States shall cooperate in such efforts;   

17. Requires any State, when it undertakes an inspection pursuant to 

paragraphs 14 or 15 above to submit to the Committee within five working days an 

initial written report containing, in particular, explanation of the grounds for the 

inspections, the results of such inspections and whether or not cooperation was 

provided, and, if items prohibited for transfer are found, further requires such States to 

submit to the Committee, at a later stage, a subsequent written report containing relevant 

details on the inspection, seizure and disposal, and relevant details of the transfer, 

including a description of the items, their origin and intended destination, if this 

information is not in the initial report;  

18. Decides that all States shall prohibit the provision by their nationals 

or from their territory of bunkering services, such as provision of fuel or supplies, or 

other servicing of vessels, to Iranian-owned or -contracted vessels, including chartered 

vessels, if they have information that provides reasonable grounds to believe they are 

carrying items the supply, sale, transfer, or export of which is prohibited by paragraphs 
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3, 4 or 7 of resolution 1737 (2006), paragraph 5 of resolution 1747 (2007), paragraph 8 

of resolution 1803 (2008) or paragraphs 8 or 9 of this resolution, unless provision of 

such services is necessary for humanitarian purposes or until such time as the cargo has 

been inspected, and seized and disposed of if necessary, and underlines that this 

paragraph is not intended to affect legal economic activities;   

19. Decides that the measures specified in paragraphs 12, 13, 14 and 15 

of resolution 1737 (2006) shall also apply to the entities of the Islamic Republic of Iran 

Shipping Lines (IRISL) as specified in Annex III and to any person or entity acting on 

their behalf or at their direction, and to entities owned or controlled by them, including 

through illicit means, or determined by the Council or the Committee to have assisted 

them in evading the sanctions of, or in violating the provisions of, resolutions 1737 

(2006), 1747 (2007), 1803 (2008) or this resolution;   

20. Requests all Member States to communicate to the Committee any 

information available on transfers or activity by Iran Air’s cargo division or vessels 

owned or operated by the Islamic Republic of Iran Shipping Lines (IRISL) to other 

companies that may have been undertaken in order to evade the sanctions of, or in 

violation of the provisions of, resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) or this 

resolution, including renaming or re-registering of aircraft, vessels or ships, and requests 

the Committee to make that information widely available;  

21. Calls upon all States, in addition to implementing their obligations 

pursuant to resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and this resolution, to 

prevent the provision of financial services, including insurance or re-insurance, or the 

transfer to, through, or from their territory, or to or by their nationals or entities 

organized under their laws (including branches abroad), or persons or financial 

institutions in their territory, of any financial or other assets or resources if they have 

information that provides reasonable grounds to believe that such services, assets or 

resources could contribute to Iran’s proliferation-sensitive nuclear activities, or the 

development of nuclear weapon delivery systems, including by freezing any financial 

or other assets or resources on their territories or that hereafter come within their 

territories, or that are subject to their jurisdiction or that hereafter become subject to 

their jurisdiction, that are related to such programmes or activities and applying 

enhanced monitoring to prevent all such transactions in accordance with their national 

authorities and legislation;  

22. Decides that all States shall require their nationals, persons subject 

to their jurisdiction and firms incorporated in their territory or subject to their 

jurisdiction to exercise vigilance when doing business with entities incorporated in Iran 

or subject to Iran’s jurisdiction, including those of the IRGC and IRISL, and any 

individuals or entities acting on their behalf or at their direction, and entities owned or 

controlled by them, including through illicit means, if they have information that 

provides reasonable grounds to believe that such business could contribute to Iran’s 
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proliferation-sensitive nuclear activities or the development of nuclear weapon delivery 

systems or to violations of resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) or this 

resolution;   

23. Calls upon States to take appropriate measures that prohibit in their 

territories the opening of new branches, subsidiaries, or representative offices of Iranian 

banks, and also that prohibit Iranian banks from establishing new joint ventures, taking 

an ownership interest in or establishing or maintaining correspondent relationships with 

banks in their jurisdiction to prevent the provision of financial services if they have 

information that provides reasonable grounds to believe that these activities could 

contribute to Iran’s proliferation-sensitive nuclear activities or the development of 

nuclear weapon delivery systems;   

24. Calls upon States to take appropriate measures that prohibit financial 

institutions within their territories or under their jurisdiction from opening 

representative offices or subsidiaries or banking accounts in Iran if they have 

information that provides reasonable grounds to believe that such financial services 

could contribute to Iran’s proliferation-sensitive nuclear activities or the development 

of nuclear weapon delivery systems;   

25. Deplores the violations of the prohibitions of paragraph 5 of 

resolution 1747 (2007) that have been reported to the Committee since the adoption of 

resolution 1747 (2007), and commends States that have taken action to respond to these 

violations and report them to the Committee;   

26. Directs the Committee to respond effectively to violations of the 

measures decided in resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and this 

resolution, and recalls that the Committee may designate individuals and entities who 

have assisted designated persons or entities in evading sanctions of, or in violating the 

provisions of, these resolutions;   

27. Decides that the Committee shall intensify its efforts to promote the 

full implementation of resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and this 

resolution, including through a work programme covering compliance, investigations, 

outreach, dialogue, assistance and cooperation, to be submitted to the Council within 

forty-five days of the adoption of this resolution;  

28. Decides that the mandate of the Committee as set out in paragraph 

18 of resolution 1737 (2006), as amended by paragraph 14 of resolution 1803 (2008), 
shall also apply to the measures decided in this resolution, including to receive reports 

from States submitted pursuant to paragraph 17 above;   

29. Requests the Secretary-General to create for an initial period of one 

year, in consultation with the Committee, a group of up to eight experts (“Panel of 

Experts”), under the direction of the Committee, to carry out the following tasks:  (a) 
assist the Committee in carrying out its mandate as specified in paragraph 18 of 
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resolution 1737 (2006) and paragraph 28 of this resolution; (b) gather, examine and 

analyse information from States, relevant United Nations bodies and other interested 

parties regarding the implementation of the measures decided in resolutions 1737 

(2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and this resolution, in particular incidents of non-
compliance; (c) make recommendations on actions the Council, or the Committee or 

State, may consider to improve implementation of the relevant measures; and (d) provide 

to the Council an interim report on its work no later than 90 days after the Panel’s 

appointment, and a final report to the Council no later than 30 days prior to the 

termination of its mandate with its findings and recommendations;   

30. Urges all States, relevant United Nations bodies and other interested 

parties, to cooperate fully with the Committee and the Panel of Experts, in particular by 

supplying any information at their disposal on the implementation of the measures 

decided in resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and this resolution, in 

particular incidents of non-compliance;   

31. Calls upon all States to report to the Committee within 60 days of 

the adoption of this resolution on the steps they have taken with a view to implementing 

effectively paragraphs 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23 and 24;   

32. Stresses the willingness of China, France, Germany, the Russian 

Federation, the United Kingdom and the United States to further enhance diplomatic 

efforts to promote dialogue and consultations, including to resume dialogue with Iran 

on the nuclear issue without preconditions, most recently in their meeting with Iran in 

Geneva on 1 October 2009, with a view to seeking a comprehensive, longterm and 

proper solution of this issue on the basis of the proposal made by China, France, 

Germany, the Russian Federation, the United Kingdom and the United States on 14 

June 2008, which would allow for the development of relations and wider cooperation 

with Iran based on mutual respect and the establishment of international confidence in 

the exclusively peaceful nature of Iran’s nuclear programme and, inter alia, starting 

formal negotiations with Iran on the basis of the June 2008 proposal, and acknowledges 

with appreciation that the June 2008 proposal, as attached in Annex IV to this 

resolution, remains on the table;   

33. Encourages the High Representative of the European Union for 

Foreign Affairs and Security Policy to continue communication with Iran in support of 

political and diplomatic efforts to find a negotiated solution, including relevant 

proposals by China, France, Germany, the Russian Federation, the United Kingdom and 

the United States with a view to create necessary conditions for resuming talks, and 

encourages Iran to respond positively to such proposals;   

34. Commends the Director General of the IAEA for his 21 October 

2009 proposal of a draft Agreement between the IAEA and the Governments of the 

Republic of France, the Islamic Republic of Iran and the Russian Federation for 

Assistance in Securing Nuclear Fuel for a Research Reactor in Iran for the Supply of 

Nuclear Fuel to the Tehran Research Reactor, regrets that Iran has not responded 



Ref. code: 25595601032575OIL

191 
 

 

constructively to the 21 October 2009 proposal, and encourages the IAEA to continue 

exploring such measures to build confidence consistent with and in furtherance of the 

Council’s resolutions;  

35. Emphasizes the importance of all States, including Iran, taking the 

necessary measures to ensure that no claim shall lie at the instance of the Government 

of Iran, or of any person or entity in Iran, or of persons or entities designated pursuant 

to resolution 1737 (2006) and related resolutions, or any person claiming through or for 

the benefit of any such person or entity, in connection with any contract or other 

transaction where its performance was prevented by reason of the measures imposed by 

resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and this resolution;  

36. Requests within 90 days a report from the Director General of the 

IAEA on whether Iran has established full and sustained suspension of all activities 

mentioned in resolution 1737 (2006), as well as on the process of Iranian compliance 

with all the steps required by the IAEA Board of Governors and with other provisions 

of resolutions 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) and of this resolution, to the IAEA 

Board of Governors and in parallel to the Security Council for its consideration;   

37. Affirms that it shall review Iran’s actions in light of the report 

referred to in paragraph 36 above, to be submitted within 90 days, and: (a) that it shall 

suspend the implementation of measures if and for so long as Iran suspends all 

enrichmentrelated and reprocessing activities, including research and development, as 

verified by the IAEA, to allow for negotiations in good faith in order to reach an early 

and mutually acceptable outcome; (b) that it shall terminate the measures specified in 

paragraphs 3, 4, 5, 6, 7 and 12 of resolution 1737 (2006), as well as in paragraphs 2, 4, 

5, 6 and 7 of resolution 1747 (2007), paragraphs 3, 5, 7, 8, 9, 10 and 11 of resolution 

1803 (2008), and in paragraphs 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23 

and 24 above, as soon as it determines, following receipt of the report referred to in the 

paragraph above, that Iran has fully complied with its obligations under the relevant 

resolutions of the Security Council and met the requirements of the IAEA Board of 

Governors, as confirmed by the IAEA Board of Governors;  (c) that it shall, in the event 

that the report shows that Iran has not complied with resolutions 1737 (2006), 1747 

(2007), 1803 (2008) and this resolution, adopt further appropriate measures under Article 

41 of Chapter VII of the Charter of the United Nations to persuade Iran to comply with 

these resolutions and the requirements of the IAEA, and underlines that further 

decisions will be required should such additional measures be necessary;  

38. Decides to remain seized of the matter.   
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Annex I  Individuals and entities involved in nuclear or ballistic   

missile activities  

  

Entities   

1. Amin Industrial Complex: Amin Industrial Complex sought 

temperature controllers which may be used in nuclear research and 

operational/production facilities. Amin Industrial Complex is owned or controlled by, 

or acts on behalf of, the Defense Industries Organization (DIO), which was designated 

in resolution 1737 (2006).  

 Location: P.O. Box 91735-549, Mashad, Iran; Amin Industrial Estate, 

Khalage Rd., Seyedi District, Mashad, Iran; Kaveh Complex, Khalaj Rd., Seyedi St., 
Mashad, Iran  

 A.K.A.: Amin Industrial Compound and Amin Industrial Company  

2. Armament Industries Group: Armament Industries Group (AIG) 
manufacturers and services a variety of small arms and light weapons, including large- 
and medium-calibre guns and related technology. AIG conducts the majority of its 

procurement activity through Hadid Industries Complex.  

 Location: Sepah Islam Road, Karaj Special Road Km 10, Iran; 

Pasdaran Ave., P.O. Box 19585/777, Tehran, Iran   

3. Defense Technology and Science Research Center: Defense 

Technology and Science Research Center (DTSRC) is owned or controlled by, or acts 

on behalf of, Iran’s Ministry of Defense and Armed Forces Logistics (MODAFL), which 

oversees Iran’s defence R&D, production, maintenance, exports, and procurement.   

 Location: Pasdaran Ave, PO Box 19585/777, Tehran, Iran  

4. Doostan International Company: Doostan International Company 

(DICO) supplies elements to Iran’s ballistic missile program.  

5. Farasakht Industries: Farasakht Industries is owned or controlled 

by, or act on behalf of, the Iran Aircraft Manufacturing Company, which in turn is 

owned or controlled by MODAFL.  

 Location: P.O. Box 83145-311, Kilometer 28, Esfahan-Tehran 

Freeway, Shahin Shahr, Esfahan, Iran  

6. First East Export Bank, P.L.C.: First East Export Bank, PLC is 

owned or controlled by, or acts on behalf of, Bank Mellat. Over the last seven years, 

Bank Mellat has facilitated hundreds of millions of dollars in transactions for Iranian 

nuclear, missile, and defense entities.   
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  Location: Unit Level 10 (B1), Main Office Tower, Financial Park 

Labuan, Jalan Merdeka, 87000 WP Labuan, Malaysia; Business Registration Number 

LL06889 (Malaysia)  

7. Kaveh Cutting Tools Company: Kaveh Cutting Tools Company is 

owned or controlled by, or acts on behalf of, the DIO.  

  Location: 3rd Km of Khalaj Road, Seyyedi Street, Mashad 91638, 

Iran; Km 4 of Khalaj Road, End of Seyedi Street, Mashad, Iran; P.O. Box 91735-549, 

Mashad, Iran; Khalaj Rd., End of Seyyedi Alley, Mashad, Iran; Moqan St., Pasdaran St., 
Pasdaran Cross Rd., Tehran, Iran  

8. M. Babaie Industries: M. Babaie Industries is subordinate to Shahid 

Ahmad Kazemi Industries Group (formally the Air Defense Missile Industries Group) 
of Iran’s Aerospace Industries Organization (AIO). AIO controls the missile 

organizations Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG) and the Shahid Bakeri Industrial 

Group (SBIG), both of which were designated in resolution 1737 (2006).  

 Location: P.O. Box 16535-76, Tehran, 16548, Iran  

9. Malek Ashtar University: A subordinate of the DTRSC within 

MODAFL. This includes research groups previously falling under the Physics Research 

Center (PHRC). IAEA inspectors have not been allowed to interview staff or see 

documents under the control of this organization to resolve the outstanding issue of the 

possible military dimension to Iran’s nuclear program.  

 Location: Corner of Imam Ali Highway and Babaei Highway, 

Tehran, Iran  

10. Ministry of Defense Logistics Export: Ministry of Defense 

Logistics Export (MODLEX) sells Iranian-produced arms to customers around the world 

in contravention of resolution 1747 (2007), which prohibits Iran from selling arms or 

related materiel.   

  Location: PO Box 16315-189, Tehran, Iran; located on the west side 

of Dabestan Street, Abbas Abad District, Tehran, Iran  

11. Mizan Machinery Manufacturing: Mizan Machinery 

Manufacturing (3M) is owned or controlled by, or acts on behalf of, SHIG.  Location: 

P.O. Box 16595-365, Tehran, Iran   

 A.K.A.: 3MG  

12. Modern Industries Technique Company: Modern Industries 

Technique Company (MITEC) is responsible for design and construction of the IR-40 
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heavy water reactor in Arak. MITEC has spearheaded procurement for the construction 

of the IR-40 heavy water reactor.   Location: Arak, Iran  

  A.K.A.: Rahkar Company, Rahkar Industries, Rahkar Sanaye 

Company, Rahkar Sanaye Novin  

13. Nuclear Research Center for Agriculture and Medicine: The 

Nuclear Research Center for Agriculture and Medicine (NFRPC) is a large research 

component of the Atomic Energy Organization of Iran (AEOI), which was designated 

in resolution 1737 (2006). The NFRPC is AEOI’s center for the development of nuclear 

fuel and is involved in enrichment-related activities.   

 Location: P.O. Box 31585-4395, Karaj, Iran  

 A.K.A.: Center for Agricultural Research and Nuclear Medicine; 

Karaji  

 Agricultural and Medical Research Center  

14. Pejman Industrial Services Corporation: Pejman Industrial 

Services Corporation is owned or controlled by, or acts on behalf of, SBIG.  

 Location: P.O. Box 16785-195, Tehran, Iran  

15. Sabalan Company: Sabalan is a cover name for SHIG.   Location: 

Damavand Tehran Highway, Tehran, Iran  

16. Sahand Aluminum Parts Industrial Company (SAPICO): 
SAPICO is a cover name for SHIG.   

  Location: Damavand Tehran Highway, Tehran, Iran  

17. Shahid Karrazi Industries: Shahid Karrazi Industries is owned or 

controlled by, or act on behalf of, SBIG.  

  Location: Tehran, Iran  

18. Shahid Satarri Industries: Shahid Sattari Industries is owned or 

controlled by, or acts on behalf of, SBIG.  

  Location: Southeast Tehran, Iran  

  A.K.A.: Shahid Sattari Group Equipment Industries   

19. Shahid Sayyade Shirazi Industries: Shahid Sayyade Shirazi 

Industries (SSSI) is owned or controlled by, or acts on behalf of, the DIO.  

  Location: Next To Nirou Battery Mfg. Co, Shahid Babaii 

Expressway, Nobonyad Square, Tehran, Iran; Pasdaran St., P.O. Box 16765, Tehran 

1835, Iran; Babaei Highway — Next to Niru M.F.G, Tehran, Iran  
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20. Special Industries Group: Special Industries Group (SIG) is a 

subordinate of DIO.   

  Location: Pasdaran Avenue, PO Box 19585/777, Tehran, Iran  

21. Tiz Pars: Tiz Pars is a cover name for SHIG. Between April and July 

2007, Tiz Pars attempted to procure a five axis laser welding and cutting machine, 

which could make a material contribution to Iran’s missile program, on behalf of SHIG.   
Location: Damavand Tehran Highway, Tehran, Iran  

22. Yazd Metallurgy Industries: Yazd Metallurgy Industries (YMI) is a 

subordinate of DIO.   

  Location: Pasdaran Avenue, Next To Telecommunication Industry, 

Tehran 16588, Iran; Postal Box 89195/878, Yazd, Iran; P.O. Box 89195-678, Yazd, Iran; 

Km 5 of Taft Road, Yazd, Iran   

  A.K.A.: Yazd Ammunition Manufacturing and Metallurgy 

Industries, Directorate of Yazd Ammunition and Metallurgy Industries  

  

Individuals  

  

Javad Rahiqi: Head of the Atomic Energy Organization of Iran (AEOI) 
Esfahan Nuclear Technology Center (additional information: DOB: 24 April 1954; POB: 
Marshad).   

Annex II  Entities owned, controlled, or acting on behalf of the 

Islamic Revolutionary Guard Corps   

   

1. Fater (or Faater) Institute: Khatam al-Anbiya (KAA) subsidiary. 
Fater has worked with foreign suppliers, likely on behalf of other KAA companies on 

IRGC projects in Iran.  

2. Gharagahe Sazandegi Ghaem: Gharagahe Sazandegi Ghaem is 

owned or controlled by KAA.  

3. Ghorb Karbala: Ghorb Karbala is owned or controlled by KAA.  

4. Ghorb Nooh: Ghorb Nooh is owned or controlled by KAA  

5. Hara Company: Owned or controlled by Ghorb Nooh.  

6. Imensazan Consultant Engineers Institute: Owned or controlled 

by, or acts on behalf of, KAA.  
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7. Khatam al-Anbiya Construction Headquarters: Khatam al-
Anbiya Construction Headquarters (KAA) is an IRGC-owned company involved in 

large scale civil and military construction projects and other engineering activities. It 
undertakes a significant amount of work on Passive Defense Organization projects. In 

particular, KAA subsidiaries were heavily involved in the construction of the uranium 

enrichment site at Qom/Fordow.   

8. Makin: Makin is owned or controlled by or acting on behalf of KAA, 

and is a subsidiary of KAA.   

9. Omran Sahel: Owned or controlled by Ghorb Nooh.  

10. Oriental Oil Kish: Oriental Oil Kish is owned or controlled by or 

acting on behalf of KAA.  

11. Rah Sahel: Rah Sahel is owned or controlled by or acting on behalf 

of KAA.   

12. Rahab Engineering Institute: Rahab is owned or controlled by or 

acting on behalf of KAA, and is a subsidiary of KAA.   

13. Sahel Consultant Engineers: Owned or controlled by Ghorb Nooh.  

14. Sepanir: Sepanir is owned or controlled by or acting on behalf of 

KAA.   

15. Sepasad Engineering Company: Sepasad Engineering Company is 

owned or controlled by or acting on behalf of KAA.  

 

Annex III     Entities owned, controlled, or acting on behalf of the 

Islamic Republic of Iran Shipping Lines (IRISL)  

   

1.  Irano Hind Shipping Company  

  Location: 18 Mehrshad Street, Sadaghat Street, Opposite of Park 

Mellat, Valie-Asr Ave., Tehran, Iran; 265, Next to Mehrshad, Sedaghat St., Opposite of 

Mellat Park, Vali Asr Ave., Tehran 1A001, Iran  

2.  IRISL Benelux NV   

  Location: Noorderlaan 139, B-2030, Antwerp, Belgium; V.A.T. 
Number BE480224531 (Belgium)  
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3.  South Shipping Line Iran (SSL)  

  Location: Apt. No. 7, 3rd Floor, No. 2, 4th Alley, Gandi Ave., Tehran, 

Iran;  

 Qaem Magham Farahani St., Tehran, Iran  

Annex IV  

Proposal to the Islamic Republic of Iran by China, France, 

Germany, the Russian Federation, the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, the United States of America and the European Union   

Presented to the Iranian authorities on 14 June 2008 Teheran  

  

Possible Areas of Cooperation with Iran  

  

In order to seek a comprehensive, long-term and proper solution of the 

Iranian nuclear issue consistent with relevant UN Security Council resolutions and 

building further upon the proposal presented to Iran in June 2006, which remains on the 

table, the elements below are proposed as topics for negotiations between China, 

France, Germany, Iran, Russia, the United Kingdom, and the United States, joined by 

the High Representative of the European Union, as long as Iran verifiably suspends its 

enrichment-related and reprocessing activities, pursuant to OP 15 and OP 19(a) of 

UNSCR 1803. In the perspective of such negotiations, we also expect Iran to heed the 

requirements of the UNSC and the IAEA. For their part, China, France, Germany, 

Russia, the United Kingdom, the United States and the European Union High 

Representative state their readiness:  to recognize Iran’s right to develop research, 

production and use of nuclear energy for peaceful purposes in conformity with its NPT 

obligations; to treat Iran’s nuclear programme in the same manner as that of any Non-
nuclear Weapon State Party to the NPT once international confidence in the exclusively 

peaceful nature of Iran’s nuclear programme is restored.  

  

Nuclear Energy  

  

– Reaffirmation of Iran’s right to nuclear energy for exclusively 

peaceful purposes in conformity with its obligations under the NPT.  

– Provision of technological and financial assistance necessary for 

Iran’s peaceful use of nuclear energy, support for the resumption of technical 

cooperation projects in Iran by the IAEA.  

– Support for construction of LWR based on state-of-the-art 

technology.  
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– Support for R&D in nuclear energy as international confidence is 

gradually restored.  

– Provision of legally binding nuclear fuel supply guarantees.  

– Cooperation with regard to management of spent fuel and 

radioactive waste.  

  

Political  

  

– Improving the six countries’ and the EU’s relations with Iran and 

building up mutual trust.  

– Encouragement of direct contact and dialogue with Iran.  

– Support Iran in playing an important and constructive role in 

international affairs.  

– Promotion of dialogue and cooperation on non-proliferation, 

regional security and stabilization issues.  

– Work with Iran and others in the region to encourage confidence-
building measures and regional security.  

– Establishment of appropriate consultation and cooperation 

mechanisms.  

– Support for a conference on regional security issues.  

– Reaffirmation that a solution to the Iranian nuclear issue would 

contribute to non-proliferation efforts and to realizing the objective of a Middle East 

free of weapons of mass destruction, including their means of delivery.  

– Reaffirmation of the obligation under the UN Charter to refrain in 

their international relations from the threat or use of force against the territorial integrity 

or political independence of any State or in any other manner inconsistent with the 

Charter of the United Nations.  

– Cooperation on Afghanistan, including on intensified cooperation in 

the fight against drug trafficking, support for programmes on the return of Afghan 

refugees to Afghanistan; cooperation on reconstruction of Afghanistan; cooperation on 

guarding the Iran-Afghan border.  
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Economic  

  

Steps towards the normalization of trade and economic relations, such 

as improving Iran’s access to the international economy, markets and capital through 

practical support for full integration into international structures, including the World 

Trade Organization, and to create the framework for increased direct investment in Iran 

and trade with Iran.  

  

Energy Partnership  

  

Steps towards the normalization of cooperation with Iran in the area of 

energy: establishment of a long-term and wide-ranging strategic energy partnership 

between Iran and the European Union and other willing partners, with concrete and 

practical applications/measures.  

  

Agriculture  

  

– Support for agricultural development in Iran.  

Facilitation of Iran’s complete self-sufficiency in food through 

cooperation in modern technology.  

  

Environment, Infrastructure  

  

– Civilian Projects in the field of environmental protection, 

infrastructure, science and technology, and high-tech:  

– Development of transport infrastructure, including international 

transport corridors.  

– Support for modernization of Iran’s telecommunication 

infrastructure, including by possible removal of relevant export restrictions.  

  

Civil Aviation  

  

– Civil aviation cooperation, including the possible removal of 

restrictions on manufacturers exporting aircraft to Iran:  

– Enabling Iran to renew its civil aviation fleet;  
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– Assisting Iran to ensure that Iranian aircraft meet international safety 

standards.  

  

Economic, social and human development/humanitarian issues  

  

– Provide, as necessary, assistance to Iran’s economic and social 

development and humanitarian need.  

– Cooperation/technical support in education in areas of benefit to Iran:  

– Supporting Iranians to take courses, placements or degrees in areas 

such as civil engineering, agriculture and environmental studies;  

– Supporting partnerships between Higher Education Institutions e.g. 
public health, rural livelihoods, joint scientific projects, public administration, history 

and philosophy.  

– Cooperation in the field of development of effective emergency 

response capabilities (e.g. seismology, earthquake research, disaster control etc.).  

– Cooperation within the framework of a “dialogue among 

civilizations”.  

  

Implementation mechanism  

  

– Constitution of joint monitoring groups for the implementation of a 

future agreement.  
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ภาคผนวก ฌ 
United Nations Security Council Resolution 1977 (2011) 

 

 
  

  

 

 Resolution 1977 (2011)  

Adopted by the Security Council at its 6518th meeting, on  

20 April 2011   

  

The Security Council,  

 Reaffirming its resolutions 1540 (2004) of 28 April 2004, 1673 (2006) of 

27 April 2006 and 1810 (2008) of 25 April 2008,  

 Reaffirming that the proliferation of nuclear, chemical and biological 

weapons, as well as their means of delivery, constitutes a threat to international peace 

and security,  

 Reaffirming the need for all Member States to comply fully with their 

obligations and fulfil their commitments in relation to arms control, disarmament and 

non-proliferation in all its aspects of all weapons of mass destruction and their means 

of delivery,  

 Reaffirming that prevention of proliferation of nuclear, chemical and 

biological weapons should not hamper international cooperation in materials, 

equipment and technology for peaceful purposes while goals of peaceful utilization 

should not be misused for proliferation purposes,  

 Remaining gravely concerned by the threat of terrorism and the risk that 

non state actors may acquire, develop, traffic in or use nuclear, chemical, and biological 

weapons and their means of delivery,  

  United Nations  
  

  

Security Council    
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 Reaffirming its resolve to take appropriate and effective actions against 

any threat to international peace and security caused by the proliferation of nuclear, 

chemical and biological weapons and their means of delivery, in conformity with its 

primary responsibilities, as provided for in the United Nations Charter,  

 Reaffirming its decision that none of the obligations in resolution 1540 
(2004) shall be interpreted so as to conflict with or alter the rights and obligations of 

State Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, the Chemical 

Weapons Convention and the Biological and Toxin Weapons Convention or alter the 

responsibilities of the International Atomic Energy Agency or the Organization for the 

Prohibition of Chemical Weapons,  

Noting that international cooperation between States, in accordance with 

international law, is required to counter the illicit trafficking by non-State actors in 

nuclear, chemical and biological weapons, their means of delivery and related materials,  

 Recognizing the need to enhance coordination of efforts at national, 

regional, subregional and international levels, as appropriate, in order to strengthen a 

global response to the serious challenge and threat to international peace and security 

posed by the proliferation of weapons of mass destruction and their means of delivery,  

 Emphasizing the need for States to take all appropriate national 

measures in accordance with their national authorities and legislation, and consistent 

with international law, to strengthen export controls, to control access to intangible 

transfers of technology and to information that could be used for weapons of mass 

destruction and their means of delivery, to prevent proliferation financing and 

shipments, and to secure sensitive materials,  

 Endorsing the work already carried out by the Committee established 

pursuant to resolution 1540 (2004), hereafter the 1540 Committee, in accordance with 

its programmes of work, including the establishment of the working groups for 

facilitating implementation of the Programme of Work,  

 Recognizing States’ progress in implementing resolution 1540 (2004), 
while noting that States have taken fewer measures in some of its areas,  

 Endorsing also the valuable activities of the 1540 Committee with 

relevant international regional and subregional organizations,  

 Taking note of international efforts towards full implementation of 

resolution 1540 (2004), including on preventing the financing of proliferation-related 

activities, and taking into consideration the guidance of the framework of the Financial 

Action Task Force (FATF),  

 Noting that not all States have presented to the 1540 Committee their 

national reports on implementation of resolution 1540 (2004),  

 Further noting that the full implementation of resolution 1540 (2004) by 

all States, including the adoption of national laws and measures to ensure 
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implementation of these laws, is a long-term task that will require continuous efforts at 

national, regional and international levels,  

 Recognizing, in that regard, the importance of dialogue between the 

1540 Committee and Member States and stressing that direct contact is an effective 

means of such dialogue,  

 Recognizing that many States continue to require assistance in 

implementing resolution 1540 (2004), emphasizing the importance of providing States, 

in response to their requests, with effective assistance that meets their needs, and 

welcoming the coordinating and facilitating role of the 1540 Committee in this regard,  

 Stressing, in that regard, the need of enhanced assistance and 

collaboration among States, between the 1540 Committee and States, and between the 

1540 Committee and relevant international, regional and subregional organizations in 

assisting States to implement resolution 1540 (2004),  

 Recognizing the importance of progress towards achieving the goals and 

objectives of the 2010 Nuclear Security Summit as a contribution to the effective 

implementation of Security Council resolution 1540 (2004),  

 Calling on States to work together urgently to prevent and suppress acts 

of nuclear terrorism including through increased cooperation and full implementation 

of the relevant international conventions, and through appropriate measures to reinforce 

the existing legal framework with a view to ensure that those committing offences of 

nuclear terrorism are effectively held accountable,  

 Endorsing the 2009 comprehensive review of the status of 

implementation of resolution 1540 and taking note of the findings and 

recommendations contained in its final document,  

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations:  

1. Reiterates its decisions in and the requirements of resolution 1540 

(2004), and re-emphasizes the importance for all States to implement fully that 

resolution;  

2. Decides to extend the mandate of the 1540 Committee for a period 

of 10 years until 25 April 2021;  

3. Decides that the 1540 Committee will conduct a comprehensive 

review on the status of implementation of resolution 1540 (2004), both after five years 

and prior to the renewal of its mandate, including, if necessary, recommendations on 

adjustments to the mandate, and will submit to the Security Council a report on the 

conclusions of those reviews, and decides that, accordingly, the first review should be 

held before December 2016;  

4. Again decides that the 1540 Committee should submit an annual 

Programme of Work to the Security Council before the end of each May, and decides 

that next Programme of Work will be prepared before 31 May 2011;  
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5. Decides to continue to provide the 1540 Committee with the 

assistance of experts, and to this end:   

(a) Requests the Secretary-General to establish, in consultation with the 

1540 Committee, a group of up to eight experts (“group of experts”), acting under the 

direction and purview of the Committee, composed of individuals with the appropriate 

experience and knowledge to provide the Committee with expertise, to assist the 

Committee in carrying out its mandate under resolutions 1540 (2004), 1673 (2006), 1810 

(2008) and this resolution, including through facilitation of assistance to improve 

implementation of resolution 1540 (2004);  

(b) Requests, in that regard, the 1540 Committee to consider 

recommendations for the Committee and the group of experts on expertise 

requirements, broad geographic representation, working methods, modalities, and 

structure, including consideration of the feasibility of a coordination and leadership 

position of the group of experts, and to present these recommendations to the Security 

Council no later than 31 August 2011;  

  

Implementation  

  

6. Again calls upon all States that have not yet presented a first report 

on steps they have taken or intend to take to implement resolution 1540 (2004) to submit 

such a report to the Committee without delay;  

7. Again encourages all States that have submitted such reports to 

provide, when appropriate or upon the request of the 1540 Committee, additional 

information on their implementation of resolution 1540 (2004), including, voluntarily, 

on States’ effective practices;  

8. Encourages all States to prepare on a voluntary basis national 

implementation action plans, with the assistance of the 1540 Committee as appropriate, 

mapping out their priorities and plans for implementing the key provisions of resolution 

1540 (2004), and to submit those plans to the 1540 Committee;  

9. Decides that the 1540 Committee shall continue to intensify its 

efforts to promote the full implementation by all States of resolution 1540 (2004), 
through its Programme of Work, which includes the compilation and general 

examination of information on the status of States’ implementation of resolution 1540 

(2004) as well as States’ efforts at outreach, dialogue, assistance and cooperation; and 

which addresses in particular all aspects of paragraphs 1, 2 and 3 of that resolution, 

which encompasses (a) accountability, (b) physical protection, (c) border controls and law 

enforcement efforts and (d) national export and trans-shipment controls including 

controls on providing funds and services such as financing to such exports and trans-
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shipments; and includes, as necessary, specific priorities for its work, taking into 

account its annual review on the implementation of resolution 1540 (2004), prepared 

with the assistance of the group of experts before the end of each December;  

10. Urges the 1540 Committee to continue to engage actively with 

States and relevant international, regional and subregional organizations to promote the 

sharing of experience, lessons learned and effective practices, in the areas covered by 

resolution 1540 (2004), drawing in particular on information provided by States as well 

as examples of successful assistance, and to liaise on the availability of programmes 

which might facilitate the implementation of resolution 1540 (2004), while bearing in 

mind that customized assistance is useful for the effective implementation of resolution 

1540 (2004) at national levels;  

11. Encourages, in that regard, the 1540 Committee, with the support of 

necessary relevant expertise, to actively engage in dialogue with States on the 

implementation of resolution 1540 (2004), including through visits to States at their 

invitation;  

12. Requests the 1540 Committee, with the support of the group of 

experts, to identify effective practices, templates and guidance, with a view to develop 

a compilation, as well as to consider preparing a technical reference guide about 

resolution 1540 (2004), to be used by States on a voluntary basis in implementing 

resolution 1540 (2004), and in that regard, encourages the 1540 Committee, at its 

discretion, to draw also on relevant expertise, including, civil society and the private 

sector, with, as appropriate, their State’s consent;  

 

Assistance  

  

13. Encourages States that have requests for assistance to convey them 

to the 1540 Committee, and encourages them to make use of the Committee’s assistance 

template to that effect;  

14. Urges States and relevant international, regional and subregional 

organizations to inform the Committee as appropriate of areas in which they are able to 

provide assistance; and calls upon States and such organizations, if they have not done 

so previously, to provide the 1540 Committee with a point of contact for assistance by 

31 August 2011;   

15. Urges the 1540 Committee to continue strengthening the 

Committee’s role in facilitating technical assistance for implementation of resolution 

1540 (2004), in particular by engaging actively, with the support of the group of experts, 

in matching offers and requests for assistance, through such means as visits to States, 

at the invitation of the State concerned, assistance templates, action plans or other 

information submitted to the 1540 Committee;  
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16. Supports the continued efforts of the 1540 Committee to secure a 

coordinated and transparent assistance process that provides timely and ready 

availability of information for States seeking assistance and for States prepared to 

provide assistance;   

17. Encourages meetings on assistance issues with the participation of 

the 1540 Committee, between States prepared to offer assistance, States requesting 

assistance, other interested States, and relevant international, regional and subregional 

organizations;  

  

Cooperation with International, Regional, and Subregional 

Organizations  

  

18. Calls upon relevant international, regional and subregional 

organizations to designate and provide the 1540 Committee by 31 August 2011 with a 

point of contact or coordinator for the implementation of resolution 1540 (2004); and 

encourages them to enhance cooperation and information sharing with the 1540 

Committee on technical assistance and all other issues of relevance for the 

implementation of resolution 1540 (2004);  

19. Reiterates the need to continue to enhance ongoing cooperation 

among the 1540 Committee, the Security Council Committee established pursuant to 

resolution 1267 (1999), concerning Al-Qaida and the Taliban, and the Security Council 

Committee established pursuant to resolution 1373 (2001), concerning counter-
terrorism, including through, as appropriate, enhanced information sharing, 

coordination on visits to States, within their respective mandates, technical assistance 

and other issues of relevance to all three committees; and expressing its intention to 

provide guidance to the committees on areas of common interest in order to better 

coordinate their efforts;  

  

Transparency and Outreach  

  

20. Requests the 1540 Committee to continue to institute transparency 

measures and activities, inter alia by making fullest possible use of the Committee’s 

website, and urges the Committee to conduct, with the participation of the group of 

experts, regular meetings open to all Member States on the Committee’s and group’s 

activities related to the aforementioned objectives;   

21. Requests the 1540 Committee to continue to organize and participate 

in outreach events on the implementation of resolution 1540 (2004) at the international, 

regional, subregional, and, as appropriate, national level, and promote the refinement 
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of these outreach efforts to focus on specific thematic and regional issues related to 

implementation;  

  

   Administration and Resources  

  

 22. Recognizes that implementation of the mandate of the 1540 

Committee requires sustained support and adequate resources; and to that end:  

(a) Endorses the existing administrative and logistics support to the 

1540 Committee from the Office for Disarmament Affairs, and decides that the 

Committee should report to the Council by January 2012 on the possibility of 

strengthening this support, including through strengthening of ODA’s regional capacity 

to support the implementation of the resolution at regional, subregional and national 

levels;  

(b) Calls upon the Secretariat to provide and maintain sufficient 

expertise to support activities of the 1540 Committee as outlined in the present 

resolution;  

(c) Encourages States that are able to do so to provide resources to the 

Office of Disarmament Affairs to assist States in implementing their 1540 obligations, 

and to make available “in kind” contributions or cost-free training and expertise to the 

1540 Committee to help the group of experts meet requests for assistance in a timely 

and effective manner;  

(d) Invites the 1540 Committee to consider developing, in close 

cooperation with relevant international, regional and subregional organizations and 

other United Nations bodies, ways to utilize and maintain expertise, including, in 

particular, of former experts of the group, that could be made available for specific 

missions and assistance needs regarding the implementation of resolution 1540 (2004);  

(e) Urges the 1540 Committee to continue to encourage and take full 

advantage of voluntary financial contributions to assist States in identifying and 

addressing their needs for the implementation of resolution 1540 (2004), and requests 
the 1540 Committee at its discretion, to promote the efficient and effective use of the 

existing funding mechanisms within the United Nations system;  

23. Decides to remain seized of the matter.  
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ภาคผนวก ญ 
United Nations Security Council Resolution 2087 (2013) 

 

 
  

 
Resolution 2087 (2013)  

  

Adopted by the Security Council at its 6904th meeting,  

on 22 January 2013  

   

The Security Council,  

 Recalling its previous relevant resolutions, including resolution 825 

(1993), resolution 1540 (2004), resolution 1695 (2006), resolution 1718 (2006), 
resolution 1874 (2009), resolution 1887 (2009), as well as the statements of its President 

of  6 October 2006 (S/PRST/2006/41), 13 April 2009 (S/PRST/2009/7) and 16 April 2012 

(S/PRST/2012/13),  

 Recognizing the freedom of all States to explore and use outer space in 

accordance with international law, including restrictions imposed by relevant Security 

Council resolutions,  

1. Condemns the DPRK’s launch of 12 December 2012, which used 

ballistic missile technology and was in violation of resolutions 1718 (2006) and 1874 

(2009);  

2. Demands that the DPRK not proceed with any further launches using 

ballistic missile technology, and comply with resolutions 1718 (2006) and 1874 (2009) 
by suspending all activities related to its ballistic missile program and in this context 

re-establish its pre-existing commitments to a moratorium on missile launches;  

  United Nations  
  

  

Security Council    
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3. Demands that the DPRK immediately comply fully with its 

obligations under resolutions 1718 (2006) and 1874 (2009), including that it: abandon all 

nuclear weapons and existing nuclear programs in a complete, verifiable and 

irreversible manner; immediately cease all related activities; and not conduct any 

further launches that use ballistic missile technology, nuclear test or any further 

provocation;  

4. Reaffirms its current sanctions measures contained in resolutions 

1718 (2006) and 1874 (2009);  

5. Recalls the measures imposed by paragraph 8 of resolution 1718 

(2006), as modified by resolution 1874 (2009), and determines that:  

 (a) The measures specified in paragraph 8 (d) of resolution 1718 (2006) 
shall apply to the individuals and entities listed in Annex I and II, and the measures 

specified in paragraph 8 (e) of resolution 1718 (2006) shall apply to the individuals listed 

in Annex I; and,  

 (b) The measures imposed in paragraph 8 (a), 8 (b) and 8 (c) of resolution 

1718 (2006) shall apply to the items in INFCIRC/254/Rev.11/Part 1 and 

INFCIRC/254/Rev.8/Part 2 and S/2012/947;   

6. Recalls paragraph 18 of resolution 1874 (2009), and calls upon 

Member States to exercise enhanced vigilance in this regard, including monitoring the 

activities of their nationals, persons in their territories, financial institutions, and other 

entities organized under their laws (including branches abroad) with or on behalf of 

financial institutions in the DPRK, or of those that act on behalf or at the direction of 

DPRK financial institutions, including their branches, representatives, agents and 

subsidiaries abroad;   

7. Directs the Committee established pursuant to resolution 1718 

(2006) to issue an Implementation Assistance Notice regarding situations where a vessel 

has refused to allow an inspection after such an inspection has been authorized by the 

vessel’s Flag State or if any DPRK-flagged vessel has refused to be inspected pursuant 

to paragraph 12 of resolution 1874 (2009);  

8. Recalls paragraph 14 of resolution 1874 (2009), recalls further that 

States may seize and dispose of items consistent with the provisions of resolutions 1718 

(2006), 1874 (2009) and this resolution, and further clarifies that methods for States to 

dispose include, but are not limited to, destruction, rendering inoperable, storage or 

transferring to another State other than the originating or destination States for disposal;  

9. Clarifies that the measures imposed in resolutions 1718 (2006) and 

1874 (2009) prohibit the transfer of any items if a State relevant to a transaction has 

information that provides reasonable grounds to believe that a designated individual or 

entity is the originator, intended recipient or facilitator of the item’s transfer;  
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10. Calls upon Member States which have not yet done so to report on 

the measures they have taken to implement the provisions of resolutions 1718 (2006) 

and 1874 (2009), encourages other Member States to submit, if any, additional 

information on implementing the provisions of resolutions 1718 (2006) and 1874 (2009);  

11. Encourages international agencies to take necessary steps to ensure 

that all their activities with respect to the DPRK are consistent with the provisions of 

resolutions 1718 (2006) and 1874 (2009), and further encourages relevant agencies to 

engage with the Committee regarding their activities with respect to the DPRK that may 

relate to provisions of these resolutions;   

12. Deplores the violations of the measures imposed in resolution 1718 

(2006) and 1874 (2009), including the use of bulk cash to evade sanctions, underscores 

its concern over the supply, sale or transfer to or from the DPRK or through States’ 
territories of any item that could contribute to activities prohibited by resolutions 1718 

(2006) or 1874 (2009) and the importance of appropriate action by States in this regard, 

calls on States to exercise vigilance and restraint regarding the entry into or transit 

through their territories of individuals working on behalf or at the direction of a 

designated individual or entity, directs the Committee to review reported violations and 

take action as appropriate, including through designating entities and individuals that 

have assisted the evasion of sanctions or in violating the provisions of resolutions 1718 

(2006) and 1874 (2009);  

13. Emphasizes the importance of all States, including the DPRK, taking 

the necessary measures to ensure that no claim shall lie at the instance of the DPRK, or 

of any person or entity in the DPRK, or of persons or entities designated pursuant to 

resolutions 1718 (2006) and 1874 (2009), or any person claiming through or for the 

benefit of any such person or entity, in connection with any contract or other transaction 

where its performance was prevented by reason of the measures imposed by resolutions 

1718 (2006) and 1874 (2009);  

14. Reaffirms its desire for a peaceful, diplomatic and political solution 

to the situation, welcomes efforts by Council members as well as other States to 

facilitate a peaceful and comprehensive solution through dialogue, and underlines the 

need to refrain from any action that might aggravate tensions;  

15. Reaffirms its support to the Six Party Talks, calls for their 

resumption, urges all the participants to intensify their efforts on the full and 

expeditious implementation of the 19 September 2005 Joint Statement issued by China, 

the DPRK, Japan, the Republic of Korea, the Russian Federation and the United States, 

with a view to achieving the verifiable denuclearization of the Korean Peninsula in a 

peaceful manner and to maintaining peace and stability on the Korean Peninsula and in 

northeast Asia;  
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16. Calls upon all Member States to implement fully their obligations 

pursuant to resolutions 1718 (2006) and 1874 (2009);  

17. Re-emphasizes that all Member States should comply with the 

provisions of paragraphs 8 (a) (iii) and 8 (d) of resolution 1718 (2006) without prejudice 

to the activities of the diplomatic missions in the DPRK pursuant to the Vienna 

Convention on Diplomatic Relations;  

18. Underlines that measures imposed by resolutions 1718 (2006) and 

1874 (2009) are not intended to have adverse humanitarian consequences for the civilian 

population of the DPRK;   

19. Affirms that it shall keep the DPRK’s actions under continuous 

review and is prepared to strengthen, modify, suspend or lift the measures as may be 

needed in light of the DPRK’s compliance, and, in this regard, expresses its 

determination to take significant action in the event of a further DPRK launch or 

nuclear test;  

20. Decides to remain actively seized of the matter.  

  

Annex I  Travel Ban/Asset Freeze  

   

1. PAEK CHANG-HO  

a. Description: senior official and head of the satellite control center of 

Korean Committee for Space Technology.  

b. AKA: Pak Chang-Ho; Paek Ch’ang-Ho  

c. Identifiers: Passport: 381420754; Passport Date of Issue: 7 December 

2011; Passport Date of Expiration: 7 December 2016; D.O.B. 18 June  

1964; P.O.B. Kaesong, DPRK  

2. CHANG MYONG-CHIN  

a. Description: General Manager of the Sohae Satellite Launching 

Station and head of launch center at which the 13 April and 12 December 2012 launches 

took place.  

b. AKA: Jang Myong-Jin  

c. Identifiers: D.O.B. 1966; Alt. D.O.B. 1965  

3. RA KY’ONG-SU  
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a. Description: Ra Ky’ong-Su is a Tanchon Commercial Bank (TCB) 

official. In this capacity he has facilitated transactions for TCB. Tanchon was designated 

by the Committee in April 2009 as the main DPRK financial entity responsible for sales 

of conventional arms, ballistic missiles, and goods related to the assembly and 

manufacture of such weapons.  

4. KIM KWANG-IL  

a. Description: Kim Kwang-il is a Tanchon Commercial Bank (TCB) 

official. In this capacity, he has facilitated transactions for TCB and the Korea Mining 

Development Trading Corporation (KOMID). Tanchon was designated by the 

Committee in April 2009 as the main DPRK financial entity responsible for sales of 

conventional arms, ballistic missiles, and goods related to the assembly and 

manufacture of such weapons. KOMID was designated by the Committee in April 2009 

and is the DPRK’s primary arms dealer and main exporter of goods and equipment 

related to ballistic missiles and conventional weapons.  

 

Annex II  Asset Freeze  

   

1. KOREAN COMMITTEE FOR SPACE TECHNOLOGY  

a. Description: The Korean Committee for Space Technology (KCST)  

orchestrated the DPRK’s launches on 13 April 2012 and 12 December 

2012 via the satellite control center and Sohae launch area.  

b. AKA: DPRK Committee for Space Technology; Department of 

Space Technology of the DPRK; Committee for Space Technology; KCST  

c. Location: Pyongyang, DPRK  

2. BANK OF EAST LAND  

a. Description: DPRK financial institution Bank of East Land 

facilitates weapons-related transactions for, and other support to, arms manufacturer 

and exporter Green Pine Associated Corporation (Green Pine). Bank of East Land has 

actively worked with Green Pine to transfer funds in a manner that circumvents 

sanctions. In 2007 and 2008, Bank of East Land facilitated transactions involving Green 

Pine and Iranian financial institutions, including Bank Melli and Bank Sepah. The 

Security Council designated Bank Sepah in resolution 1747 (2007) for providing support 

to Iran’s ballistic missile program. Green Pine was designated by the Committee in April 

2012.  
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b. AKA: Dongbang BANK; TONGBANG U’NHAENG; TONGBANG 

BANK  

c. Location: P.O. Box 32, BEL Building, Jonseung-Dung, Moranbong 

District, Pyongyang, DPRK  

3. KOREA KUMRYONG TRADING CORPORATION  

 a. Description: Used as an alias by the Korea Mining Development 

Trading Corporation (KOMID) to carry out procurement activities. KOMID was 

designated by the Committee in April 2009 and is the DPRK’s primary arms dealer and 

main exporter of goods and equipment related to ballistic missiles and conventional 

weapons.   

4. TOSONG TECHNOLOGY TRADING CORPORATION  

a. Description: The Korea Mining Development Corporation (KOMID) 

is the parent company of Tosong Technology Trading Corporation. KOMID was 

designated by the Committee in April 2009 and is the DPRK’s primary arms dealer and 

main exporter of goods and equipment related to ballistic missiles and conventional 

weapons.  

b. Location: Pyongyang, DPRK  

5. KOREA RYONHA MACHINERY JOINT VENTURE 

CORPORATION  

 a. Description: Korea Ryonbong General Corporation is the parent 

company of Korea Ryonha Machinery Joint Venture Corporation. Korea Ryonbong 

General Corporation was designated by the Committee in  

April 2009 and is a defence conglomerate specializing in acquisition for  

DPRK defence industries and support to that country’s military-related sales.  

b. AKA: CHOSUN YUNHA MACHINERY JOINT OPERATION 

COMPANY; KOREA RYENHA MACHINERY J/V CORPORATION; RYONHA 

MACHINERY JOINT VENTURE CORPORATION  

c. Location: Central District, Pyongyang, DPRK; Mangungdae-gu, 

Pyongyang, DPRK; Mangyongdae District, Pyongyang, DPRK  

6.  LEADER (HONG KONG) INTERNATIONAL  

a. Description: Facilitates shipments on behalf of the Korea Mining 

Development Trading Corporation (KOMID). KOMID was designated by the 

Committee in April 2009 and is the DPRK’s primary arms dealer and main exporter of 

goods and equipment related to ballistic missiles and conventional weapons.   

b. AKA: Leader International Trading Limited  
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c. Location: Room 1610 Nan Fung Tower, 173 Des Voeux Road, Hong 

Kong  
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ภาคผนวก ฎ 
United Nations Security Council Resolution 2094 (2013) 

 

 
  

 
Resolution 2094 (2013)  

  

 Adopted by the Security Council at its 6932nd meeting, on  

7 March 2013   

  

  

The Security Council,   

 Recalling its previous relevant resolutions, including resolution 825 

(1993), resolution 1540 (2004), resolution 1695 (2006), resolution 1718 (2006), resolution 

1874 (2009), resolution 1887 (2009) and resolution 2087 (2013), as well as the statements 

of its President of 6 October 2006 (S/PRST/2006/41), 13 April 2009 (S/PRST/2009/7) and 

16 April 2012 (S/PRST/2012/13),   

 Reaffirming that proliferation of nuclear, chemical and biological 

weapons, as well as their means of delivery, constitutes a threat to international peace 

and security,   

 Underlining once again the importance that the DPRK respond to other 

security and humanitarian concerns of the international community,   

 Expressing the gravest concern at the nuclear test conducted by the 

Democratic People’s Republic of Korea (“the DPRK”) on 12 February 2013 (local time) 
in violation of resolutions 1718 (2006), 1874 (2009) and resolution 2087 (2013), and at 

the challenge such a test constitutes to the Treaty on Non-Proliferation of Nuclear 

  United Nations  
  

  

Security Council    
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Weapons (“the NPT”) and to international efforts aimed at strengthening the global 

regime of non-proliferation of nuclear weapons, and the danger it poses to peace and 

stability in the region and beyond,   

 Concerned that the DPRK is abusing the privileges and immunities 

accorded under the Vienna Convention on Diplomatic and Consular Relations,  

 Welcoming the Financial Action Task Force’s (FATF) new 

Recommendation 7 on targeted financial sanctions related to proliferation, and urging 

Member States to apply FATF’s Interpretative Note to Recommendation 7 and related 

guidance papers for effective implementation of targeted financial sanctions related to 

proliferation,   

 Expressing its gravest concern that the DPRK’s ongoing nuclear and 

ballistic missile-related activities have further generated increased tension in the region 

and beyond, and determining that there continues to exist a clear threat to international 

peace and security,   

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, and 

taking measures under its Article 41,   

1. Condemns in the strongest terms the nuclear test conducted by the 

DPRK on 12 February 2013 (local time) in violation and flagrant disregard of the 

Council’s relevant resolutions;   

2. Decides that the DPRK shall not conduct any further launches that 

use ballistic missile technology, nuclear tests or any other provocation;   

3. Demands that the DPRK immediately retract its announcement of 

withdrawal from the NPT;   

4. Demands further that the DPRK return at an early date to the NPT 

and International Atomic Energy Agency (IAEA) safeguards, bearing in mind the rights 

and obligations of States parties to the NPT, and underlines the need for all States parties 

to the NPT to continue to comply with their Treaty obligations;   

5. Condemns all the DPRK’s ongoing nuclear activities, including its 

uranium enrichment, notes that all such activities are in violation of resolutions 1718 

(2006), 1874 (2009) and 2087 (2013), reaffirms its decision that the DPRK shall abandon 

all nuclear weapons and existing nuclear programmes, in a complete, verifiable and 

irreversible manner and immediately cease all related activities and shall act strictly in 

accordance with the obligations applicable to parties under the NPT and the terms and 

conditions of the IAEA Safeguards Agreement (IAEA INFCIRC/403);   

6. Reaffirms its decision that the DPRK shall abandon all other existing 

weapons of mass destruction and ballistic missile programmes in a complete, verifiable 

and irreversible manner;   
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7. Reaffirms that the measures imposed in paragraph 8 (c) of resolution 

1718 (2006) apply to items prohibited by paragraphs 8 (a) (i), 8 (a) (ii) of resolution 1718 

(2006) and paragraphs 9 and 10 of resolution 1874 (2009), decides that the measures 

imposed in paragraph 8 (c) of resolution 1718 (2006) also apply to paragraphs 20 and 22 

of this resolution, and notes that these measures apply also to brokering or other 

intermediary services, including when arranging for the provision, maintenance or use 

of prohibited items in other States or the supply, sale or transfer to or exports from other 

States;   

8. Decides further that measures specified in paragraph 8 (d) of 

resolution 1718 (2006) shall apply also to the individuals and entities listed in annexes I 

and II of this resolution and to any individuals or entities acting on their behalf or at 

their direction, and to entities owned or controlled by them, including through illicit 

means, and decides further that the measures specified in paragraph 8 (d) of resolution 

1718 (2006) shall apply to any individuals or entities acting on the behalf or at the 

direction of the individuals and entities that have already been designated, to entities 

owned or controlled by them, including through illicit means;   

9. Decides that the measures specified in paragraph 8 (e) of resolution 

1718 (2006) shall also apply to the individuals listed in annex I of this resolution and to 

individuals acting on their behalf or at their direction;   

10. Decides that the measures specified in paragraph 8 (e) of resolution 

1718 (2006) and the exemptions set forth in paragraph 10 of resolution 1718 (2006) shall 

also apply to any individual whom a State determines is working on behalf or at the 

direction of a designated individual or entity or individuals assisting the evasion of 

sanctions or violating the provisions of resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 

(2013), and this resolution, and further decides that, if such an individual is a DPRK 

national, then States shall expel the individual from their territories for the purpose of 

repatriation to the DPRK consistent with applicable national and international law, 

unless the presence of an individual is required for fulfilment of a judicial process or 

exclusively for medical, safety or other humanitarian purposes, provided that nothing 

in this paragraph shall impede the transit of representatives of the Government of the 

DPRK to the United Nations Headquarters to conduct United Nations business;   

11. Decides that Member States shall, in addition to implementing their 

obligations pursuant to paragraphs 8 (d) and (e) of resolution 1718 (2006), prevent the 

provision of financial services or the transfer to, through, or from their territory, or to 

or by their nationals or entities organized under their laws (including branches abroad), 
or persons or financial institutions in their territory, of any financial or other assets or 

resources, including bulk cash, that could contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic 

missile programmes, or other activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013), or this resolution, or to the evasion of measures imposed by 
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resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, including by 

freezing any financial or other assets or resources on their territories or that hereafter 

come within their territories, or that are subject to their jurisdiction or that hereafter 

become subject to their jurisdiction, that are associated with such programmes or 

activities and applying enhanced monitoring to prevent all such transactions in 

accordance with their national authorities and legislation;   

12. Calls upon States to take appropriate measures to prohibit in their 

territories the opening of new branches, subsidiaries, or representative offices of DPRK 

banks, and also calls upon States to prohibit DPRK banks from establishing new joint 

ventures and from taking an ownership interest in or establishing or maintaining 

correspondent relationships with banks in their jurisdiction to prevent the provision of 

financial services if they have information that provides reasonable grounds to believe 

that these activities could contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile 

programmes, or other activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 

2087 (2013), and this resolution, or to the evasion of measures imposed by resolutions 

1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution;  

13. Calls upon States to take appropriate measures to prohibit financial 

institutions within their territories or under their jurisdiction from opening 

representative offices or subsidiaries or banking accounts in the DPRK if they have 

information that provides reasonable grounds to believe that such financial services 

could contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile programmes, and other 

activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), and this 

resolution;  

14. Expresses concern that transfers to the DPRK of bulk cash may be 

used to evade the measures imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 

(2013), and this resolution, and clarifies that all States shall apply the measures set forth 

in paragraph 11 of this resolution to the transfers of cash, including through cash 

couriers, transiting to and from the DPRK so as to ensure such transfers of bulk cash do 

not contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile programmes, or other activities 

prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, or to 

the evasion of measures imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 
or this resolution;  

15. Decides that all Member States shall not provide public financial 

support for trade with the DPRK (including the granting of export credits, guarantees or 

insurance to their nationals or entities involved in such trade) where such financial 

support could contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile programmes, or 

other activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this 

resolution, or to the evasion of measures imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013), or this resolution;  
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16. Decides that all States shall inspect all cargo within or transiting 

through their territory that has originated in the DPRK, or that is destined for the DPRK, 

or has been brokered or facilitated by the DPRK or its nationals, or by individuals or 

entities acting on their behalf, if the State concerned has credible information that 

provides reasonable grounds to believe the cargo contains items the supply, sale, 

transfer, or export of which is prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 

(2013), or this resolution, for the purpose of ensuring strict implementation of those 

provisions;  

17. Decides that, if any vessel has refused to allow an inspection after 

such an inspection has been authorized by the vessel’s flag State, or if any DPRK-
flagged vessel has refused to be inspected pursuant to paragraph 12 of resolution 1874 

(2009), all States shall deny such a vessel entry to their ports, unless entry is required 

for the purpose of an inspection, in the case of emergency or in the case of return to its 

port of origination, and decides further that any State that has been refused by a vessel 

to allow an inspection shall promptly report the incident to the Committee;  

18. Calls upon States to deny permission to any aircraft to take off from, 

land in or overfly their territory, if they have information that provides reasonable 

grounds to believe that the aircraft contains items the supply, sale, transfer or export of 

which is prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this 

resolution, except in the case of an emergency landing;  

19. Requests all States to communicate to the Committee any 

information available on transfers of DPRK aircraft or vessels to other companies that 

may have been undertaken in order to evade the sanctions or in violating the provisions 

of resolution 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, including 

renaming or re-registering of aircraft, vessels or ships, and requests the Committee to 

make that information widely available;  

20. Decides that the measures imposed in paragraphs 8 (a) and 8 (b) of 

resolution 1718 (2006) shall also apply to the items, materials, equipment, goods and 

technology listed in annex III of this resolution;  

21. Directs the Committee to review and update the items contained in 

the lists specified in paragraph 5 (b) of resolution 2087 (2013) no later than twelve 

months from the adoption of this resolution and on an annual basis thereafter, and 

decides that, if the Committee has not acted to update this information by then, the 

Security Council will complete action to update within an additional thirty days;  

22. Calls upon and allows all States to prevent the direct or indirect 

supply, sale or transfer to or from the DPRK or its nationals, through their territories or 

by their nationals, or using their flag vessels or aircraft, and whether or not originating 

in their territories of any item if the State determines that such item could contribute to 

the DPRK’s nuclear or ballistic missile programmes, activities prohibited by resolutions 



Ref. code: 25595601032575OIL

220 
 

 

1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, or to the evasion of measures 

imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, and 

directs the Committee to issue an Implementation Assistance Notice regarding the 

proper implementation of this provision;  

23. Reaffirms the measures imposed in paragraph 8 (a) (iii) of resolution 

1718 (2006) regarding luxury goods, and clarifies that the term “luxury goods” includes, 

but is not limited to, the items specified in annex IV of this resolution;  

24. Calls upon States to exercise enhanced vigilance over DPRK 

diplomatic personnel so as to prevent such individuals from contributing to the DPRK’s 

nuclear or ballistic missile programmes, or other activities prohibited by resolutions 

1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), and this resolution, or to the evasion of measures 

imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution;  

25. Calls upon all States to report to the Security Council within ninety 

days of the adoption of this resolution, and thereafter upon request by the Committee, 

on concrete measures they have taken in order to implement effectively the provisions 

of this resolution, and requests the Panel of Experts established pursuant to resolution 

1874 (2009), in cooperation with other UN sanctions monitoring groups, to continue its 

efforts to assist States in preparing and submitting such reports in a timely manner;  

26. Calls upon all States to supply information at their disposal 

regarding non-compliance with the measures imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013), or this resolution;  

27. Directs the Committee to respond effectively to violations of the 

measures decided in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), and this 

resolution, directs the Committee to designate additional individuals and entities to be 

subject to the measures imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 
and this resolution, and decides that the Committee may designate any individuals for 

measures under paragraphs 8 (d) and 8 (e) of resolution 1718 (2006) and entities for 

measures under paragraph 8 (d) of resolution 1718 (2006) that have contributed to the 

DPRK’s nuclear or ballistic missile programmes, or other activities prohibited by 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, or to the evasion 

of measures imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this 

resolution;  

28. Decides that the mandate of the Committee, as set out in paragraph 

12 of resolution 1718 (2006), shall apply with respect to the measures imposed in 

resolution 1874 (2009) and this resolution;  

29. Recalls the creation, pursuant to paragraph 26 of resolution 1874 

(2009), of a Panel of Experts, under the direction of the Committee, to carry out the 
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tasks provided for by that paragraph, decides to extend until 7 April 2014 the Panel’s 

mandate, as renewed by resolution 2050 (2012), decides further that this mandate shall 

apply with respect to the measures imposed in this resolution, expresses its intent to 

review the mandate and take appropriate action regarding further extension no later than 

twelve months from the adoption of this resolution, requests the Secretary-General to 

create a group of up to eight experts and to take the necessary administrative measures 

to this effect, and requests the Committee, in consultation with the Panel, to adjust the 

Panel’s schedule of reporting;  

30. Emphasizes the importance of all States, including the DPRK, taking 

the necessary measures to ensure that no claim shall lie at the instance of the DPRK, or 

of any person or entity in the DPRK, or of persons or entities designated for measures 

set forth in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), or this resolution, or any 

person claiming through or for the benefit of any such person or entity, in connection 

with any contract or other transaction where its performance was prevented by reason 

of the measures imposed by this resolution or previous resolutions;  

31. Underlines that measures imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013) and this resolution are not intended to have adverse humanitarian 

consequences for the civilian population of the DPRK;  

32. Emphasizes that all Member States should comply with the 

provisions of paragraphs 8 (a) (iii) and 8 (d) of resolution 1718 (2006) without prejudice 

to the activities of diplomatic missions in the DPRK pursuant to the Vienna Convention 

on Diplomatic Relations;  

33. Expresses its commitment to a peaceful, diplomatic and political 

solution to the situation and welcomes efforts by Council members as well as other 

States to facilitate a peaceful and comprehensive solution through dialogue and to 

refrain from any actions that might aggravate tensions;  

34. Reaffirms its support to the Six-Party Talks, calls for their 

resumption, urges all the participants to intensify their efforts on the full and 

expeditious implementation of the 19 September 2005 Joint Statement issued by China, 

the DPRK, Japan, the Republic of Korea, the Russian Federation and the United States, 

with a view to achieving the verifiable denuclearization of the Korean Peninsula in a 

peaceful manner and to maintaining peace and stability on the Korean Peninsula and in 

north-east Asia;  

35. Reiterates the importance of maintaining peace and stability on the 

Korean Peninsula and in north-east Asia at large;  

36. Affirms that it shall keep the DPRK’s actions under continuous 

review and is prepared to strengthen, modify, suspend or lift the measures as may be 

needed in light of the DPRK’s compliance, and, in this regard, expresses its 
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determination to take further significant measures in the event of a further DPRK launch 

or nuclear test;  

37. Decides to remain seized of the matter.  

 

Annex I  Travel ban/asset freeze  

   

1. YO’N CHO’NG NAM  

(a) Description: Chief Representative for the Korea Mining 

Development Trading Corporation (KOMID). The KOMID was designated by the 

Committee in April 2009 and is the DPRK’s primary arms dealer and main exporter of 

goods and equipment related to ballistic missiles and conventional weapons.  

2. KO CH’O’L-CHAE  

(a) Description: Deputy Chief Representative for the Korea Mining 

Development Trading Corporation (KOMID). The KOMID was designated by the 

Committee in April 2009 and is the DPRK’s primary arms dealer and main exporter of 

goods and equipment related to ballistic missiles and conventional weapons.  

3. MUN CHO’NG-CH’O’L  

(a) Description: Mun Cho’ng-Ch’o’l is a TCB official. In this capacity he 

has facilitated transactions for TCB. Tanchon was designated by the Committee in April 

2009 and is the main DPRK financial entity for sales of conventional arms, ballistic 

missiles, and goods related to the assembly and manufacture of such weapons.   

 

Annex II  Asset freeze  

   

1. SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES  

(a) Description: The Second Academy of Natural Sciences is a national-

level organization responsible for research and development of the DPRK’s advanced 

weapons systems, including missiles and probably nuclear weapons. The Second 

Academy of Natural Sciences uses a number of subordinate organizations to obtain 

technology, equipment, and information from overseas, including Tangun Trading 

Corporation, for use in the DPRK’s missile and probably nuclear weapons programmes. 
Tangun Trading Corporation was designated by the Committee in July 2009 and is 

primarily responsible for the procurement of commodities and technologies to support 

DPRK’s defence research and development programmes, including, but not limited to, 
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weapons of mass destruction and delivery system programmes and procurement, 

including materials that are controlled or prohibited under relevant multilateral control 

regimes.  

(b) AKA: 2ND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES; CHE 2 

CHAYON KWAHAKWON; ACADEMY OF NATURAL SCIENCES; CHAYON 

KWAHAK-WON; NATIONAL DEFENSE ACADEMY; KUKPANG KWAHAK-
WON; SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES RESEARCH INSTITUTE; 

SANSRI  

(c) Location: Pyongyang, DPRK  

2. KOREA COMPLEX EQUIPMENT IMPORT CORPORATION  

(a) Description: Korea Ryonbong General Corporation is the parent 

company of Korea Complex Equipment Import Corporation. Korea Ryonbong General 

Corporation was designated by the Committee in April 2009 and is a defence 

conglomerate specializing in acquisition for DPRK defence industries and support to 

that country’s military-related sales.  

(b) Location: Rakwon-dong, Pothonggang District, Pyongyang, DPRK  

 

 

 

Annex III  Items, materials, equipment, goods and technology  

  

Nuclear items  

  

1. Perfluorinated Lubricants  

• They can be used for lubricating vacuum pump and compressor 

bearings. They have a low vapour pressure, are resistant to uranium hexafluoride (UF6), 
the gaseous uranium compound used in the gas centrifuge process, and are used for 

pumping fluorine.  

2. UF6 Corrosion Resistant Bellow-sealed Valves  

• They can be used in uranium enrichment facilities (such as gas 

centrifuge and gaseous diffusion plants), in facilities that produce uranium hexafluoride 

(UF6), the gaseous uranium compound used in the gas centrifuge process, in fuel 

fabrication facilities and in facilities handling tritium.  

  



Ref. code: 25595601032575OIL

224 
 

 

Missile items  

  

1. Special corrosion resistant steels — limited to steels resistant to 

Inhibited Red Fuming Nitric Acid (IRFNA) or nitric acid, such as nitrogen stabilized 

duplex stainless steel (N-DSS).  

2. Ultra high-temperature ceramic composite materials in solid form 

(i.e. blocks, cylinders, tubes or ingots) in any of the following form factors:  

(a) Cylinders having a diameter of 120 mm or greater and a length of 50 

mm or greater;  

(b) Tubes having an inner diameter of 65 mm or greater and a wall 

thickness of 25 mm or greater and a length of 50 mm or greater; or  (c) Blocks having a 

size of 120 mm x 120 mm x 50 mm or greater.  

3. Pyrotechnically Actuated Valves.  

4. Measurement and control equipment usable for wind tunnels 

(balance, thermal stream measurement, flow control).  

5. Sodium Perchlorate.  

  

 

 

Chemical weapons list  

  

1. Vacuum pumps with a manufacturer’s specified maximum flow-rate 

greater than 1 m3/h (under standard temperature and pressure conditions), casings (pump 

bodies), preformed casing-liners, impellers, rotors, and jet pump nozzles designed for 

such pumps, in which all surfaces that come into direct contact with the chemicals being 

processed are made from controlled materials.  

 

Annex IV  Luxury goods  

  

1. Jewelry:   

(a) Jewelry with pearls;   

(b) Gems;   
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(c) Precious and semi-precious stones (including diamonds, sapphires, 

rubies, and emeralds);   

(d) Jewelry of precious metal or of metal clad with precious metal.  

2. Transportation items, as follows:  

(a) Yachts;   

(b) Luxury automobiles (and motor vehicles): automobiles and other 

motor vehicles to transport people (other than public transport), including station 

wagons;    

(c) Racing cars.  
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ภาคผนวก ฏ 
United Nations Security Council Resolution 2270 (2016) 

 

 

 

 Resolution 2270 (2016)  

 

 Adopted by the Security Council at its 7638th meeting,  

on 2 March 2016   
  

  

The Security Council,  

Recalling its previous relevant resolutions, including resolution 825 

(1993), resolution 1540 (2004), resolution 1695 (2006), resolution 1718 (2006), 

resolution 1874 (2009), resolution 1887 (2009), resolution 2087 (2013) and resolution 

2094 (2013), as well as the statements of its President of 6 October 2006 

(S/PRST/2006/41),  13  April  2009  (S/PRST/2009/7)  and  16 April 2012 

(S/PRST/2012/13),   

 Reaffirming that proliferation of nuclear, chemical and biological 

weapons, as well as their means of delivery, constitutes a threat to international peace 

and security,   

 Expressing gravest concern at the nuclear test conducted by the 

Democratic People’s Republic of Korea (“the DPRK”) on 6 January 2016 in violation of 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013) and 2094 (2013), and at the challenge 

such a test constitutes to the Treaty on Non-Proliferation of Nuclear Weapons (“the 

NPT”) and to international efforts aimed at strengthening the global regime of non-

  United Nations     

    

Security Council 
      

  
  



Ref. code: 25595601032575OIL

227 
 

 

proliferation of nuclear weapons, and the danger it poses to peace and stability in the 

region and beyond,   

 Underlining once again the importance that the DPRK respond to other 

security and humanitarian concerns of the international community,   

 Underlining also that measures imposed by this resolution are not 

intended to have adverse humanitarian consequences for the civilian population DPRK,   

 Regretting the DPRK’s diversion of financial, technical and industrial 

resources toward developing its nuclear weapons and ballistic missile program, and 

condemning its declared intent to develop nuclear weapons,   

 Expressing deep concern at the grave hardship that the DPRK people 

are subjected to,   

 Expressing great concern that the DPRK’s arms sales have generated 

revenues that are diverted to the pursuit of nuclear weapons and ballistic missiles while 

DPRK citizens have great unmet needs,  

Expressing serious concern that the DPRK has continued to violate 

relevant Security Council resolutions through repeated launches of ballistic missiles in 

2014 and 2015, as well as the submarine-launched ballistic missile ejection test in 2015 

and noting that all such ballistic missile activities contribute to the DPRK’s 

development of nuclear weapons delivery systems and increase tension in the region 

and beyond,  

 Expressing continued concern that the DPRK is abusing the privileges 

and immunities accorded under the Vienna Conventions on Diplomatic and Consular 

Relations,  

 Expressing its gravest concern that the DPRK’s ongoing nuclear-, and 

ballistic missile-related activities have further generated increased tension in the region 

and beyond, and determining that there continues to exist a clear threat to international 

peace and security,   

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, and 

taking measures under its Article 41,   

1. Condemns in the strongest terms the nuclear test conducted by the 

DPRK on 6 January 2016 in violation and flagrant disregard of the Council’s relevant 

resolutions, and further condemns the DPRK’s launch of 7 February 2016, which used 

ballistic missile technology and was in serious violation of resolutions 1718 (2006), 

1874 (2009), 2087 (2013), and 2094 (2013);   

2. Reaffirms its decisions that the DPRK shall not conduct any further 

launches that use ballistic missile technology, nuclear tests, or any other provocation, 

and shall suspend all activities related to its ballistic missile program and in this context 
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re-establish its pre-existing commitments to a moratorium on missile launches, and 

demands that the DPRK immediately comply fully with these obligations;   

3. Reaffirms its decisions that the DPRK shall abandon all nuclear 

weapons and existing nuclear programs in a complete, verifiable and irreversible 

manner, and immediately cease all related activities;   

4. Reaffirms its decision that the DPRK shall abandon all other existing 

weapons of mass destruction and ballistic missile programs in a complete, verifiable 

and irreversible manner;   

5. Reaffirms that, pursuant to paragraph 8 (c) of resolution 1718 (2006), 
all Member States shall prevent any transfers to the DPRK by their nationals or from 

their territories, or from the DPRK by its nationals or from its territory, of technical 

training, advice, services or assistance related to the provision, manufacture, 

maintenance or use of nuclear-related, ballistic missile-related or other weapons of mass 

destruction-related items, materials, equipment, goods and technology, and underscores 

that this provision prohibits the DPRK from engaging in any form of technical 

cooperation with other Member States on launches using ballistic missile technology, 

even if characterized as a satellite launch or space launch vehicle;   

6. Decides that the measures in paragraph 8 (a) of resolution 1718 (2006) 
shall also apply to all arms and related materiel, including small arms and light weapons 

and their related materiel, as well as to financial transactions, technical training, advice, 

services or assistance related to the provision, manufacture, maintenance or use of such 

arms and related materiel;   

7. Affirms that the obligations imposed in paragraphs 8 (a), 8 (b) and 8 

(c) of resolution 1718 (2006), as extended by paragraphs 9 and 10 of resolution 1874 

(2009), apply with respect to the shipment of items to or from the DPRK for repair, 

servicing, refurbishing, testing, reverse-engineering, and marketing, regardless of 

whether ownership or control is transferred, and underscores that the measures 

specified in paragraph 8 (e) of resolution 1718 (2006) shall also apply to any individual 

traveling for the purposes of carrying out the activities described in this paragraph;   

8. Decides that the measures imposed in paragraphs 8 (a) and 8 (b) of 

resolution 1718 (2006) shall also apply to any item, except food or medicine, if the State 

determines that such item could directly contribute to the development of the DPRK’s 

operational capabilities of its armed forces, or to exports that support or enhance the 

operational capabilities of armed forces of another Member State outside the DPRK, 

and decides also that this provision shall cease to apply to the supply, sale or transfer 

of an item, or its procurement, if:  

(a) the State determines that such activity is exclusively for 

humanitarian purposes or exclusively for livelihood purposes which will not be used by 
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DPRK individuals or entities to generate revenue, and also not related to any activity 

prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this 

resolution, provided that the State notifies the Committee in advance of such 

determination and also informs the Committee of measures taken to prevent the 

diversion of the item for such other purposes, or  

(b) the Committee has determined on a case-by-case basis that a 

particular supply, sale or transfer would not be contrary to the objectives of resolutions 

1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution;  

9. Recalls that paragraph 9 of resolution 1874 (2009) requires States to 

prohibit the procurement from the DPRK of technical training, advice, services or 

assistance related to the provision, manufacture, maintenance or use of arms and related 

materiel, and clarifies that this paragraph prohibits States from engaging in the hosting 

of trainers, advisors, or other officials for the purpose of military-, paramilitary- or 

police-related training;   

10. Decides that the measures specified in paragraph 8 (d) of resolution 

1718 (2006) shall apply also to the individuals and entities listed in Annex I and II of 

this resolution and to any individuals or entities acting on their behalf or at their 

direction, and to entities owned or controlled by them, including through illicit means;  

11. Decides that the measures specified in paragraph 8 (e) of resolution 

1718 (2006) shall apply also to the individuals listed in Annex I of this resolution and to 

individuals acting on their behalf or at their direction;  

12. Affirms that “economic resources,” as referred to in paragraph 8 (d) of 

resolution 1718 (2006), includes assets of every kind, whether tangible or intangible, 

movable or immovable, actual or potential, which potentially may be used to obtain 

funds, goods, or services, such as vessels (including maritime vessels);   

13. Decides that if a Member State determines that a DPRK diplomat, 

governmental representative, or other DPRK national acting in a governmental 

capacity, is working on behalf or at the direction of a designated individual or entity, or 

of an individual or entities assisting in the evasion of sanctions or violating the 

provisions of resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this 

resolution, then the Member State shall expel the individual from its territory for the 

purpose of repatriation to the DPRK consistent with applicable national and 

international law, provided that nothing in this paragraph shall impede the transit of 

representatives of the Government of the DPRK to the United Nations Headquarters or 

other UN facilities to conduct United Nations business, and decides that the provisions 

of this paragraph shall not apply with respect to a particular individual if:  

a) the presence of the individual is required for fulfillment of a judicial 

process,  



Ref. code: 25595601032575OIL

230 
 

 

b) the presence of the individual is required exclusively for medical, 

safety or other humanitarian purposes, or c) the Committee has determined on a case-

by-case basis that the expulsion of the individual would be contrary to the objectives of 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) and this resolution;   

14. Decides that, if a Member State determines that an individual who 

is not a national of that State is working on behalf of or at the direction of a designated  

individual or entity or assisting the evasion of sanctions or violating the provisions of 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution, then 

Member States shall expel the individual from their territories for the purpose of 

repatriation to the individual’s state of nationality, consistent with applicable national 

and international law, unless the presence of the individual is required for fulfillment 

of a judicial process or exclusively for medical, safety or other humanitarian purposes, 

or the Committee has determined on a case-by-case basis that the expulsion of the 

individual would be contrary to the objectives of resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 

2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution, provided that nothing in this paragraph shall 

impede the transit of representatives of the Government of the DPRK to the United 

Nations Headquarters or other UN facilities to conduct United Nations business;   

15. Underscores that, as a consequence of implementing the obligations 

imposed in paragraph 8 (d) of resolution 1718 (2006) and paragraphs 8 and 11 of 

resolution 2094 (2013), all Member States shall close the representative offices of 

designated entities and prohibit such entities, as well as individuals or entities acting 

for or on their behalf, directly or indirectly, from participating in joint ventures or any 

other business arrangements, and underscores that if a representative of such an office 

is a DPRK national, then States are required to expel the individual from their territories 

for the purpose of repatriation to the DPRK consistent with applicable national and 

international law, pursuant to and consistent with paragraph 10 of resolution 2094 

(2013);   

16. Notes that the DPRK frequently uses front companies, shell 

companies, joint ventures and complex, opaque ownership structures for the purpose of 

violating measures imposed in relevant Security Council resolutions, and, in this regard, 

directs the Committee, with the support of the Panel, to identify individuals and entities 

engaging in such practices and, if appropriate, designate them to be subject to the 

measures imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) and 

this resolution;   

17. Decides that all Member States shall prevent specialized teaching or 

training of DPRK nationals within their territories or by their nationals of disciplines 

which could contribute to the DPRK’s proliferation sensitive nuclear activities or the 

development of nuclear weapon delivery systems, including teaching or training in 

advanced physics, advanced computer simulation and related computer sciences, 
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geospatial navigation, nuclear engineering, aerospace engineering, aeronautical 

engineering and related disciplines;  

18. Decides that all States shall inspect the cargo within or transiting 

through their territory, including in their airports, seaports and free trade zones, that has 

originated in the DPRK, or that is destined for the DPRK, or has been brokered or 

facilitated by the DPRK or its nationals, or by individuals or entities acting on their 

behalf or at their direction, or entities owned or controlled by them, or by designated 

individuals or entities, or that is being transported on DPRK flagged aircraft or maritime 

vessels, for the purposes of ensuring that no items are transferred in violation of 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) and this resolution, and 

calls upon States to implement such inspections in a manner that minimizes the impact 

on the transfer of cargo that the State determines is for humanitarian purposes;  

19. Decides that Member States shall prohibit their nationals and those 

in their territories from leasing or chartering their flagged vessels or aircraft or 

providing crew services to the DPRK, and decides that this prohibition shall also apply 

with respect to any designated individuals or entities, any other DPRK entities, any 

other individuals or entities whom the State determines to have assisted in the evasion 

of sanctions or in violating the provisions of resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 

(2013), 2094 (2013) or this resolution, any individuals or entities acting on behalf or at 

the direction of any of the aforementioned, and any entities owned or controlled by any 

of the aforementioned, calls upon Member States to de register any vessel that is owned, 

operated or crewed by the DPRK, further calls upon Member States not to register any 

such vessel that is de-registered by another Member State pursuant to this paragraph, 

and decides that this provision shall not apply with respect to such leasing, chartering 

or provision of crew services notified to the Committee in advance on a case-by-case 

basis accompanied by:  

a) information demonstrating that such activities are exclusively for 

livelihood purposes which will not be used by DPRK individuals or entities to generate 

revenue, and b) information on measures taken to prevent such activities from 

contributing to violations of the aforementioned resolutions;  

20. Decides that all States shall prohibit their nationals, persons subject 

to their jurisdiction and entities incorporated in their territory or subject to their 

jurisdiction from registering vessels in the DPRK, obtaining authorization for a vessel 

to use the DPRK flag, and from owning, leasing, operating, providing any vessel 

classification, certification or associated service, or insuring any vessel flagged by the 

DPRK, and decides that this measure shall not apply to activities notified in advance 

by the Committee on a case-by-case basis, following provision to the Committee of 

detailed information on the activities, including the names of individuals and entities 

involved in them, information demonstrating that such activities are exclusively for 

livelihood purposes which will not be used by DPRK individuals or entities to generate 
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revenue and on measures taken to prevent such activities from contributing to violations 

of resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution;  

21. Decides that all States shall deny permission to any aircraft to take 

off from, land in or overfly, unless under the condition of landing for inspection, their 

territory, if they have information that provides reasonable grounds to believe that the 

aircraft contains items the supply, sale, transfer or export of which is prohibited by 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution, except 

in the case of an emergency landing, and calls upon all States, when considering 

whether to grant overflight permission to flights to assess known risk factors;   

22. Decides that all Member States shall prohibit the entry into their 

ports of any vessel if the Member State has information that provides reasonable 

grounds to believe the vessel is owned or controlled, directly or indirectly, by a 

designated individual or entity, or contains cargo the supply, sale, transfer or export of 

which is prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) 
or this resolution, unless entry is required in the case of emergency or in the case of 

return to its port of origination, or for inspection, or unless the Committee determines 

in advance that such entry is required for humanitarian purposes or any other purposes 

consistent with the objectives of this resolution;   

23. Recalls that the Committee has designated the DPRK firm Ocean 

Maritime Management (OMM), notes that the vessels specified in Annex III of this 

resolution are economic resources controlled or operated by OMM and therefore 

subject to the asset freeze imposed in paragraph 8 (d) of resolution 1718 (2006), and 

underscores that Member States are required to implement the relevant provisions of 

that resolution;   

24. Decides that the DPRK shall abandon all chemical and biological 

weapons and weapons-related programs, and shall act strictly in accordance with its 

obligations as a State Party to the Convention on the Prohibition of the Development, 

Production, or Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin  

Weapons and Their Destruction, and calls upon the DPRK to accede to 

the Convention of the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use 

of Chemical Weapons and Their Destruction, and then to immediately comply with its 

provisions;  

25. Decides to adjust the measures imposed by paragraph 8 of resolution 

1718 (2006) and this resolution through the designation of additional goods, directs the 

Committee to undertake its tasks to this effect and to report to the Security Council 

within fifteen days of adoption of this resolution, and further decides that, if the 

Committee has not acted, then the Security Council will complete action to adjust the 

measures within seven days of receiving that report;  
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26. Directs the Committee to review and update the items contained in 

S/2006/853/CORR.1 no later than sixty days from the adoption of this resolution and on 

an annual basis thereafter;   

27. Decides that the measures imposed in paragraphs 8 (a) and 8 (b) of 

resolution 1718 (2006) shall also apply to any item if the State determines that such item 

could contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile programs or other weapons 

of mass destruction programs, activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013), 2094 (2013), and this resolution, or to the evasion of measures 

imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), and this 

resolution;  

28. Reaffirms paragraphs 14 through 16 of resolution 1874 (2009), and 

paragraph 8 of resolution 2087 (2013), and decides that these paragraphs shall apply 

also with respect to any items the supply, sale or transfer of which is prohibited by 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution 

identified in inspections conducted pursuant to paragraph 18 of this resolution;  

29. Decides that the DPRK shall not supply, sell or transfer, directly or 

indirectly, from its territory or by its nationals or using its flag vessels or aircraft, coal, 

iron, and iron ore, and that all States shall prohibit the procurement of such material 

from the DPRK by their nationals, or using their flag vessels or aircraft, and whether or 

not originating in the territory of the DPRK, and decides that this provision shall not 

apply with respect to:  

(a) Coal that the procuring State confirms on the basis of credible 

information has originated outside the DPRK and was transported through the DPRK 

solely for export from the Port of Rajin (Rason), provided that the State notifies the 

Committee in advance and such transactions are unrelated to generating revenue for the 

DPRK’s nuclear or ballistic missile programs or other activities prohibited by 

resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution; and,  

(b) Transactions that are determined to be exclusively for livelihood 

purposes and unrelated to generating revenue for the DPRK’s nuclear or ballistic missile 

programs or other activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 

(2013), 2094 (2013) or this resolution;   

30. Decides that the DPRK shall not supply, sell or transfer, directly or 

indirectly, from its territory or by its nationals or using its flag vessels or aircraft, gold, 

titanium ore, vanadium ore, and rare earth minerals, and that all States shall prohibit 

the procurement of such material from the DPRK by their nationals, or using their flag 

vessels or aircraft, and whether or not originating in the territory of the DPRK;  

31. Decides that all States shall prevent the sale or supply, by their 

nationals or from their territories or using their flag vessels or aircraft, of aviation fuel, 
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including aviation gasoline, naptha-type jet fuel, kerosene-type jet fuel, and kerosene-
type rocket fuel, whether or not originating in their territory, to the territory of the 

DPRK, or unless the Committee has approved in advance on an exceptional case-by-
case basis the transfer to the DPRK of such products for verified essential humanitarian 

needs, subject to specified arrangements for effective monitoring of delivery and use, 

and decides also that this provision shall not apply with respect to the sale or supply of 

aviation fuel to civilian passenger aircraft outside the DPRK exclusively for 

consumption during its flight to the DPRK and its return flight;   

32. Decides that the asset freeze imposed by paragraph 8 (d) of resolution 

1718 (2006) shall apply to all the funds, other financial assets and economic resources 

outside of the DPRK that are owned or controlled, directly or indirectly, by entities of 

the Government of the DPRK or the Worker’s Party of Korea, or by individuals or 

entities acting on their behalf or at their direction, or by entities owned or controlled by 

them, that the State determines are associated with the DPRK’s nuclear or ballistic 

missile programs or other activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 

2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution, decides further that all States except the 

DPRK shall ensure that any funds, financial assets or economic resources are prevented 

from being made available by their nationals or by any individuals or entities within 

their territories, to or for the benefit of such individuals or entities, or individuals or 

entities acting on their behalf or at their direction, or entities owned or controlled by 

them, and decides that these measures shall not apply with respect to funds, other 

financial assets and economic resources that are required to carry out activities of the 

DPRK’s missions to the United Nations and its specialized agencies and related 

organizations or other diplomatic and consular missions of the DPRK, and to any funds, 

other financial assets and economic resources that the Committee determines in 

advance on a caseby-case basis are required for the delivery of humanitarian assistance, 

denuclearization or any other purpose consistent with the objectives of this resolution;  

33. Decides that States shall prohibit in their territories the opening and 

operation of new branches, subsidiaries, and representative offices of DPRK banks, 

decides further that States shall prohibit financial institutions within their territories or 

subject to their jurisdiction from establishing new joint ventures and from taking an 

ownership interest in or establishing or maintaining correspondent relationships with 

DPRK banks, unless such transactions have been approved by the Committee in 

advance, and decides that States shall take the necessary measures to close such existing 

branches, subsidiaries and representative offices, and also to terminate such joint 

ventures, ownership interests and correspondent banking relationships with DPRK 

banks within ninety days from the adoption of this resolution;   

34. Decides that States shall prohibit financial institutions within their 

territories or subject to their jurisdiction from opening new representative offices or 

subsidiaries, branches or banking accounts in the DPRK;   
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35. Decides that States shall take the necessary measures to close 

existing representative offices, subsidiaries or banking accounts in the DPRK within 

ninety days, if the State concerned has credible information that provides reasonable 

grounds to believe that such financial services could contribute to the DPRK’s nuclear 

or ballistic missile programs, or other activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 

1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution, and decides further that this 

provision shall not apply if the Committee determines on a case-bycase basis that such 

offices, subsidiaries or accounts are required for the delivery of humanitarian assistance 

or the activities of diplomatic missions in the DPRK pursuant to the Vienna Convention 

on Diplomatic Relations or the activities of the United Nations or its specialized 

agencies or related organizations, or for any other purposes consistent with resolutions 

1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution;   

36. Decides that all States shall prohibit public and private financial 

support from within their territories or by persons or entities subject to their jurisdiction 

for trade with the DPRK (including the granting of export credits, guarantees or 

insurance to their nationals or entities involved in such trade) where such financial 

support could contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile programs or other 

activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) 
or this resolution, including paragraph 8;   

37. Expresses concern that transfers to the DPRK of gold may be used 

to evade the measures imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 

2094 (2013) and this resolution, and clarifies that all States shall apply the measures set 

forth in paragraph 11 of resolution 2094 (2013) to the transfers of gold, including 

through gold couriers, transiting to and from the DPRK so as to ensure such transfers 

of gold do not contribute to the DPRK’s nuclear or ballistic missile programs, or other 

activities prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) 

or this resolution, or to the evasion of measures imposed by resolutions 1718 (2006), 

1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution;   

38. Recalls that the Financial Action Task Force (FATF) has called upon 

countries to apply enhanced due diligence and effective countermeasure to protect their 

jurisdictions from the DPRK’s illicit financial activity, and calls upon Member States 

to apply the FATF Recommendation 7, its Interpretive Note, and related guidance to 

effectively implement targeted financial sanctions related to proliferation;   

39. Reaffirms the measures imposed in paragraph 8 (a) (iii) of resolution 

1718 (2006) regarding luxury goods, and clarifies that the term “luxury goods” includes, 

but is not limited to, the items specified in Annex V of this resolution;  

40. Calls upon all States to report to the Security Council within ninety 

days of the adoption of this resolution, and thereafter upon request by the Committee, 
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on concrete measures they have taken in order to implement effectively the provisions 

of this resolution, requests the Panel of Experts established pursuant to resolution 1874 

(2009), in cooperation with other UN sanctions monitoring groups, to continue its 

efforts to assist States in preparing and submitting such reports in a timely manner, and 

directs the Committee to prioritize outreach to those Member States who have never 

submitted implementation reports as requested by the Security Council;   

41. Calls upon all States to supply information at their disposal 

regarding non-compliance with the measures imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this resolution;   

42. Encourages all States to examine the circumstances of previously 

reported sanctions violations, particularly the items seized or activities prevented 

pursuant to the relevant resolutions, so as to assist in ensuring full and appropriate 

implementation of these resolutions, especially paragraph 27 of this resolution, and 

notes in this regard the reporting of the Panel of Experts and the information regarding 

sanctions violations that the Committee has released publicly;   

43. Directs the Committee to respond effectively to violations of the 

measures decided in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), and 

this resolution, and, in this regard, directs the Committee to designate additional 

individuals and entities to be subject to the measures imposed in resolutions 1718 

(2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), and this resolution;   

44. Directs the Committee to continue its efforts to assist Member States 

in implementing the measures imposed on the DPRK, and, in this regard, requests the 

Committee to draft and circulate a comprehensive compilation of all the measures 

imposed in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), and this 

resolution so as to facilitate Member State implementation;   

45. Directs the Committee to update the information contained on the 

Committee’s list of individuals and entities, including new aliases and front companies, 

and directs the Committee to complete this task within 45 days of the adoption of this 

resolution and every twelve months thereafter;   

46. Decides that the mandate of the Committee, as set out in paragraph 

12 of resolution 1718 (2006), shall apply with respect to the measures imposed in 

resolution 1874 (2009), 2094 (2013) and this resolution;   

47. Emphasizes the importance of all States, including the DPRK, taking 

the necessary measures to ensure that no claim shall lie at the instance of the DPRK, or 

of any person or entity in the DPRK, or of persons or entities designated for measures 

set forth in resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this 

resolution, or any person claiming through or for the benefit of any such person or 

entity, in connection with any contract or other transaction where its performance was 

prevented by reason of the measures imposed by this resolution or previous resolutions;   
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48. Underlines that measures imposed by resolutions 1718 (2006), 1874 

(2009), 2087 (2013), 2094 (2013) and this resolution are not intended to have adverse 

humanitarian consequences for the civilian population of the DPRK or to affect 

negatively those activities, including economic activities and cooperation, that are not 

prohibited by resolutions 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) or this 

resolution, and the work of international organizations and non-governmental 

organization carrying out assistance and relief activities in the DPRK for the benefit of 

the civilian population of the DPRK;  

49. Reiterates the importance of maintaining peace and stability on the 

Korean Peninsula and in north-east Asia at large, and expresses its commitment to a 

peaceful, diplomatic and political solution to the situation and welcomes efforts by 

Council members as well as other States to facilitate a peaceful and comprehensive 

solution through dialogue and to refrain from any actions that might aggravate tensions;   

50. Reaffirms its support to the Six Party Talks, calls for their 

resumption, and reiterates its support for the commitments set forth in the Joint 

Statement of 19 September 2005 issued by China, the DPRK, Japan, the Republic of 

Korea, the Russian Federation, and the United States, including that the goal of the Six-
Party Talks is the verifiable denuclearization of the Korean Peninsula in a peaceful 

manner, that the United States and the DPRK undertook to respect each other’s 

sovereignty and exist peacefully together, and that the Six Parties undertook to promote 

economic cooperation, and all other relevant commitments;  

51. Affirms that it shall keep the DPRK’s actions under continuous 

review and is prepared to strengthen, modify, suspend or lift the measures as may be 

needed in light of the DPRK’s compliance, and, in this regard, expresses its 

determination to take further significant measures in the event of a further DPRK 

nuclear test or launch;  

52. Decides to remain seized of the matter.  

    

Annex I  : Travel Ban/Asset Freeze (Individuals)  

  

1. CHOE CHUN-SIK  

 Description: Choe Chun-sik was the director of the Second Academy of 

Natural Sciences (SANS) and was the head of the DPRK’s long-range missile program.   

a. AKA: Choe Chun Sik; Ch’oe Ch’un Sik  

b. Identifiers: DOB: 12 October 1954; Nationality: DPRK  
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2. CHOE SONG IL   

a. Description: Tanchon Commercial Bank Representative in Vietnam  

b. AKA: NA  

c. Identifiers: Passport: 472320665; Passport Date of Expiration: 26 Sep 

2017; Passport: 563120356; Nationality: DPRK  

  

3. HYON KWANG IL   

a. Description: Hyon Kwang Il is the Department Director for 

Scientific Development at the National Aerospace Development Administration.  

b. AKA: Hyon Gwang Il  

c. Identifiers: DOB: 27 May 1961; Nationality: DPRK  

  

4. JANG BOM SU   

a. Description: Tanchon Commercial Bank Representative in Syria   

b. AKA: Jang Pom Su  

c. Identifiers: DOB: 15 April 1957; Nationality: DPRK  

  

 

5. JANG YONG SON   

a. Description: Korea Mining Development Trading Corporation 

(KOMID) Representative in Iran   

b. AKA: NA  

c. Identifiers: DOB: 20 February 1957; Nationality: DPRK  

  

6. JON MYONG GUK    

a. Description: Tanchon Commercial Bank Representative in Syria   

b. AKA: Cho’n Myo’ng-kuk  

c. Identifiers: Passport:4721202031; Passport Date of Expiration: 21 

Feb 2017; Nationality: DPRK; DOB: 18 Oct 1976  
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7. KANG MUN KIL   

a. Description: Kang Mun Kil has conducted nuclear procurement 

activities as a representative of Namchongang, also known as Namhung.  

b. AKA: Jiang Wen-ji  

c. Identifiers: Passport: PS 472330208; Passport Date of Expiration: 4 

July 2017; Nationality: DPRK  

  

8. KANG RYONG   

a. Description: Korea Mining Development Trading Corporation 

(KOMID) Representative in Syria  

b. AKA: NA  

c. Identifiers: DOB: 21 August 1969; Nationality: DPRK  

  

9. KIM JUNG JONG   

a. Description: Tanchon Commercial Bank Representative in Vietnam  

b. AKA: Kim Chung Chong  

c. Identifiers: Passport: 199421147 Passport Date of Expiration: 29 Dec 

2014; Passport: 381110042, Passport Date of Expiration: 25 Jan 2016; Passport: 

563210184, Passport Date of Expiration: 18 Jun 2018; DOB: 07 Nov 1966, Nationality: 
DPRK  

 

  

10. KIM KYU    

a. Description: Korea Mining Development Trading Corporation 

(KOMID) External Affairs Officer  

b. AKA: NA  

c. Identifiers: DOB: 30 July 1968, Nationality: DPRK  

  

11. KIM TONG MY’ONG    
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a. Description: Kim Tong My’ong is the President of Tanchon 

Commercial Bank and has held various positions within Tanchon Commercial bank 

since at least 2002. He has also played a role in managing Amroggang’s affairs.  

b. AKA: Kim Chin-So’k, Kim Tong-Myong, Kim Jin-Sok; Kim, Hyok-
Chol  

c. Identifiers: DOB: 1964; Nationality: DPRK  

  

12. KIM YONG CHOL   

a. Description: KOMID Representative in Iran  

b. AKA: NA  

c. Identifiers: DOB. 18 February 1962; Nationality: DPRK  

    

13. KO TAE HUN   

a. Description: Tanchon Commercial Bank Representative  

b. AKA: Kim Myong Gi  

c. Identifiers: Passport: 563120630; Passport Date of Expiration: 20 

March 2018, D.O.B. 25 May 1972; Nationality: DPRK  

  

14. RI MAN GON   

a. Description: Ri Man Gon is the Minister of the Munitions Industry 

Department.  

b. AKA: n/a  

c. Identifiers: DOB: 29 October 1945; Passport number: PO381230469; 

Passport Date of Expiration: 6 April 2016; Nationality: DPRK  

  

15. RYU JIN    

a. Description: KOMID Representative in Syria  

b. AKA: NA  

c. Identifiers: DOB: 07 August 1965; Passport Number: 563410081; 

Nationality: DPRK  
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16. YU CHOL U   

a. Description: Yu Chol U is the Director of the National Aerospace 

Development Administration.  

b. AKA: n/a  

c. Identifiers: Nationality: DPRK List Update for Alias: Ra, Kyong-Su 

(KPi.008) — New AKA: Chang, Myong Ho  

    

Annex II : Asset Freeze (Entities)  

   

1. ACADEMY OF NATIONAL DEFENSE SCIENCE   

a. Description: The Academy of National Defense Science is involved 

in the DPRK’s efforts to advance the development of its ballistic missile and nuclear 

weapons programs.   

b. AKA: n/a  

c. Location: Pyongyang, DPRK  

  

2. CHONGCHONGANG SHIPPING COMPANY   

a. Description: The Chongchongang Shipping Company, through its 

vessel, the Chong Chon Gang, attempted to directly import the illicit shipment of 

conventional weapons and arms to the DPRK in July 2013.   

b. AKA: Chong Chon Gang Shipping Co. Ltd.   

c. Location: Address: 817 Haeun, Donghung-dong, Central District, 

Pyongyang, DPRK; Alternate Address: 817, Haeum, Tonghun-dong, Chung-gu, 

Pyongyang, DPRK; IMO Number: 5342883  

  

3. DAEDONG CREDIT BANK (DCB)   

a. Description: Daedong Credit Bank has provided financial services to 

the Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID) and Tanchon 

Commercial Bank. Since at least 2007, DCB has facilitated hundreds of financial 

transactions worth millions of dollars on behalf of KOMID and Tanchon Commercial 

Bank. In some cases, DCB has knowingly facilitated transactions by using deceptive 

financial practices.   
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b. AKA: DCB; AKA: Taedong Credit Bank  

c. Location: Address: Suite 401, Potonggang Hotel, Ansan-Dong, 

Pyongchon District, Pyongyang, DPRK; Alternate Address: Ansan-dong, Botonggang 

Hotel, Pongchon, Pyongyang, DPRK; SWIFT: DCBK KKPY  

  

4. HESONG TRADING COMPANY   

a. Description: The Korea Mining Development Trading Corporation 

(KOMID) is the parent company of Hesong Trading Corporation.   

b. Location: Pyongyang, DPRK  

  

5. KOREA KWANGSON BANKING CORPORATION (KKBC)   

a. Description: KKBC provides financial services in support to 

Tanchon Commercial Bank and Korea Hyoksin Trading Corporation, a subordinate of 

the Korea Ryonbong General Corporation. Tanchon Commercial Bank has used KKBC 

to facilitate funds transfers likely amounting to millions of dollars, including transfers 

involving Korea Mining Development Corporation related funds.   

b. AKA: KKBC  

c. Address: Jungson-dong, Sungri Street, Central District, Pyongyang, 

DPRK  

  

6. KOREA KWANGSONG TRADING CORPORATION  

  

a. Description: The Korea Ryongbong General Corporation is the 

parent company of Korea Kwangsong Trading Corporation.   

b. Address: Rakwon-dong, Pothonggang District, Pyongyang, DPRK  

  

7. MINISTRY OF ATOMIC ENERGY INDUSTRY   

a. Description: The Ministry of Atomic Energy Industry was created in 

2013 for the purpose of modernizing the DPRK’s atomic energy industry to increase 

the production of nuclear materials, improve their quality, and further develop an 

independent DPRK nuclear industry. As such, the MAEI is known to be a critical player 

in the DPRK’s development of nuclear weapons and is in charge of day-to-day operation 

of the country’s nuclear weapons program, and under it are other nuclear-related 
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organizations. Under this ministry are a number of nuclear-related organizations and 

research centers, as well as two committees: an Isotope Application Committee and a 

Nuclear Energy Committee. The MAEI also directs a nuclear research center at 

Yongbyun, the site of the DPRK’s known plutonium facilities. Furthermore, in the 2015 

Panel of Experts (POE) report, the POE stated that Ri Je-son, a former director of the 

GBAE who was designated by the Committee established pursuant to resolution 1718 

(2006) in 2009 for engagement in or support for nuclear related programs, was appointed 

as head of the MAEI on April 9, 2014.   

b. AKA: MAEI   

c. Address: Haeun-2-dong, Pyongchon District, Pyongyang, DPRK  

  

8. MUNITIONS INDUSTRY DEPARTMENT   

a. Description: The Munitions Industry Department is involved in key 

aspects of the DPRK’s missile program. MID is responsible for overseeing the 

development of the DPRK’s ballistic missiles, including the Taepo Dong-2. The MID 

oversees the DPRK’s weapons production and R&D programs, including the DPRK’s 

ballistic missile program. The Second Economic Committee and the Second Academy 

of Natural Sciences — also designated in August 2010 — are subordinate to the MID. 

The MID in recent years has worked to develop the KN08 road-mobile ICBM.  

b. AKA: Military Supplies Industry Department  

c. Location: Pyongyang, DPRK  

  

9. NATIONAL AEROSPACE DEVELOPMENT 

ADMINISTRATION   

a. Description: NADA is involved in the DPRK’s development of space 

science and technology, including satellite launches and carrier rockets.  

b. AKA: NADA  

c. Location: DPRK  

 

10. OFFICE 39   

a. Description: DPRK government entity.  

b. AKA: Office #39; AKA: Office No. 39; AKA: Bureau 39; AKA: 

Central Committee Bureau 39; AKA: Third Floor; AKA: Division 39  
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c. Location: DPRK  

  

11. RECONNAISSANCE GENERAL BUREAU    

a. Description: The Reconnaissance General Bureau is the DPRK’s 

premiere intelligence organization, created in early 2009 by the merger of existing 

intelligence organizations from the Korean Workers’ Party, the Operations Department 

and Office 35, and the Reconnaissance Bureau of the Korean People’s Army. The 

Reconnaissance General Bureau trades in conventional arms and controls the DPRK 

conventional arms firm Green Pine Associated Corporation.  

b. AKA: Chongch’al Ch’ongguk; KPA Unit 586; RGB  

c. Location: Address: Hyongjesan-Guyok, Pyongyang, DPRK; 

Alternate Address: Nungrado, Pyongyang, DPRK.  

  

12. SECOND ECONOMIC COMMITTEE   

a. Description: The Second Economic Committee is involved in key 

aspects of the DPRK’s missile program. The Second Economic Committee is 

responsible for overseeing the production of the DPRK’s ballistic missiles, and directs 

the activities of KOMID.   

b. AKA: N/A  

c. Location: Kangdong, DPRK  

  

List Update for Alias: NAMCHONGANG TRADING 

CORPORATION (KPe.004) — New AKA: Namhung Trading Corporation  

    

Annex III  : OMM Vessels  

   

Ship Name  IMO Number  

      

1. CHOL RYONG (RYONG GUN BONG)  8606173  

2. CHONGBONG(GREENLIGHT)(BLUE NOUVELLE)  8909575  

3. CHONG RIM 2  8916293  

4. DAWNLIGHT  9110236  
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5. EVER BRIGHT 88 (J STAR)  8914934  

6. GOLD STAR 3 (BENEVOLENCE 2)  8405402  

7. HOE RYONG  9041552  

8. HU CHANG (O UN CHONG NYON)  8330815  

9. HUI CHON (HWANG GUM SAN 2)  8405270  

10. JH 86  8602531  

11. JI HYE SAN (HYOK SIN 2)  8018900  

12. JIN Tal  9163154·  

13. JIN TENG  9163166  

14. KANG GYE (PI RYU GANG)  8829593  

15. MI RIM  8713471  

16. MI RIM 2  9361407  

17. O RANG (PO THONG GANG)  8829555  

18. ORION STAR (RICHOCEAN)  9333589  

19. RA NAM 2  8625545  

20. RANAM 3  9314650  

21. RYO MYONG  8987333  

22. RYONG RIM (JON JIN 2)  8018912  

23. SE PHO (RAK WON 2)  8819017  

24. SONGJIN (JANG JA SAN CHONG NYON HO)  8133530  

25. SOUTH HILL 2  8412467  

26. SOUTH HILL 5  9138680  

27. TAN CHON (RYONG GANG 2) 7640378  

28. THAE PYONG SAN (PETREL 1) 9009085 

29. TONG HUNG SAN (CHONG CHON GANG)  7937317 

30. GRAND KARO  8511823 

31. TONG HUNG 1 8661575 
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Annex IV:   Luxury Goods  

  

(a) Luxury watches: wrist, pocket, and other with a case of precious 

metal or of metal clad with precious metal   

(b) Transportation items, as follows:  

(1) aquatic recreational vehicles (such as personal watercraft)  

(2) snowmobiles (valued greater than $2,000)  

(c) Items of lead crystal  

(d) Recreational sports equipment   
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ภาคผนวก ฐ 
FATF Recommendation 7 

 

RECOMMENDATION 7  TARGETED FINANCIAL SANCTIONS RELATED TO PROLIFERATION  

7.1 Countries should implement targeted financial sanctions without delay 

to comply with United Nations Security Council Resolutions, adopted 

under Chapter VII of the Charter of the United Nations, relating to the 

prevention, suppression and disruption of proliferation of weapons of 

mass destruction and its financing.184.   

7.2 Countries should establish the necessary legal authority and identify 

competent authorities responsible for implementing and enforcing 

targeted financial sanctions, and should do so in accordance with the 

following standards and procedures.  

(a) Countries should require all natural and legal persons within the 

country to freeze, without delay and without prior notice, the 

funds or other assets of designated persons and entities.   

(b) The freezing obligation should extend to: (i) all funds or other assets 

that are owned or controlled by the designated person or entity, 

and not just those that can be tied to a particular act, plot or threat 

of proliferation; (ii) those funds or other assets that are wholly or 

jointly owned or controlled, directly or indirectly, by designated 

persons or entities; and (iii) the funds or other assets derived or 

generated from funds or other assets owned or controlled directly 

or indirectly by designated persons or entities, as well as (iv) funds 

or other assets of persons and entities acting on behalf of, or at the 

direction of designated persons or entities.  

                                           
184 Recommendation 7 is applicable to all current UNSCRs applying targeted financial sanctions 

relating to the financing of proliferation of weapons of mass destruction, any future successor 
resolutions, and any future UNSCRs which impose targeted financial sanctions in the context of 
the financing of proliferation of weapons of mass destruction. At the time of issuance of this 

Methodology, (February 2013), the UNSCRs applying targeted financial sanctions relating to the 

financing of proliferation of weapons of mass destruction are: S/RES/1718(2006), 
S/RES/1737(2006), S/RES/1747(2007), S/RES/1803(2008), S/RES/1874(2009), and 

S/RES/1929(2010).  
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(c) Countries should ensure that any funds or other assets are 

prevented from being made available by their nationals or by any 

persons or entities within their territories, to or for the benefit of 

designated persons or entities unless licensed, authorised or 

otherwise notified in accordance with the relevant United Nations 

Security Council Resolutions.   

(d) Countries should have mechanisms for communicating 

designations to financial institutions and DNFBPs immediately 

upon taking such action, and providing clear guidance to financial 

institutions and other persons or entities, including DNFBPs, that 

may be holding targeted funds or other assets, on their obligations 

in taking action under freezing mechanisms.  

(e) Countries should require financial institutions and DNFBPs to 

report to competent authorities any assets frozen or actions taken 

in compliance with the prohibition requirements of the relevant 

UNSCRs, including attempted transactions.   

(f) Countries should adopt measures which protect the rights of bona 

fide third parties acting in good faith when implementing the 

obligations under Recommendation 7.  

7.3 Countries should adopt measures for monitoring and ensuring 

compliance by financial institutions and DNFBPs with the relevant laws 

or enforceable means governing the obligations under 

Recommendation 7. Failure to comply with such laws or enforceable 

means should be subject to civil, administrative or criminal sanctions.  

7.4 Countries should develop and implement publicly known procedures 

to submit de-listing requests to the Security Council in the case of 

designated persons and entities that, in the view of the country, do not 

or no longer meet the criteria for designation185. These should include:   

(a) enabling listed persons and entities to petition a request for de-

listing at the Focal Point for de-listing established pursuant to 

                                           
185 Such procedures and criteria should be in accordance with any applicable guidelines or 

procedures adopted by the United Nations Security Council pursuant to UNSCR 1730 (2006) 
and any successor resolutions, including those of the Focal Point mechanism established 
under that resolution.   
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UNSCR 1730, or informing designated persons or entities to 

petition the Focal Point directly;   

(b) publicly known procedures to unfreeze the funds or other assets 

of persons or entities with the same or similar name as designated 

persons or entities, who are inadvertently affected by a freezing 

mechanism (i.e. a false positive), upon verification that the person 

or entity involved is not a designated person or entity;  

(c) authorising access to funds or other assets, where countries have 

determined that the exemption conditions set out in UNSCRs 1718 

and 1737 are met, in accordance with the procedures set out in 

those resolutions; and  

(d) mechanisms for communicating de-listings and unfreezings to the 

financial sector and the DNFBPs immediately upon taking such 

action, and providing guidance to financial institutions and other 

persons or entities, including DNFBPs, that may be holding 

targeted funds or other assets, on their obligations to respect a de-

listing or unfreezing action.  

7.5  With regard to contracts, agreements or obligations that arose prior to 

the date on which accounts became subject to targeted financial 

sanctions:   

(a) countries should permit the addition to the accounts frozen 

pursuant to UNSCRs 1718 or 1737 of interests or other earnings 

due on those accounts or payments due under contracts, 

agreements or obligations that arose prior to the date on which 

those accounts became subject to the provisions of this resolution, 

provided that any such interest, other earnings and payments 

continue to be subject to these provisions and are frozen; and  

(b) freezing action taken pursuant to UNSCR 1737 should not prevent 

a designated person or entity from making any payment due under 

a contract entered into prior to the listing of such person or entity, 

provided that:  (i)  the relevant countries have determined that the 

contract is not related to any of the prohibited items, materials, 

equipment, goods, technologies, assistance, training, financial 

assistance, investment, brokering or services referred to in the 

relevant Security Council resolution; ( ii)   the relevant countries 

have determined that the payment is not directly or indirectly 
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received by a person or entity designated pursuant to UNSCR 

1737; and ( iii)  the relevant countries have submitted prior 

notification to the 1737 Sanctions Committee of the intention to 

make or receive such payments or to authorise, where 

appropriate, the unfreezing of funds, other financial assets or 

economic resources for this purpose, ten working days prior to 

such authorisation.   
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ประวัติผู้เขียน 

 

ชื่อ นางสาววนิดา แช่มพวงงาม  

วันเดือนปีเกิด 

วุฒิการศึกษา 

13 กรกฎาคม 2523  

นิติศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยรามค าแหง 

เนติบัณฑิตไทย 

ต าแหน่ง 

 

ผลงานทางวิชาการ 

 

นิติกรช านาญการ 

ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน  

“กฎเกณฑ์ในการปราบปรามการสนับสนุนทางการเงิน
แก่การแพร่ขยายอาวุธที่มีอานุภาพท าลายล้างสูงตาม
กฎหมายระหว่างประเทศ และการศึกษาเปรียบเทียบ
การอนุวัติการ.” วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต  
คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2559. 

ประสบการณ์ท างาน สิงหาคม พ.ศ. 2547 - ปัจจุบัน  

นิติกรช านาญการ  

ส านักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน 

มิถุนายน พ.ศ. 2545 - สิงหาคม พ.ศ. 2547 นติิกร 

กรมบังคับคดี 

 
 


